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SAFETY INSTRUCTIONS

* Please read these instructions carefully and
keep them for further references.

* Never leave the appliance unattended when
it is connected to a power source; if it has not
cooled down for approximately 1 hour.

* The iron must be used and rested on a flat,
stable, heat-resistant surface.

* When you place the iron on the iron rest,
make sure that the surface on which you
place it is stable.

» Always unplug your appliance: before filling,
or rinsing the water tank, before cleaning it,
after each use.

* Children must be supervised to ensure that
they do not play with the appliance.

» Keep the iron and its cord out of reach of
children less than 8 years of age when it is
energized or cooling down.

* This appliance can be used by children aged
from 8 years and above and persons with
reduced physical, sensory or mental
capabilities, or lack of experience and
knowledge, if they have been given
supervision or instruction concerning use of
the appliance in a save way and understand
the hazards involved.

* Cleaning and user maintenance shall not be
made by children without supervision.

- Damages on the iron’ soleplate and the
steaming function due to use of the wrong
water (see ‘what water may be used ?’) and
missing maintenance (see ‘Anti calc’) cannot
be accepted as return under warranty.

* The appliance must not be used if it has
fallen to the floor, shows evident of damage,
leaks or fails to function correctly. Never
dismantle you appliance. To avoid any
danger, have it inspected in an approved

service centre.

* The surfaces which are marked with this
sign and the soleplate are very hot
during the use of the appliances. Don't
touch these surfaces before the iron is
cooled down.
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IMPORTANT RECOMMANDATIONS

» The voltage of your electrical installation must correspond to that of the
iron (220-240V). Always plug your iron into an earth socket. Connecting to
the wrong voltage may cause irreversible damage to the iron and will
invalidate the guarantee.

« If you are using a mains extension lead, ensure that it is corrected rated
(16A) with an earth, and is fully extended.

« If the electric power cord is damaged, it must be replaced by an Approved
Service Centre in order to prevent any danger.

* Do not unplug your appliance by pulling on the cord.

* Never immerse your steam iron in water or any other liquid. Never hold
it under the water tap.

* Never touch the electric cord with the soleplate of the iron.

* Your appliance gives off steam, which may cause burns, especially when
you are ironing close to the edge of your ironing board.

* Never direct the steam towards people or animals.

« For your saftey, this appliance conforms to the applicable standards and
regulations (Low Voltage, Electromagnetic Compatibility, Environmental
Directives).

» This product has been designed for domestic use only. Any commercial
use, inappropriate use or failure to comply with the instructions, the
manufacturer accepts no responsibility and the guarantee will not apply.

ENVIRONMENT PROTECTION FIRST !

® Your appliance contains valuable materials which can be recovered or
recycled.
O Leave it at a local civic waste collection point.

Keep these instructions

DESCRIPTION
1 Spray nozzle 7 Cord
Filling inlet 8 Handle
(with slide-button opening) 9 Thermostat control light
3  Eco steam system 10 Temperature control dial
a Dry ironing sory 11 Water tank
b ECO position 12 Maximum water level indicator
C BOOST position 13 Soleplate
4 Self Clean 14 Auto-Off*
5 Spray button ¥ 15 High Precision TIP
6 Shot of steam button ©
BEFORE USE

WARNING ! Remove any labels from the soleplate before heating up the iron.

WARNING ! Before using your iron with the steam function for the first time, we recommend
that you operate it in a horizontal position for a few moments, away from your linen, i.e. press
the Shot of Steam button a few times.

Upon the first use, you may notice small particles coming out of the soleplate. This is parf of
manufacturing process and is not harmful to you or your garments. It will disappear after
several uses. You may accelerate this by using the self cleaning function (fig 5a — 5b) and
shaking the iron gently.

1+« What water may be used ?

Your iron has been designed to operate using untreated tap water. If in doubt, check
with your local water authority. However, if your water is very hard, you can mix
50% untreated tap water with 50% distilled or demineralised water.

IMPORTANT Heat ates the el ined in water during evaporation. The
types of water listed below contain organic waste or mineral elements that can cause
spitting, brown staining or premature wear of the appliance : water from clothes dryers,
scented or softened water, water from refrigerators, batteries or air conditioners, pure
distilled or demineralised water or rain water should not be used in your iron. Also do not use
boiled, filtered or bottled water.

IRONING BOARD: Due to the powerful steam output, a mesh type ironing board must be used
to allow any excess steam to escape and to avoid steam venting sideways.
(*) Depending on model 2



USE
2 « Filling the water tank

IMPORTANT Before filling the water tank, unplug the iron and set the steam control to dry
position =0RY.,

Tilt the iron. Open the filling inlet (fig.6). Pour in water up to the max mark (fig.7).
Close the filler inlet (fig.8) and return the iron to the horizontal.

3 « Temperature and steam adjustment

Set the iron temperature to suit the type of material using the temperature control
dial (fig.3).

Temperature control*: The temperature control light indicates that the soleplate is
heating up. When the temperature control light goes off (fig.10), the set
temperature is reached and you can begin ironing.
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IMPORTANT The iron takes longer to cool down than to heat up. We recommend that you start
with fabrics to be ironed at a low temperature.
For mixed fabrics set the temperature for the most delicate fabric.

TIP Always spray starch onto the reverse side of the fabric to be ironed.

4 + Dry ironing
Set the variable steam control to DRY sorv (fig.11) and set the temperature to suit
the type of material (care points ¢, s, *¢).

5 ¢« Eco steam system

Your Steam Iron is equipped with the Eco Steam System. This function offers 3 steam

settings for optimal ironing:

- DRY position: For an ironing without steam, ideal for delicates or perfect finishes.

- ECO position: For an optimized ironing with a steam output perfectly adapted to all
fabric types. This setting ensures qualitative ironing results while saving energy.

- BOOST position: For increased variable steam output to reach perfect result on
thickest fabrics.

6 * Shot of steam
(from temperature setting ¢ upwards)

Press the shot of steam button % to generate a powerful jet of steam (fig.16).
Wait a few seconds between each shot before pressing the button again.

7 « Vertical shot of steam
(from temperature setting *» upwards)

TIP Hold the iron 10 to 20 centimetres away from the garment to avoid burning delicate fabrics.
Hold the iron to the vertical and press the shot of steam button ( # fig.17) to remove
creases from suits, jackets, skirts, hanging curtains etc.

Wait a few seconds between each shot before pressing the button again.

IMPORTANT Never direct the steam at persons or animals!

8 * Spray

Press the spray button ¥ to dampen stubborn creases (fig.18).
9 « Anti-Drip system*

This prevents water escaping from the soleplate when the temperature is too low.

10 » Automatic electronic 3-position cut-off*

If, although switched on, the appliance is not moved, it will automatically switch off
and the auto off light will blink after the following intervals:

- After 30 sec., if the iron is left resting on the the soleplate or lying on its side.

- After 8 mins., if the iron is left resting on its heel.

To switch the iron back on, move the iron gently.

(*) Depending on model 3



AFTER USE
11 « Emptying

Unplug the iron (fig.4), pour away remaining water (fig.20) and set steam control to
SXDRY ,

Open and close the steam control several times (fig.16) to prevent the valve hole
into the steam chamber from scaling or blocking up.

12 « Storing
Allow the appliance to cool down before storing the iron standing on its heel
(fig.21).

IMPORTANT Do not wind the cord around the hot soleplate. Never store your iron placed down
on the soleplate (fig. 22/23).

MAINTENANCE AND CLEANING

important Unplug and allow the iron to fully cool down before maintenance and cleaning.

13 « Anti-scale system

Your iron contains an anti-scale cartridge to reduce scale deposits. This
considerably prolongs the operational life of your iron.

The anti-scale cartridge is an integral part of the water tank and does not need to
be replaced.

IMPORTANT Do not use descaling agents, as these damage the lining of the steam chamber
and so may impair the steam function.

14 « Self Clean function

(prolongs the life of the iron)

The Self Clean function flushes dirt and scale particles out of the steam chamber.
Fill the water tank with untreated tap water up to the max mark and heat the iron to
the +« temperature. Unplug the iron and hold it over a sink horizontally. Hold the
steam control into the Self Clean position (fig.5a-5b) and shake the iron gently :
steam will now begin to build up. After a few seconds water will emerge from the
soleplate, rinsing dirt and scale particles out of the steam chamber.

Move the steam control to #orv position after approx. 1 minute.

Plug in the iron and allow the iron to heat up again. Wait until the remaining water
has evaporated. Unplug from the mains and allow the iron to fully cool down.
When cool, the soleplate can be wiped with a damp cloth.

TIP Use the Self Clean function approx. every 2 weeks.
If the water is very hard, clean the iron weekly.

15 « Cleaning the iron

When the appliance has cooled down, wipe it down with a damp cloth or sponge,
as required.

Remove the dirt from the soleplate with a damp cloth or sponge.

IMPORTANT Do not use sharp or abrasive cleani or objects to clean soleplate and
other parts of the iron. If the appliance has been standmg unused for long periods, use the Self
Clean function (see § 14).

(*) Depending on model 4



PROBLEMS?

Problems

Cause

Solution

The iron is plugged
in, but the soleplate
of the iron remains
cold.

No mains supply.

Check that the mains plug is properly
inserted or try plugging the iron into a
different socket.

Temperature control set too
low.

Set the temperature control to a higher
temperature.

The automatic electronic
cut-off* is active.

Move your iron.

None or too little
steam is being
emitted.

Steam control set on dry
position 0RY.

Turn the steam control to the required
setting area.

Not enough water in the
water tank.

Fill the water tank.

Anti-Drip* is active
(8 11).

Wait for the soleplate to reach the
correct temperature.

Brown streaks
come through the
holes inthe
soleplate and stain
the linen.

Residues in the steam
chamber or on the soleplate.

Use the Self Clean function then clean
your iron.

Use of chemical descaling
agents.

Do not add any descaling agents to the
water in the water tank. Use the Self
Clean function and clean your iron.

Fabric fibres have
accumulated in the holes of
the soleplate and are
burning.

Clean the soleplate with a non-metallic
sponge.

Vacuum the holes of the soleplate from
time to time.

Your linen is not rinsed
sufficiently or you have
ironed a new garment
before washing it.

Ensure linen is rinsed thoroughly to
remove any soap deposits or chemicals
on new garments which may be sucked
by the iron.

Use of starch.

Always spray starch onto the reverse
side of the fabric to be ironed and clean
your iron soleplate.

Pure distilled /
demineralised or softened
water is being used.

Only use untreated tap water or mix
half tap water with half
distilled/demineralised water. Use the
Self Clean function and clean your iron.

Iron is leaking.

Overuse of shot of steam
button.

Allow more time between each shot.

Soleplate temperature too
low .

Set the temperature control to a higher
temperature.

If you have any product problems or queries please contact our Customer Relations Team first
for expert help and advice:
0845 602 1454 - UK (01) 677 4003 - Ireland or consult our wesbite - www.rowenta.co.uk

(*) Depending on model 5

Subject to modifications !



CONSIGNES DE SECURITE

* Merci de lire attentivement ces consignes et
de les conserver.

* Ne laissez jamais l'appareil sans surveillance
lorsqu’il est raccordé a [|'alimentation
électrique ; tant qu’il n’a pas refroidi environ 1
heure.

* Le fer doit étre utilisé et posé sur une surface
plane, stable et résistante a la chaleur.

* Lorsque vous posez le fer sur le repose-fer,
assurez-vous que la surface sur laquelle vous
le posez est stable.

» Débranchez toujours votre appareil : avant de
le remplir ou de rincer le réservoir, avant de
le nettoyer, aprés chaque utilisation.

* Il convient de surveiller les enfants pour
s'assurer qu’ils ne jouent pas avec l'appareil.

* Maintenir le fer et le cordon hors de portée
des enfants de moins de 8 ans lorsqu'il est
branché ou qu'il refroidit.

» Cet appareil peut étre utilisé par des enfants
agés de 8 ans ou plus et des personnes dont
les capacités physiques, sensorielles ou
mentales sont réduites, ou des personnes
dénuées d'expérience et de connaissance,
s'ils ont pu bénéficier d’'une surveillance ou
d'instructions préalables concernant la
maniére d'utiliser I'appareil en toute sécurité
et qu'ils comprennent les dangers potentiels.

* Les enfants ne doivent pas effectuer le
nettoyage et |I'entretien sans surveillance.

 Les produits ayant subi des dommages sur
la semelle et la fonction vapeur dus a
['utilisation d'un type d'eau inadéquat (voir «
quel type d'eau utiliser ? ») et a un manque
d'entretien (voir « Anti calc » ne peuvent faire
I'objet d'un retour sous garantie.

* Ne pas utiliser |I'appareil s'il est tombé au sol,
présente des dommages apparents, fuit ou
ne fonctionne pas correctement. Ne jamais
démonter |'appareil. Faites-le examiner dans
un centre service agréé, afin d’éviter tout
danger. )

* Les surfaces marquées par ce signe et la

& semelle sont tres chaudes lors de

l'utilisation de I'appareil. Ne pas toucher
ces surfaces tant que le fer n'a pas
refroidi.



RECONMMANDATIONS IMPORTANTES

 La tension de votre installation électrique doit correspondre a celle du fer
(220-240 V). Ce fer doit étre toujours branché sur une prise de courant avec
terre. Toute erreur de branchement peut endommager le fer de maniére
irréversible et annulera la garantie.

« Si vous utilisez une rallonge, vérifiez qu’elle est de type bipolaire (16 A){i
avec conducteur de terre, et qu'elle est entierement dépliée.

* Si le cordon électrique est endommagé, faites-le remplacer par un centre
service agréé afin d'éviter tout danger.

* Ne débranchez pas I'appareil en tirant sur le cordon.

* Ne plongez jamais le fer a vapeur dans |'eau ou tout autre liquide. Ne le
mettez jamais sous le robinet.

* Ne touchez jamais le cordon électrique avec la semelle du fer.

» Votre appareil émet de la vapeur, qui peut occasionner des brilures, en
particulier lorsque vous repassez sur un angle de votre table a repasser.

* Ne dirigez jamais la vapeur sur des personnes ou des animaux.

* Pour votre sécurité, cet appareil est conforme aux normes et
réglementations applicables (Directives Basse tension, Compatibilité
électromagnétique, Environnement).

« Ce produit a été congu pour un usage domestique uniquement. Pour tout
usage commercial, inapproprié ou contraire aux instructions, le fabricant
décline toute responsabilité et la garantie n’est plus valable.

PROTECTION DE LENVIRONNEMENT !

® Votre appareil contient de nombreux matériaux valorisables ou recyclables.
2 Confiez celui-ci dans un point de collecte ou a défaut dans un centre service
agréé pour que son traitement soit effectué.

Conservez ces instructions

DESCRIPTION

1 Spray 8 Poignée

2 Orifice de remplissage avec 9 Voyant de contréle
fermeture de la température

3 Eco steam system 10 Thermostat
a Sans vapeur =Ry 11 Réservoir d’eau
b Position ECO 12 Indication du niveau de
C Position BOOST remplissage maximal

4 Self Clean 13 Semelle

5 Commande du spray ¥ 14 Auto-Off*

6 Commande du jet de vapeur % 15 High Precision TIP

7 Cordon

AVANT LA PREMIERE UTILISATION

ATTENTION ! Retirez les é lles étiquettes de lle avant de faire chauffer le fer

q

(selon modele).

ATTENTION ! Avant la premiére utilisation de votre fer en position vapeur, nous vous
recommandons de le faire fonctionner quelques |nstants en position horlzontale et en dehors
de votre linge. Dans les mé conditions, acti s fois la

Superpressing.

Lors de la premiére utilisation, vous remarquerez peut-étre de petites particules qui sortent de
la semelle. Cela est dii au processus de fabrication et n'est dangereux ni pour vous ni pour
vos vétements. Ce phénomene disparaitra apreés plusieurs utilisations. Vous pouvez accélérer
le processus en utilisant la fonction d'auto-nettoyage (figures 5a et 5b) et en secouant
doucement le fer.

p

1+ Quelle eau utiliser?

Utilisez de I'eau du robinet jusqu’a un degré de dureté de 17° dH (= dureté
allemande).

En cas d'une eau plus dure, nous recommandons un mélange de 50/50 d’eau du
robinet et d’eau distillée.

IMPORTANT N'ajoutez rien au contenu du réservoir d’eau et n’utilisez pas I'eau des séche-linges,
I'eau parfumée ou adoucie, I'eau des réfrigérateurs, des batteries, des climatiseurs, de I'eau pure
distillée ou de I'eau de pluie.

(*) Selon modéle 7



Ces eaux contiennent des déchets organiques ou des éléments minéraux qui se concentrent avec
la chaleur et peuvent provoquer des crachements, des coulures brunes ou un vieillissement
prématuré de votre appareil.

UTILISATION
2 + Remplissez le réservoir

IMPORTANT Avant le remplissage du réservoir d’eau, débranchez toujours I'appareil et réglez la
commande de réglage de la vapeur sur la position =orv .

Tenez le fer a repasser en position oblique. Ouvrez I'orifice de remplissage (fig.6).
Versez de I'eau jusqu’au repere max (fig.7). Fermez I'orifice de remplissage (fig.8).
Vous pouvez mettre le fer de nouveau a I'horizontal.

3 - Réglage de la température et de la vapeur

Réglez la température de repassage avec la commande de thermostat en fonction du
type de tissu que vous désirez repasser (fig.3).

Contréle de la température® : Les voyants lumineux indiquent si la semelle est a la
température choisie. Lorsque le voyant s’éteint (fig.10), la température désirée est
atteinte, vous pouvez commencer a repasser.

& ECO STEAM
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IMPORTANT Le temps de refroidissement du fer est plus long que le temps de chauffe. Nous
vous recommandons de commencer votre repassage par les tissus délicats a la température
minimale. Pour des vétements composés de différentes matiéres, choisissez la température
adaptée au tissu le plus délicat.

CONSEILS Vaporisez toujours I'amidon sur I'envers du tissu a repasser.

4 « Repassez sans vapeur
Réglez la commande de réglage de la vapeur sur DRY sorv (fig.11) et réglez la
température en fonction du type de tissu (symboles ¢, ¢s, s*¢).

5 ¢ Eco steam system

La fonction Eco Steam System de votre fer vous offre un choix de 3 positions de

réglage vapeur pour un repassage optimal :

- Position DRY : Un repassage sans vapeur, idéal pour les tissus délicats et un fini
parfait.

- Position ECO : Un repassage optimisé grace a un débit de vapeur adapté a chaque
type de tissu, permettant de réduire votre consommation d’énergie.

- Position BOOST : Un surplus de vapeur variable pour un repassage parfait sur les
tissus les plus épais.

6 * Jet de vapeur

(& partir du réglage de température **)
Appuyez sur lacommande % pour produire un jet de vapeur puissant (fig.16).

7 « Jet de vapeur vertical
(a partir du réglage de température )

CONSEILS Pour éviter de briler les tissus déli ils doivent étre pré és a environ 10 a 20 cm
du fer.

Tenez le fer dans une position verticale et appuyez sur la commande (% fig.17) pour
défroisser des vétements suspendus, des tentures, etc.
Respectez un intervalle de quelques secondes entre deux appuis.

IMPORTANT N'orientez jamais le jet de vapeur sur des personnes ou des animaux.

8 * Spray
Appuyez sur la commande SPRAY ¥ pour humecter les plis tenaces (fig.18).

9 - Systeme anti-gouttes®
Il empéche les fuites de gouttes d’eau par la semelle, si la température sélectionnée
est trop basse.

(*) Selon modéle 8



10 « Arrét électronique automatique a 3 positions*

Si votre appareil est allumé mais qu’il ne bouge pas, votre fer s’arréte
automatiquement et le voyant d’arrét automatique clignotera :

- apres 30 secondes si le fer repose sur la semelle ou s'il est posé sur le coté.
- aprés 8 minutes si le fer repose sur son socle.

APRES LE REPASSAGE

11 « Videz votre fer
Débranchez le fer (fig.4), videz I’eau résiduelle (fig.20) et réglez la commande de
réglage de la vapeur sur sogv.

12 « Rangez votre fer
Laissez refroidir le fer avant de le ranger en position verticale sur le socle (fig.21).

IMPORTANT N'enroulez pas le cordon autour de la semelle chaude.

ENTRETIEN ET NETTOYAGE

IMPORTANT Débranchez et laissez s refroidir le fer avant I'entretien ou le nettoyage.

13 * Systeme anti-calcaire
Votre fer a repasser contient une cartouche anti-calcaire, réduisant nettement la
formation de calcaire. La durée de vie de votre fer a repasser est ainsi notablement
accrue.

La cartouche anti-calcaire est un composant fixe du réservoir d'eau et il n’est pas
nécessaire de la remplacer.

IMPORTANT N'utilisez jamais de produits anticalcaires, ils risquent d'endommager le revétement
de la chambre de vapeur et de détériorer le débit de vapeur.

14 « Self Clean (pour une durée de vie accrue)

La fonction d’auto nettoyage élimine par rincage les saletés et les particules de
calcaire éventuellement contenues dans la chambre de vapeur.

Remplissez le réservoir jusqu’au repére max. et réglez le thermostat sur la
température max ==. Débranchez I'appareil et tenez le fer dans une position
horizontale au-dessus d’'un évier. Maintenez la commande de réglage de la vapeur
sur la position SELF CLEAN (fig.5a-5b)et secouez doucement le fer : il y a une forte
production de vapeur. Apres quelques secondes, I'eau et la vapeur sortant de la
semelle éliminent par ringage les saletés et les particules de calcaire de la chambre
de vapeur. Réglez la commande de réglage de la vapeur sur la position xorv aprés
environ 1 minute.

Branchez le fer et laissez-le chauffer de nouveau. Attendez |'évaporation de I'eau
résiduelle. Débranchez I'appareil et laissez-le refroidir complétement.

Lorsque la semelle est froide, essuyez-la avec un chiffon humide.

CONSEILS Procédez a un auto yage SELF CLEAN environ toutes les
2 semaines. En cas d'une eau fortement calcaire, faites un nettoyage hebdomadaire.

15 « Nettoyez votre fer
Essuyez I'appareil refroidi avec un chiffon ou avec une éponge humide. Eliminez les
traces et les saletés sur la semelle avec un chiffon ou avec une éponge humide.

IMPORTANT N'utilisez jamais de produits de nettoyage et d'objets tranchants ou abrasifs pour
nettoyer la semelle et les autres parties de I'appareil.
Si votre appareil est resté inutilisé pendant longtemps, utilisez la fonction SELF-CLEAN (voir § 14).

(*) Selon modéle 9



PROBLEMES POSSIBLES

Probléme

Cause

Solution

Le fer est
branché, mais la
semelle reste
froide ou ne
chauffe pas.

Pas d'alimentation de
courant.

Controlez si la fiche est bien insérée
dans la prise ou essayez de brancher
"appareil sur une autre prise.

Réglage de la température
trop basse.

Placez le thermostat sur la position
souhaitée.

L'arrét électronique
automatique* est activé.

Bougez votre fer.

Le voyant de

Procédure normale.

Le voyant de contrdle* s’allume et

controle* s'éteint pour indiquer la phase

s’allume et d’échauffement. Dés que le voyant de

s’éteint. controle de température* s'éteint ou
que le voyant vert* s'allume, la
température voulue est atteinte.

IIn'y a pas de Commande de réglage de la | Placez le thermostat sur la position

sortie de vapeur
ou la quantité de
vapeur sortante
est insuffisante.

vapeur est réglé sur la
position ®0RY .

souhaitée.

Pas assez d’eau dans le
réservoir.

Remplissez le réservoir.

Fonction anti-gouttes*
active (8 9).

Attendez jusqu’a ce que la semelle
ait de nouveau atteint la température
voulue.

La semelle est
sale et peut faire
des taches sur le
tissu.

Résidus éventuels dans la
chambre de vapeur/la
semelle.

Procédez a un auto-nettoyage puis
nettoyez votre fer.

Utilisation d'additifs
chimiques.

N’ajoutez pas d’additifs chimiques a
I'eau contenue dans le réservoir et
nettoyez votre fer.

Utilisation d’eau distillée
pure ou de l'eau
déminéralisée.

Utilisez de I'eau du robinet pure ou
un rapport de mélange de 1:1
composé d’eau du robinet et d'eau
distillée et nettoyez votre fer.

Utilisation d’amidon.

Vaporisez toujours I"amidon sur
I'envers du tissu et nettoyez votre fer.

De I'eau sort de la
semelle.

Température trop basse de la
semelle et utilisation trop
rapprochée de la commande
vapeur.

Placez le thermostat sur la position
souhaitée et espacez davantage les
jets de vapeur.

Si vous n’arrivez pas a déterminer la cause d’un défaut, vous pouvez vous adresser a
un service aprés-vente officiel agréé ROWENTA. Vous trouverez les adresses dans la
liste du service aprés-vente jointe.
Vous trouverez d’autres conseils et astuces sur notre page d’accueil:
www.rowenta.com.

Sous réserve de modifications !

(*) Selon modéle 10



BEZPECNOSTNI POKYNY

e PfeCtéte si prosim pozorné tyto pokyny a
uchovejte je pro pozde15| pouziti.

* Je-li spotrebiC pripojeny do elektrické sité nebo
pokud  nevychladl  (prfiblizné  hodina),
nenechavejte jej bez dozoru.

e Zehlicku Ize pouzivat a odkladat vyhradné na
rovny, stabilni a zaruvzdorny povrch.

e Pokud zehlicku béhem pouzivani odlozite,
ujistéte se, ze je odkladaci plocha stabilni.

e Spotfebi¢ vzdy odpojte z elektrické sité: pred
plnénim nebo vyplachovanim nadrzky na vodu,
pred CiSténim a po kazdém pouziti.

¢ Je nutné dohlédnout na to, aby si se spotfebicem
nehraly déti.

* Pokud je Zehlicka pripojena do elektrické sité Gp
nebo chladne, udrzujte ji i jeji napdjeci kabel
mimo dosah déti mladSich osmi let.

e Tento spotrebi¢ mohou pouzivat déti starSi osmi
let a osoby se snizenymi télesnymi, smyslovymi
nebo mentalnimi schopnostmi, jsou-li pod
dohledem odpovédné osoby nebo pokud byly
pouceny o jeho bezpecnem pou2|t| a chapou
potencialni rizika s nim spojena.

e Détem by nemélo byt dovoleno Cistit spotrebic
nebo provadét jeho uzivatelskou idrzbu, nejsou-
li pod dohledem odpovédné osoby.

e Skody na Zehlici pIose a naparovaci funkci
Zehlicky zpusobene Spatnou vodou (viz ,Jakou
vodu lze pouzit?” a chybéjici udrzba (viz ,Anti
calc”) nemohou byt prljaty jako vraceni v zaruce.

. Spotreblc nesmi byt pouzit po padu na podlahu,
pokud je z;evne poskozen, unika z n€j voda nebo
nefunguje spravné. Spotrebic nikdy nerozebirejte.
Chcete-li se vyvarovat bezpecnostnlm rizikdim,
nechte jej zkontrolovat v autorizovaném servisnim
stredisku.

e Povrchy oznacené timto symbolem a zehlici

& deska jsou béhem pouziti spotrebice velmi

horké. Nedotykejte se jich proto, dokud
zehlicka nevychladne.

DULEZITA DOPORUCENI

11



o Napéti vasi elektrické sité musi odpovidat napéti, na které je dimenzovana Zehlicka (220-
240V). Zehli¢ku pfipojte vyhradné do uzemnéné zasuvky. Pfipojeni do sité s odlisnym
napétim muUze zpUsobit nevratné poskozeni Zehlicky a je divodem pro zanik zaruky.

¢ Pokud pouzivate prodluZovaci kabel, pfesvédcte se, Ze ma spravnou hodnotu proudu
(16A) a je uzemnén a nezkroucen.

¢ Pokud je poSkozeny napajeci kabel Zehlicky, je nutné nechat jej vyménit v autorizovaném
servisnim stfedisku, aby nedoslo k ohroZeni osob.

e Spotfebi¢ neodpojujte tahem za jeho napajeci kabel.

e Parni Zehlicku nikdy nenofte do vody nebo jiné kapaliny. Nikdy ji nepliite pfimo z
vodovodniho kohoutku.

e Napéjeciho kabelu se nikdy nedotykejte Zehlici deskou Zehlicky.

e Spotfebi¢ produkuje péru, ktera muZe zpusobit popéleniny, zejména pokud Zehlite blizko
okraje Zehliciho prkna.

e Zabrante Gniku pary smérem k osobam nebo zvifatim.

e V zajmu vasi bezpe€nosti vyhovuije tento spotfebic vSem souvisejicim normam a regulacim
(Smérnice o nizkonapétovych zafizenich, o elektromagnetické kompatibilité a Zivotnim
prostedi).

e Tento produkt byl zkonstruovan pouze pro pouziti v domacnosti. Komer¢ni vyuZiti,
nevhodné pouziti nebo nedodrzeni pokynu je dlivodem k zaniku garance a vyrobce neruéi
za Skody timto zpUsobené.

Podilejme se na ochrané Zivotniho prostredi!

@® Va3 pfistroj obsahuje etné materialy, které Ize zhodnocovat nebo recyklovat.

2 Svéfte jej sbérné surovin nebo v krajnim pfipadé smluvnimu servisnimu stredisku,
aby byl patfi¢né zpracovan.

Uschovejte tento navod pro dalsi pouziti
POPIS

1 Tryska 7 Kabel
2 Plnici vstup (s tlacitkem pro otevreni) 8 Rukojet
3 Eco parni systém 9 Kontrolka termostatu
a Suché Zehleni oy 10 Ovladani termostatu
b Pozice ECO 11 Nadrzka na vodu
C Pozice BOOST 12 Max. ukazatel hladiny vody
4 Samocisténi 13 Zehlici plocha
5 Tlagitko rozprasovade Y 14 Autom. vyp.*
6 Tlacitko pro uvolnéni pary & 15 Vysoce presné TIP

PRED PRVNIM POUZITIM

POZOR! Nez zehlicku zahrejete, odstraite z Zehlici plochy pfipadné stitky (podle
modelu).

POZOR! Pfed prvnim pouzitim Zehlicky v rezimu napafovani vam doporucujeme
nechat ji chvile pusténou v horizontalni pozici a mimo pradlo. Ve stejnych
podminkach stisknéte nékolikrat za sebou tlacitko Superpressing. Pfi prvnim pouziti
si mozna vSimnete malych ¢astecek, které padaji z zehlici plochy. To je zptisobené
vyrobnim procesem a neni to nebezpecné ani pro vas, ani pro obleceni. Po nékolika
pouzitich se tento jev ztrati. Proces muzete urychlit tim, Zze budete pouzivat funkci
automatického cisténi (obrazky 5a a 5b) a tim, Ze Zehlickou lehce zatfepete.

1+ Jakou vodu Ize pouzit?

PouZivejte vodu z kohoutku do stupné tvrdosti 17° dH (= némecka tvrdost). V pfipadé tvrdsi

vody vam doporucujeme smichat 50/50 vodu z kohoutku a destilovanou vodu.
DULEZITE! Nikdy do nadrzky na vodu nic nepfidavejte a nepouzivejte vodu ze
susicky, parfémovanou nebo mékéenou vodu, vodu z chladnicky, baterii, klimatizaci,
Cistou destilovanou nebo destovou vodu. Tyto vody obsahuji organicky odpad nebo
mineralni prvky, které se v disledku tepla koncentruji a mohou zpusobit prskani,
hnédé skvrny nebo pred¢asné opotrebeni vasi zehlicky.

ZEHLICi PLOCHA: Vzhledem k silnému pritoku pary, je tieba pouzit typizovanou
zehlici plochu, aby prebyteéna para mohla unikat a aby se zabranilo odpousténi pary
stranou.

2 + Naplnéni nadrzky
DULEZITE Pred naplnéni nadrzky s vodou vypojte pristroj ze zasuvky a nastavte

tlacitko na pozici naparovani xorv.
(*) podle modelu 12



Zehli¢ku drte v $ikmé pozici. Oteviete plnici otvor (obr.6). Naliite vodu aZ do max. trovné
(obr.7). Zavfete pinici otvor (obr.8). MUzete zehlicku znovu postavit do horizontalni polohy.

3 » Nastaveni teploty a pary

Nastavte teplotu Zehleni pomoci termostatu podle typu latky, kterou chcete Zehlit (obr.3).

Kontrola teploty* : Svételné kontrolky ukazuiji, zda je Zehlici plocha zahfata na zvolenou teplotu.
Jakmile kontrolka zhasne (obr.10), poZadovana teplota je dosaZena, mUzete zacit Zehlit.

s

& ECO STEAM

Bavlna, len m

4 LYY} L J
U @ BOOST/ ECO
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Nylon | .

K

DULEZITE Doba chladnuti zehliéky je delsi nez doba zahfivani. Doporuéujeme vam
zacdit s zehlenim jemnych latek na minimalni teplotu. U obleéeni sloZzeného z riiznych

DOPORUCENI Na rub latky, kterou budete Zehlit, nastikejte $krob.

4 « Zehleni bez napafovani

Nastavte tlacitko nastaveni napafovani na =orv (obr.11) a nastavte na teplotu podle typu latky
(symboly «, ==, +=e).

5 « Eco steam system

Funkce Eco Steam System vasi Zehlicky vam nabizi volbu ze 3 moznosti nastaveni
naparovani pro optimalni Zehleni:

- Pozice DRY: Zehleni bez naparovani, idealni pro delikatni latky a dokonaly vzhled.

- Pozice ECO: Optimalizované Zehleni diky pritoku pary, které je uzplsobené viem typim
latky, umozZniuje snizit spotfebu energie.

- Pozice BOOST: Variabilni nadbytek pary pro dokonalé Zehleni i téch nejtlustSich latek.

6 « Strikani pary (z nastaveni teploty «)

Stisknéte tlagitko pro vyrobu silného proudu pary % (obr. 16). Pockejte nékolik vteFin mezi
jednotlivymi striky a teprve poté stisknéte tlacitko znovu.

7 * Vertikalni strikani péry (z nastaveni teploty *¢)

DOPORUCENI Pro zamezeni spaleni jemnych latek je tfeba, aby byly okolo 10 az
20 cm od zehlicky.

Udrzuijte Zehlicku ve vertikalni pozici a stisknéte tla¢itko % ( obr.17) pro narovnani pové$eného
obleceni, ¢alounéni, atd.
UdrZuijte interval nékolika vtefin mezi dvéma stisknutimi.

DULEZITE Nikdy nesméfujte proud pary na osoby nebo na zvifata.
8 « Sprej
Stisknéte tlaitko pro pokropeni odolnych zahybl ¥ (obr. 18).
9 « Systém proti kapani*
Brani odkapavani vody z Zehlici plochy, pokud je zvolena teplota pfilis nizka.
10 » Automatickée elektronické zastaveni ve 3 pozicich*
Pokud je vas pristroj zapnuty, ale nehybe se, vase Zehlicka se automaticky vypne a kontrolka
automatického zastaveni zacne blikat:

- po 30 vtefinach, pokud je Zehlicka poloZena na Zehlici ploSe nebo na boku.
- po 8 minutach, pokud je Zehlicka na podstavci.

PO ZEHLENI
11 « Vyprazdnéni zehlicky

Vypojte Zehlicku ze zasuvky (obr.4), vylijte zbytkovou vodu (obr. 20) a nastavte tlacitko ovladani
napafovani na gy,

12 « Uskladnéni zehlicky
thliélgu nechte vychladnout a uloZte ji do vertikalni pozice na podstavec (obr. 21).
DULEZITE Neobmotavejte $ritiru okolo horké Zehlici plochy.

(*) podle modelu 13



UDRZBA A CISTENI
DULEZITE Vypojte zehli¢ku ze zasuvky, nechte ji vychladnout a teprve poté provedte
udrzbu a cisténi.

13 « Systém proti usazovani vodniho kamene

Vase zehlitka obsahuje zasobnik proti usazovani vodniho kamene, vyrazné snizuje tvorbu

vodniho kamene. Zivotnost Zehligky se tak vyrazné prodiuzuje.

Zasobnik proti ukladani vodniho kamene je fixni slozka nadrzky na vodu a neni tfeba jej ménit.
DULEZITE Nepouzivejte nikdy pfipravky proti vodnimu kameni, mohly by poskodit
povrch parni komory a znicit pratok pary.

14 « Self Clean (pro del$i zivotnost)
Funkce automatického €isténi odstrafuje oplachovanim necistoty a castice vodniho kamene,
které by mohly byt obsazeny v parni komore.
Naplrite nadrzku az do max. Urovné a nastavte termostat na max. teplotu ees.
Vypojte pFistroj a udrzujte Zehlicku v horizontalni poloze nad dfezem.
UdrZuijte tlacitko pro nastaveni napafovani na pozici SELF CLEAN (obr.5a-5b) zatfepte lehce
Zehlickou: dochazi k silné produkci pary.
Po nékolika vtefindch voda a para vychazejici z Zehlici plochy odstranuji vyplachovanim
necistoty a Castice vodniho kamene z parni komory.
Nastavte tlacitko ovladani naparovani na pozici po pfiblizné 1 minuté =ory.
Zapojte Zehlicku do zasuvky a nechte ji znovu zahfat. Pockejte, az se vypari zbytkova voda.
Vypojte pristroj ze zasuvky a nechte jej zcela vychladnout.
KdyZ je zehlici plocha studena, osuste ji navihcenym hadrikem.
DOPORUCENI Pristupte k automatickému &iténi SELF CLEAN pfiblizné kazdé 2
tydny. V pfipadé silné vapenité vody, provadéjte ¢isténi kazdy tyden.
15 « Cisténi zehlicky
Osuste vychladlou Zehlicku hadfikem nebo vihkou hubkou. Odstraite stopy a necistoty na
Zehlici plose pomoci hadfiku nebo navihcené hubky.
DULEZITE Nikdy nepouzivejte istici prostiedky a fezné nebo abrazivni predméty pro
vycisténi zehlici plochy a dalSich ¢asti pfistroje. Pokud jste pfistroj del$i dobu
nepouzivali, pouzijte funkci SELFCLEAN (viz § 14).

(*) podle modelu 14



MOZNE PROBLEMY

Problém

Pricina

Reseni

Zehli¢ka je zapojena, ale
zehlici plocha zustava
studena a nehreje.

Nedochazi k napajeni.

Zkontrolujte, zda je kolik
spravné vlozeny do
zasuvky a zkuste zapojit
pfistroj do jiné zasuvky.

Nastaveni teploty je pFili§
nizké.

Automatické elektronické
zastaveni* je aktivované.

Umistéte termostat do
pozadované pozice.

Pohnéte Zehli¢kou.

Kontrolka* se rozsviti a
zhasne.

Normalni procedura.

Svételna kontrolka* se
rozsviti a zhasne a ukazuje
fazi zahfivani. Jakmile
kontrolka teploty* zhasne
nebo se rozsviti zelena
kontrolka*, pozadovana
teplota je dosazena.

Nedochazi k naparovani
nebo mnozstvi pary je
nedostate¢né.

Tlagitko nastaveni
naparovani je nastaveno na
pozici ory.

Umistéte termostat do
pozadované pozice.

V nadrzce neni dostatek
vody.

Naplrite nadrzku.

Funkce proti kapani* je
aktivni (§ 9).

Pockejte, dokud Zehlici
plocha znovu nedosahne
pozadované teploty.

Zehlici plocha je Spinava a
muze zpUsobit skvrny na
latce.

Pfipadné zbytky v parni
komore/na Zehlici plose.

Pristupte k automatickému
Cisténi a poté vycistéte
Zehlicku.

Pouzivani chemickych
aditiv.

Nepfidavejte do vody v
nadrzce chemicka aditiva a
vycistéte zehliCku.

Pouzivani Cisté destilované
vody nebo vody zbavené
mineralQ.

Pouzivejte Cistou vodu z
kohoutku nebo smés 1:1
sloZzenou z vody z kohoutku
a z destilované vody a
vycistéte Zehlicku.

Pouzivani skrobu.

Na rub latky vzdy
nastfikejte Skrob a vycistéte
Zehlicku.

Z zehlici plochy vychazi
voda.

P¥ili§ nizka teplota Zehlici
plochy a pfili§ ¢asté
pouzivani tlacitka
naparovani.

Nastavte termostat na
pozadovanou pozici a paru
stfikejte s vétSimi odstupy.

Pokud nejste schopni zjistit p i inu zdvady, m Zete se obratit na oficialni

akreditovany poprodejni servis ROWENTA. V§echny adresy naleznete v p ilozeném
seznamu poprodejniho servisu.
Dal$i rady a doporu eni najdete na nasi uvitaci strance: www.rowenta.com.

Zm ny povoleny!

(*) podle modelu
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BIZTONSAGI ELOIRASOK

e Kérjlk, olvassa el figyelmesen az utasitasokat és
Orizze meg a késGbbiekben is.

* Soha ne hagyja a készlléket feltigyelet nélkiil, ha be
van dugva, vagy ha nem hilt legalabb 1 éran
keresztuil.

* A vasal6t helyezze sima, stabil és hoallo felliletre, és
azon hasznalja.

* Ha a vasaldt a labara helyezi, ellendrizze, hogy a
feltlet stabil.

* Mindig huzza ki a készlléket a konnektorbdl: mielGtt
feltolti vagy kiobliti a viztartalyt, mielGtt megtisztitja,
és minden hasznalat utan.

e Ugyeljen arra, hogy a készllékkel gyerekek ne
jatsszanak.

* A vasalot, illetve a hozza tartoz6 vezetéket, ha az
aram alatt van, illetve éppen lehl, a nyolc évnél
fiatalabb gyerekektol tartsa tavol.

o A késziiléket 8 éves, illetve idGsebb gyerekek,
valamint korlatozott fizikai, érzékelési vagy szellemi
képességekkel rendelkezé személyek, tovabba a
késziilék hasznalataval kapcsolatos gyakorlattal vagy
ismeretekkel nem rendelkez6  hasznalhatjak,
amennyiben a biztonsagukért felel0s személy
feligyelete alatt allnak, vagy akikkel a felelGs személy
el6zetesen ismertette a késziilék biztonsdgos
hasznalatara vonatkoz6 utasitasokat és a lehetséges
veszélyeket.

e A késziilék tisztitasat és karbantartasat gyerek
kizarolag akkor végezheti, ha felligyelet alatt all.

* Avasalo vastalpan és g6z616 funkcidjaban a helytelen

vizhasznalat (lasd ,milyen viz hasznalhat6?”) és a

karbantartas elmaradasa (lasd ,Anti calc”) miatt

keletkez karok nem fogadhaték el a garancidlis csere
indokaként.

* A késziiléket ne hasznalja, ha Ieesett vagy
nyilvanvaléan megsértilt, folyik, vagy hibasan
mukodik. Soha ne szerelje szét a keszule et! Vigye el
egy szervizkdzpontba, hogy elkerilje a veszélyt,

* Az ezen jelzéssel ellatott feluletek, és a
vasalotalp a készulék hasznalata soran
rendklqu felforrésodnak. Ne érintse meg
ezeket a fellleteket, mielGtt a vasal6 le nem

lehdlt!
16



FONTOS TUDNIVALOK

¢ A halézati fesziiltségnek meg kell egyezni a vasal6 fesziiltségével (220-240V). A
vasalot mindig foldelt aljzathoz csatlakoztassa. Ha nem megfelel§ feszUItséPhez
csatlakoztatja, az visszafordithatatlan kérokat okozhat a vasaléban, és érvényteleniti
a garanciat.

. Ha? hosszabbitét hasznél, ellendrizze, hogy megfeleld besorolast (1 6A), és foldelt.

eHa az elektromos vezeték megsérul, azonnal ki kell cseréltetni egy
szervizkdzpontban, hoc};\y elkerllje a veszélyt.

¢ Ne a vezetéknél fogva hizza ki a konnektorbdl.

¢ Soha ne meritse a vasalét vizbe, illetve més folyadékbal Soha ne tartsa vizcsap ala!

e Soha ne érintse meg a vasaldtalppal az elektromos vezetéket!

o A készllék I(_:;('5zt fejleszt, amely megégetheti, kiilondsen akkor, ha a vasal6deszka
szélén vasal.

e Soha ne irdnyitsa a g6zt emberek vagy allatok felé.

* Ez a késziilék megfelel a jelenleg hatélyos biztonsdgi miiszaki elGirasoknak és
szabvényoknak (kisfeszlltségli ~ kornyezet, elektromdgneses megfelel6ség,
kornyezetvédelmi iranyelvek).

o A terméket kizarélag haztartasi célokra tervezték. Kereskedelmi hasznélat, helytelen
hasznalat vagy az Gtmutat be nem tartasa esetén a gyart nem vallal felelGsséget,

és a garancia érvényét veszti.

Elsd a kornyezetvédelem!

® Az On terméke értékes djrahasznosithaté anyagokat tartalmaz.
9 Kérjlik késziilékét ne dobja ki, hanem adja le az erre a célra kijelolt gydjtShelyen.

Orizze meg ezeket az utasitasokat!
LEIRAS

1 Permetezd fuvoka 7 Kabel

2 Betéltényilas (csuszégombbal nyithato) 8 Markolat

3 Eco gbzrendszer 9 Termosztatvezérld lampa
a Széaraz vasalas sory 10 H6mérsékletszabalyzé tarcsa
b ECO pozicié 11 Viztartaly
C BOOST pozicié 12 Maximum vizszint kijelzés

4 Ontisztitas 13 Talp

5 Permetezés gomb ¥ 14 Automatikus lekapcoslas®

6 G6zolés gomb & 15 Nagy pontossagu HEGY

HASZNALAT ELOTT
VIGYAZAT! A vasalé felmelegitése el6tt tavolitson el minden cimkét a talprol.

VIGYAZAT! Azt javasoljuk, hogy a vasalé gézfunkcidjanak elsé hasznalata el6tt
néhany percig az anyagtél eltartva, vizszintes helyzetben miikodtesse azt a
g6zadagolé gomb megnyomasaval. Az elsé hasznalatkor a talpbdl kis részecskék
tavozhatnak. Ez a gyartasi folyamat eredménye és a ruhanemiikre nézve teljesen
veszélytelen. Néhany hasznalatot kdvetéen ez a jelenség megsziinik. Az ontisztito
funkci6 (5a-5b abra) hasznalataval és a vasalé finom razogatasaval felgyorsithatja ezt
a folyamatot.

1 « Milyen vizet hasznalhatok?

A vasald kezeletlen csapvizzel hasznélhaté. Kétség esetén forduljon a helyi vizszolgaltatohoz.

Nagyon kemény viz esetén fele-fele aranyban keverhet csapvizet és desztillalt vagy ioncserélt

vizet.
FONTOS Parolgas soran a vizben Iévé elemek a hé hatasara kicsapodnak. Az alabbi
felsorolt viztipusokban lévé organikus szennyezédések vagy asvanyi anyagok
frocskoléshez, barna elszinez6désekhez vagy a késziilék korai elhasznalédasahoz
vezethetnek: a vasaléhoz ne hasznaljon ruhaszaritokbol szarmazé vizet, illatositott
vagy lagyitott vizet, hiitészekrényekbdl, akkumulatorokbdl vagy Iégkondicionalokbol
szarmazo vizet, tiszta desztillalt vagy ioncserélt vizet, valamint es6vizet. Emellett ne
hasznaljon felforralt, sz(irt vagy palackozott vizet sem.

VASALODESZKA: Az erdteljes g6zélés miatt szévettel bevont vasalédeszkat
hasznaljon, mely lehetévé teszi a felesleges g6z eltavozasat és megaakadalyozza,
hogy a g6z oldalra sz6kjon ki.

HASZNALAT

2 « A viztartaly feltoltése

FONTOS A viztartaly feltoltése el6tt huzza ki a vasalot, és allitsa a gézszabalyozot
szaraz allasba sorv
Dontse meg a vasalét. Nyissa fel a betoltd nyilast (6. abra). Toltse fel a tartalyt vizzel a
maximum jelzésig (7. abra). Zarja le a betdlté nyilast (8. abra) és allits vissza a vasal6t

vizszintes helyzetbe.
(*) modelltél fuggéen 17



3 « H6mérséklet és gbézbeallitas

A hémérsékletszabalyozo tarcsa hasznalataval allitsa be az anyagnak megfelel6 hémérsékletet
(3. &bra).

Hémérséklet szabalyozd*: A hémérsékletszabalyozé jelzéfénye jelzi a talp

melegedését. Ha a hdmérsékletszabalyozo jelz6fénye kialszik (10. abra), a késziilék elérte

a beallitott hémérsékletet és elkezdheti a vasalast.
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FONTOS A vasalo lehiilése hosszabb idét vesz igénybe, mint a felmelegedése. Azt
javasoljuk, hogy az alacsony hémérsékletet igénylé anyagokkal kezdje a vasalast.
Kevert anyagok esetében a legkényesebb anyaghoz allitsa be a hémérsékletet.

TIPP Mindig a vasalandé anyag kiforditott felére permetezzen keményité6t.

4 « Szaraz vasalas

Allitsa a g8zszabalyozét sorv allasba (11. abra) és allitsa be az anyagnak megfeleld
hémérsékletet (dpolas pontok e, e, e°).

5 « Eco steam rendszer

A g6z0l6s vasaldja Eco Steam rendszerrel van ellatva. Ez a funkcio az optimalis vasalasi
eredmény érdekében 3 gbzbeallitast tesz lehetévé:
- DRY pozicié: Géz nélkili vasalashoz, idedlis kényes anyagokhoz vagy tokéletes
eredményekhez.
- ECO pozicié: Optimalizalt, minden anyagtipushoz megfelelé gézadagolasu vasalashoz. Ez a
bedllités a kivalo vasalasi eredmények mellett energiat takarit meg.
- BOOST pozicio: Megnovelt gézleadassal a legvastagabb anyagokhoz.
6 + G6zadagolas
(*= hémérséklet beallitastdl felfelé)
Erés gézsugar létrehozasahoz nyomja meg a gézadagolé gombot % (16. &bra). A gomb ismételt
megnyomasa el6tt varjon néhany masodpercet.
7 « Figg6leges gbzadagolas
(*= hémérséklet beallitastdl felfelé)
TIPP A kényes anyagok égésének elkeriilése érdekében a vasal6t 10-20 cm tavolsagra
tartsa az anyagtol.
Az 6ltdnyok, kabatok, szoknyak, fliggdnydk, stb. gylirédéseinek eltavolitadsahoz tartsa a vasalét
fiiggéleges helyzetben és nyomja meg a gézadagold gombot & (17. abra).
A gomb ismételt megnyomasa elétt varjon néhany masodpercet.
FONTOS Soha ne iranyitsa a g6zt emberekre vagy allatokra!

8 » Permetezés
A makacs gy(irédések benedvesitéséhez nyomja meg a permetezés gombot ¥ (18. abra).

9 « CsOppenésgatlo rendszer*
Megakadalyozza, hogy a viz kicséppenjen a talpbdl, ha a hémérséklet tul alacsony.

10 » Automatikus elektromos 3-allasu leallitas*

Ha a bekapcsolt késziiléket nem mozgatja, az automatikusan kikapcsol és az automatikus
kikapcsolast jelz6 fény az alabbi idékézonként villogni kezd:

- 30 masodperc utan, ha a vasalé a talpan vagy az oldalan nyugszik.

- 8 perc utan, ha a vasalé fel van allitva.

A vasald ismételt bekapcsoldsahoz mozgassa azt meg finoman.

A HASZNALAT UTAN
11 « Urités

Hulzza ki a vasalét (4. abra), dntse ki a visszamaradt vizet (20. abra) és allitsa a gézszabalyozot
wory dllasba. A gbzkamra szelepének vizkdvesedése vagy eldugulasa elleni védelemként
nyomja meg tobbszor a gézszabalyozot (16. abra) .

(*) modelltél figgéen 18



12 - Téarolas
Tarolas el6tt hagyja a késziiléket lehilni, és mindig felallitva tarolja (21. abra).

FONTOS Soha ne tekerje a kabelt a forré talp koré. Soha ne tarolja a vasalét a talpara
fektetve.

KARBANTARTAS ES TISZTITAS

FONTOS Karbantartas és tisztitas el6tt mindig hizza ki a vasaloét és hagyja teljesen
lehdilni.

13 « Vizkételenité rendszer
A vasal6 a vizk6lerakddas csokkentése érdekében vizkételenitd tartallyal van ellatva. Ez
Iényegesen meghosszabbitja a vasalé élettartamat.
A vizkételenitd tartaly a viztartaly szerves része, mely nem szorul cserére.
FONTOS Ne hasznaljon vizkételenité anyagokat, mivel ezek karosithatjak a gézkamra
belsejét és ronthatjak a gézolési teljesitményt.

14 + Ontisztit6 funkcio

(meghosszabbitja a vasalo élettartamat)

Az Ontisztitd funkcidé kiobliti a g&zkamraban felgyllemlett szennyezddéseket és
vizkélerakodasokat.

Toltse fel a viztartalyt kezeletlen csapvizzel a maximum jelzésig és forrositsa fel a vasalot e«
hémérsékletre.

Huzza ki a vasalét és tartsa a mosdo felé vizszintes helyzetben.

Tartsa a g6zszabalyozét ontisztitas allasban (5a-5b abra) és razza meg finoman a vasalét:
ekkor g6z keletkezik.

Néhany masodperc elteltével a viz tavozik a talpon keresztiil és kiobliti a gézkamraban
felgyllemlett szennyez6déseket és vizkblerakodasokat. Korilbelil egy perc elteltével allitsa a
gbzszabalyozot sorv allasba.

Dugja be a vasalét és hagyja azt ismét felforrésodni.

Varja meg, amig a maradék viz elparolog.
Hulzza ki a vasalot és hagyja azt teljesen lehdlni. Ha teljesen lehdilt, térdlje at a talpat nedves
ronggyal.

Ha teljesen lehiilt, egy ronggyal térdlje szarazra a vasalé alapjat.

TIPP Koriilbeliil 2 hetente hasznalja az ontisztité funkciét. Nagyon kemény viz esetén
hetente tisztitsa meg a vasalét.

15 « A vasal¢ tisztitasa
Ha a késziilék lehilt, sziikség esetén tordlje at nedves ronggyal vagy szivaccsal. Tavolitsa el a
szennyez&déseket a talprdl egy nedves rongy vagy szivacs segitségével.

FONTOS A talp és a vasalo egyéb részeinek tisztitasahoz ne hasznaljon éles targyakat
vagy surol6 hatasu tisztitoszereket. Ha a késziilék hosszabb ideig hasznalaton kiviil
volt, hasznalja az ontisztité funkciot (lasd: 14. bekezdés).

(*) modelltsl figgéen 19



PROBLEMAK?

Problémak

Ok

Megoldas

Avasal6 be van
dugva, de a talp
nem melegszik fel.

Nincs aramellatas.

Ellenérizze, hogy a dugé
megfeleléen van-e
csatlakoztatva, vagy prébaljon
masik konnektort hasznalni.

A hémérséklet tul alacsonyra van
allitva.

Az automatikus elektromos
leallitas* aktiv.

Allitsa a g6zszabalyozot a
megfelel6 beallitasra.

Mozgassa meg a vasalot.

A szabalyozé
jelzéfénye* felvillan
és elalszik.

Procédure normale.

A szabalyozé jelz&fénye™ be-és
kikapcsolva jelzi a felmelegitési
szakaszt. Ha a
hémérsékletszabalyoz6
jelz6fénye* kialszik, vagy a zéld
jelzéfény* felvillan, a vasald
elérte a kivant hémérsékletet.

Kevés g6z, vagy a
g6z hianya.

A gbzszabalyoz6 szaraz allasba
van allitva sorv.

Allitsa a g6zszabalyozét a
megfeleld beallitasra.

Nincs elegendd viz a
viztartalyban.

Toltse fel a viztartalyt.

A cseppenésgatlo* aktiv (§ 11).

Varja meg, amig a talp eléri a
megfeleld hémérsékletet.

Barna folyadék
tavozik a talp
lyukain és
beszennyezi a
ruhanem(it.

Szennyezddések vannak a
gbzkamraban vagy a talpon.

A vasalo tisztitasahoz hasznalja
az ontisztito funkciot.

Vegyi vizkételenité anyagok
hasznalata.

A viztartalyban 1évé vizhez ne

adjon vizkételenité szereket. A
vasalo tisztitasahoz hasznalja

az ontisztito funkcidt.

Tiszta desztillalt/ioncserélt vagy
lagyitott viz hasznalata.

Mindig kezeletlen csapvizet
vagy fele-fele aranyban kevert
csapvizet és
desztillalt/ioncserélt vizet
hasznaljon. A vasalé
tisztitasahoz hasznalja az
Ontisztitd funkciot.

Keményitd hasznalata.

A keményit6t mindig az anyag
kiforditott felére permetezze, és
tisztitsa meg a vasalo talpat.

A vasal6 szivarog.

Atalp hémérséklete tdl alacsony.
A g6zadagolé gomb tulzott
hasznalata.

Hagyjon t6bb idét a géz
adagolasok kozétt. Allitsa a
hémérsékletszabalyozot
magasabb hémérsékletre.

A termékkel kapcsolatos barmely probléma vagy kérdés esetén hivia az Ugyfélszolgalati

Csapatot:

0845 602 1454 - Egyesiilt Kiralysag (01) 677 4003 - lrorszag, vagy latogasson el

honlapunkra - www.rowenta.co.uk
A valtoztatasok jogat fenntartjuk!

(*) modelltél figgéen
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BEZPECNOSTNE POKYNY

* Precitajte si pozorne tieto pokyny a uschovajte ich na
buduce pouzitie.

* Nikdy nenechavajte pristroj bez dozoru, ak je
pripojeny k zdroju elektrickej energie; ak sa
neochladil asi 1 hodinu.

e Zehlicka sa musi pouzivat a odkladat na rovny,
stabilny a tepelne odolny povrch.

¢ Ked umiestnite Zehlicku na odkladaciu dosku, uistite
sa, ze povrch, na ktory ju polozite je stabilny.

e Pristroj vzdy odpoijte: pred plnenim, alebo vylievanim
nadrzky na vodu, pred Cistenim a po kazdom
pouziti.

o Deti musia byt pod dozorom, aby sa nehrali s
pristrojom.

e Pristroj a jeho kabel drzte mimo dosahu deti
mladSich ako 8 rokov, ked' je pod napétim alebo ked
chladne.

* Tento pristroj m6Zu pouzivat deti od 8 rokov a osoby
s obmedzenymi fyzickymi, zmyslovymi alebo €3
duSevnymi schopnostami alebo nedostatkom
skGsenosti a znalosti, ak su tieto osoby pod
dohladom alebo boli riadne poucené, Co sa tyka
pouzitia spotrebica bezpecnym spdsobom a chapu
mozné rizika spojené s jeho pouzivanim.

* PoSkodenie zeleznej hladiacej plochy zehlicky a

funkcie pary kvoli nespravnemu druhu pouzitej vody

(pozrite , Aka voda sa mdZe pouZivat?” ) a chybajlce;]

Udrzbe (pozrite ,,Odvépﬁovanie Y nemdze byt

akceptované ako dévod vratenia tovaru v zaruke.

o Cistenie a UdrZbu nesmda robit deti, ak nie si pod
dohladom dospelej osoby.

* Pristroj sa nesmie pouzivat, ak spadol na zem,
preukazuje evidentné poSkodenie, netesnost alebo
nefunguje spravne. Pristroj nikdy nerozoberajte. Aby
sa zabranilo nebezpeCenstvu, nechajte ho
skontrolovat v schvalenom servisnom stredisku.

& * Povrchy, ktoré s oznaCené tymto symbolom a

zehliace plochy s velmi hortce pocas
prevadzky pristroja. Nedotykajte sa tychto
povrchov, pokym sa zehlicka neochladi.
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DOLEZITE ODPORUCANIA

* Napétie vo vasej elektrickej sieti musi zodpovedat napajaciemu napétiu Zehlicky (220-
240V). Zehli¢ku vzdy pripajajte do uzemnenej zasuvky. Pripojenie na nespravne napatie
méZze sposobit nezvratné poskodenie Zehlicky a zrusi platnost zaruky.

e Ak pouzivate predlZovaci napajaci kabel, uistite sa, Ze je spravne dimenzovany (16A) s
uzemnenim a Ze je celkom rozvinuty.

e Ak je napéjaci kdbel poSkodeny, musi byt vymeneny v autorizovanom servisnom stredisku,
aby sa zabranilo akémukol'vek nebezpecenstvu.

» Neodpéjajte spotrebi¢ tahanim za napajaci kabel.

e Zehli¢ku nikdy neponarajte do vody ani do inych kvapalin. Nikdy ju nedrte pod
kohtikom s te€licou vodou.

¢ Nikdy sa nedotykajte napéjacieho kabla so Zehliacou plochou.

e Va3 pristroj vytvara paru, ktora méze spdsobit popaleniny, a to najma pri Zehleni blizko
pri okraji Zehliacej dosky.

o Nikdy nesmerujte paru smerom na ludfi alebo zvierata.

e Pre vasu bezpecnost je tento pristroj v silade s platnymi normami a predpismi (smernice
pre nizke napatie, elektromagneticki kompoatibilitu, ochranu Zivotného prostredia).

e Tento pristroj je urCeny len na domace pouzitie. Vyrobca nenesie ziadnu zodpovednost
a zaruka sa nevztahuje na akékolvek komeréné pouzitie, nevhodné pouzitie alebo
nedodrzanie pokynov.

Podielajme sa na ochrane Zivotného
prostredia!

@® Vas pristroj obsahuje pocetné materidly, ktoré mozno zhodnocovat alebo
recyklovat.
2 Zverte ho zberni surovin alebo v krajnom pripade zmluvnému servisnému stredisku, aby bol
patri¢ne spracovany.

POPIS SPOTREBICA

1 Tryska 7 Kabel
2 Plniaci otvor (s posuvnym otvaranim) 8 Rukovat
3 Naparovaci systém Eko 9 Kontrolka termostatu
a Suché Zehlenie sory 10 Ovladac teploty
b Poloha EKO 11 N&drz na vodu
¢ Poloha VYKONNE 12 Ukazovatel maximalnej hladiny vody
4 Samocistenie 13 Zehliaca plocha
5 Tlagidlo rozstrekovania ¥ 14 Automatické vypnutie*
6 Tlagidlo davky pary & 15 Vysokopresna SPICKA

PRED POUZITIM

VYSTRAHA! Pred zahriatim Zehlicky odstraiite zo Zehliacej plochy vsetky stitky.

VYSTRAHA! Pred prvym pouzitim zehlicky s funkciou naparovania odporGi¢ame
nachvilu spustit funkciu so Zehlickou vo vodorovnej polohe mimo bielizne tak, ze
niekolkokrat stlacite tlacidlo davky pary. M6ze sa stat, Zze pri prvom pouziti budi zo
zehliacej plochy unikat malé castice. S suc¢astou vyrobného procesu a nie su
Skodlivé pre vas ani vas odev. Po niekolkych pouzitiach zmizni. M6zZete to urychlit
pouzitim funkcie samogistenia (obr. 5a — 5b) a jemnym zatrasenim Zehlicky.

1 « Aku vodu mozno pouzit?

Tato Zehli¢ka je uréena na pouzitie s nespracovanou vodou z kohutika. Ak mate pochybnosti,

obratte sa na miestny organ zodpovedny za vodu. Ak je vSak vaSa voda velmi tvrda, mozZete

zmieSat 50 % nespracovanej vody z kohutika s 50 % destilovanej alebo demineralizovanej

vody.
DOLEZITE Pri odparovani sa teplom zvysuje koncentracia prvkov obsiahnutych vo
vode. Typy vody uvedené nizsie obsahuju organicky odpad alebo mineralne prvky,
ktoré moézu sposobit prskanie, hnedé zafarbenie alebo pred¢asné opotrebovanie
pristroja. Do tejto Zehlicky by sa nemala plnit voda zo susi¢iek odevov, aromatizovana
alebo zmakcéena voda, voda z chladniciek, batérii alebo ventilacie, ¢ista destilovana
alebo demineralizovana voda ani dazdova voda. Nepouzivajte ani prevarenu a
filtrovanu vodu ani vodu predavanu vo flasiach.

ZEHLIACA DOSKA: Z dévodu vysokého vykonu funkcie naparovania sa musi pouzit
mriezkovy typ Zzehliacej dosky, aby nadbyto¢na para mohla unikat a aby sa
nerozptylovala do stran.

(*) v zavislosti od modelu 22



POUZIVANIE

2 * Naplnenie vodnej nadrze
DOLEZITE Pred naplnenim vodnej nadrze odpojte zehlicku od elektrickej siete a
nastavte ovladac¢ pary do suchej polohy =orv.
Naklorite Zehlicku. Otvorte plniaci otvor (obr. 6). Naplfite vodu po znacku maximalneho objemu
(obr. 7). Zatvorte plniaci otvor (obr. 8) a vratte Zehlicku do vodorovnej polohy.
3 » Nastavenie teploty a pary
Pomocou ovladaca teploty nastavte teplotu Zehlicky tak, aby zodpovedala typu pouZitého
materialu (obr. 3).
Ovladac teploty*: Kontrolka teploty udava zahrievanie Zehliacej plochy. Ked sa kontrolka teploty
vypne (obr. 10), bola dosiahnutd nastavena teplota a mozete zacat Zehlit.
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DOLEZITE Ochladenie zehliéky trva dlhsie ako jej zahriatie. Odpori¢ame, aby ste
zacali s materialmi, ktoré sa Zehlia pri nizSej teplote. V pripade zmieSanych materialov
nastavte teplotu vhodnu pre najjemnejsiu latku.

TIP Skrob vzdy nastriekajte na latku z opaénej strany, ako ju budete zehlit.

4 » Suché Zehlenie
Nastavte ovladac¢ pary na znacku sorv (obr. 11) a nastavte teplotu tak, aby zodpovedala typu
materialu (znacky ¢, e, ).

5 « Naparovaci systém Eko

Va$a naparovacia Zehli¢ka je vybavena naparovacim systémom Eko. Tato funkcia ponuka
optimalizaciu Zehlenia pomocou 3 nastaveni pary:

— poloha SUCHE: Zehlenie bez pary, idealne pre jemné alebo dokonalé materialy.

— Poloha EKO: na optimalizované Zehlenie s parnym vykonom dokonale prispdsobenym
vetkym typom latok. Toto nastavenie zaistuje kvalitné vysledky Zehlenia a Usporu energie.

— Poloha VYKONNE: zvy$eny variabilny parny vykon na dosiahnutie dokonalého vysledku pri
najhrubsich latkach.

6 « Davka pary
(pri nastaveni teploty ¢+ a vyssej)
Stlagenim tlagidla davky pary uvolnite silny prid pary % (obr. 16). Pred kazdym opakovanym
stlaenim tlacidla pockajte niekolko sekund.
7 « Davka pary v zvislej polohe
(pri nastaveni teploty ¢+ a vyssej)
TIP Drzte zehlicku 10 az 20 centimetrov od odevu, aby sa nespalila jemna latka.
Podrzte Zehli¢ku v zvislej polohe a stladenim tlagidla davky pary @ (obr. 17) odstrarite zahyby

na oblekoch, kabatoch, sukniach, zavesoch atd.
Pred kazdym opakovanym stlacenim tlacidla pockajte niekolko sekund.

DOLEZITE Paru nikdy nevypustajte na osoby ani zvierata!

8 » Rozstrekovanie

Stlaéte tlagidlo rozstrekovania, ak chcete zvihéit nepoddajné zahyby ¥ (obr. 18).

9 « Protikvapkaci systém*

Zabranuje Uniku vody zo Zehliacej plochy, ked je teplota prili§ nizka.

10 » Automaticka elektronicka 3-polohova poistka*®

Ak je pristroj zapnuty, ale nehybe sa s nim, automaticky sa vypne a svetlo automatického
vypnutia zablika po nasledujucich intervaloch:

—po 30 s., ak sa zehlicka necha polozena na zehliacej ploche alebo na boku,

— po 8 min., ak sa Zehli¢ka necha poloZzena na pétke.
Ak chcete Zehli¢ku znova zapnut, opatrne fiou pohnite.
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PO POUZITI
11 « Vyprazdnenie

Odpojte zehlicku od elektriny (obr. 4), vylejte zvy$nu vodu (obr. 20) a nastavte ovliadac pary na
Niekolkokrat otvorte a zatvorte ovlada¢ pary (obr. 16), aby sa otvor ventilu na parnej komore
nezaniesol vodnym kameriom alebo neupchal sosy.

12 - Skladovanie
Pred uskladnenim v polohe na patke (obr. 21) nechajte Zehlicku vychladnut.

DOLEZITE Neomotavajte elektricky kabel okolo horticej zehliacej plochy. Zehlicku
nikdy neuskladnujte polozenu na Zehliacej ploche.

UDRZBAA CISTENIE

DOLEZITE Pred Gdrzbou a &istenim zehlicku odpojte od elektriny a nechajte ju tplne
vychladnuft.

13 « Systém na ochranu pred vodnym kamenom
Tato Zehlicka obsahuje vlozku, ktora znizuje tvorbu vodného kameria. Tym sa vyrazne prediZuje
prevadzkova Zivotnost Zehlicky.
Vlozka na ochranu pred vodnym kameriom je integralnou su¢astou vodnej nadrze a netreba ju
vymienat.
DOLEZITE Nepouzivajte prostriedky na odstraiiovanie vodného kamena, pretoze
poskodzuju vnutornu vrstvu parnej komory, ¢im mézu narusit funkciu naparovania.

14 « Funkcia samodistenia

(predizuje Zivotnost Zehlicky)

Pomocou funkcie samodistenia sa vyplavuje $pina a kusky vodného kameria z parnej komory.
Naplite vodni nadrz nespracovanou vodou z kohutika po znacku maximalneho objemu a
zahrejte Zehlicku na teplotu eee.

Odpojte Zehlicku od elektriny a podrzte ju nad drezom vo vodorovnej polohe. Podrzte oviada¢
pary v polohe samocistenia (obr. 5a — 5b) a Zehli¢kou jemne zatraste: za¢ne sa hromadit para.
Po niekolkych sekundach sa zo Zehliacej plochy uvolni voda, ktord odplavi $pinu a kusky
vodného kamena z parnej komory.

Po priblizne 1 minute nastavte ovladac pary do polohy sory.

Zapojte zehlicku do elektriny a nechajte ju znova zahriat. Pockajte, kym sa neodpari zvy$na
voda.

Odpojte zehlicku od elektriny a nechaijte ju Uplne vychladnut.

Ked je studena, mozete Zehliacu plochu utriet vihkou tkaninou.

Ked spodna ¢ast zehli€ky Uplne vychladla, osuste ju vihkou tkaninou.

TIP Funkciu samogéistenia pouzivajte priblizne kazdé 2 tyzdne. Ak je voda velmi tvrda,
Cistite zehlicku kazdy tyzden.
15 « Cistenie zehlic¢ky
Ked sa pristroj ochladil, podla potreby ho utrite vihkou tkaninou alebo $pongiou. Pomocou
vlhkej handri¢ky alebo Spongie odstrarite Spinu zo Zehliacej plochy.
DOLEZITE Na &istenie Zehliacej plochy a inych &asti zehliéky nepouzivajte ostré ani
abrazivne cistiace prostriedky ¢i predmety. Ak sa pristroj dlhsiu dobu nepouzival,
pouzite funkciu samocistenia (pozri ¢ast 14).

(*) v zavislosti od modelu 24



MOZNE PORUCHY A ICH ODSTRANENIE

Zehliaca plocha
Zehlicky je studena.

Problémy Pricina RieSenie
Zehli¢ka je Pristroj nie je napajany Skontrolujte, &i je zastréka
zapojena do elektrinou. spravne zasunuta do zasuvky,
elektriny, ale alebo skuste Zehli€ku zapojit do

inej zasuvky.

Ovladag teploty je nastaveny na
prili§ nizku teplotu.

Pootocte ovladac pary na
pozadované nastavenie.

Je aktivna automaticka
elektronicka poistka*.

Pohnite Zehli¢kou.

Kontrolka* sa
vypina a zapina.

Kontrolka* sa vypina a zapina
preto, lebo udava fazu
zahrievania. Ked sa kontrolka
teploty* vypne alebo ked sa
rozsvieti zelené svetlo*, bola
dosiahnuta pozadovana teplota.

Nevytvara sa
Ziadna para alebo
sa vytvara len malo
pary.

Ovladag pary je nastaveny v
suchej polohe  sor.

Pootoéte ovliadacd pary na
pozadované nastavenie.

Vo vodnej nadrzi nie je dost
vody.

Naplite vodnu nadrz.

Je aktivny protikvapkaci systém
(Cast 11).

Pockajte, kym Zehliaca plocha
nedosiahne spravnu teplotu.

Dierkami v Zehliacej
ploche vychadza
prud hnedej
kvapaliny, ktory
zafarbuje bielizen.

Usadeniny v parnej komore alebo
na zehliacej ploche

Pouzite funkciu samocistenia a
potom vycistite Zehlicku.

Pouzili sa chemické prostriedky
na odstrafiovanie vodného
kamenia.

Do vody ani do vodnej nadrze
nepridavajte ziadne prostriedky
na odstrariovanie vodného
kamefia. Pouzite funkciu
samocistenia a vycistite
Zehlicku.

Pouziva sa Cista destilovana
alebo demineralizovana voda
alebo zmaké&ena voda.

Pouzivajte jedine nespracovanu
vodu z kohutika alebo zmieSajte
jednu polovicu vody z kohutika
s jednou polovicou destilovanej
alebo demineralizovanej vody.
Pouzite funkciu samocistenia a
vycistite Zzehlicku.

Pouzitie Skrobu.

Skrob vzdy nastriekajte na latku
z opacnej strany, ako ju budete
Zehlit, a vycistite Zehliacu
plochu Zehlicky.

Zehlika nie je
dobre utesnena.

Teplota Zehliacej plochy je prili§
nizka. Nadmerné pouzivanie
tlac¢idla davky pary.

Medzi jednotlivymi davkami
nechajte viac ¢asu. Nastavte
ovladac teploty na vyssiu
teplotu.

Ak mate akékolvek problémy alebo otazky v suvislosti s tymto produktom, najskor sa obratte na

nas tim pre vztahy so zakaznikmi, ktory vam poskytne odborni pomoc a poradenstvo.

Pouzite telefonne &islo 0845 602 1454 v Spojenom kralovstve alebo (01) 677 4003 v irsku,
pripadne vyuzite naSu webovu lokalitu www.rowenta.co.uk.

Produkt podlieha zmenam!

(*) v zavislosti od modelu
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SIGURNOSNE UPUTE

e Molimo vas da pazljivo proCitate ove upute i
saCuvate ih za ubuduce.

e Uredaj nikada ne ostavljajte bez nadzora kada je
spojen u struju, ako se prethodno nije hladio
najmanje 1 sat.

e Glacalo treba koristiti i Cuvati na ravnoj, stabilnoj
povrsini koja je otporna na vrucinu.

e Kada glacalo stavljate na podlogu za glacalo,
uvjerite se da je povrSina na koju ga stavljate
stabilna.

* Uredaj uvijek odspajajte iz struje: prije punjenja,
ispiranja spremnika za vodu, CiS€enja i nakon
svake uporabe.

* Djecu treba nadzirati kako biste se uvjerili da se ne
igraju s uredajem.

e Cuvajte glacalo i prikljucni kabel izvan dohvata
djece mlade od 8 godina kada je pod naponom ili
kada se hladi.

e Uredaj mogu koristiti djeca od osam godina
nadalje i osobe smanjenih fizickih, osjetilnih i
metalnih sposobnosti te osobe koje nemaju
dovoljno iskustva ako su pod nazorom ili su dobile
upute o uporabi uredaja na siguran nacin i ako
razumiju moguce opasnosti.

e Ostecenja na donjoj povrsm| glacala i funkciji za
paru zbog koriStenja pogresne vode (vidi , kakvu
vodu treba koristiti?”) i zbog neodrzavanja (vidi
,Protiv kamenca”) ne prihvacaju se za dobivanje
naknade u sklopu jamstva.

e Djeca ne mogu provoditi CiSCenje i odrzavanije bez
nadzora.

e Uredaj ne smijete koristiti ako je pao na pod, ima
vidljiva oStecenja, curi ili ne radi ispravno. Nikada
ne rastavljajte uredaj. Za izbjegavanje svake vrste
opasnosti, odnesite ga na pregled u ovlasteni
servisni centar.

e PovrSine oznaCene ovim znakom i doniji dio
& glacala postaju veoma vruci tijekom
uporabe. Ne dodirujte te povrSine prije nego

se glacCalo ohladi.

VAZNE PREPORUKE
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¢ Napon vase elektri¢ne instalacije treba odgovarati naponu glacala (220-240V).
Glacalo uvijek spajajte na uzemljenu uti€nicu. Spajanje na pogre$an napon
mozZe uzrokovati nepovratno ostecenje glacala ¢ime se gubi pravo na jamstvo.

e Ako koristite produZzni kabel, uvjerite se da je ispravne jakosti (16A), uzemljen
i potpuno odmotan.

e Ako je elektri¢ni kabel oStecen, treba ga zamijeniti ovlaSteni servisni centar
radi izbjegavanja svake opasnosti.

¢ Ne odspajajte uredaj iz struje povlacedi ga za kabel.

e Nikada ne uranjajte glacalo u vodu ili bilo koju drugu tekucinu. Nikada ga ne
drzite pod mlazom vode.

e Elektri¢nim kabelom nikada ne dodirujte doniji dio glacala.

e Vas uredaj ispusta paru koja moZe uzrokovati opekline, posebno kada glacate
blizu ruba daske za glacanje.

e Paru nikada ne usmjeravajte prema ljudima ili Zivotinjama.

e Za VaSu sigurnost, uredaj je napravljen u skladu s tehnickim propisima i
standardima (Propis o niskom naponu, Propis o elektromagnetskoj
kompatibilnosti, Propis o zastiti okoliSa).

¢ Ovaj proizvod namijenjen je samo za uporabu u ku¢anstvu. Svaka komercijalna
uporaba, neispravna uporaba ili uporaba koja nije u skladu s uputama,
oslobada proizvodaca njegove odgovornosti, a jamstvo prestaje biti vazece.

Cuvaijte svoj okolis!
® Vas uredaj sadrzi vrijedne materijale koji se mogu ponovno koristiti.
2 Odlozite ga na za to predvideno odlagaliste.

Pohranite upute na sigurno mjesto
OPIS PROIZVODA

1. Prskanje 7 Kabel
2. Otvor za punjenje sa zatvaraéem 8 Drska
3. Eko sustav za paru 9 Kontrolno svjetlo za temperaturu
a Bez pare sory 10 Kontrola pare
b Pozicija Eco 11 Spremnik s vodom
C Pozicija BOOST 12 Oznaka maksimalne razine punjenja
4 Samostalno ¢iS¢enje 13 Plo¢a glacala

14. Auto-off*
15 TIP za visoku preciznost

5 Komanda za prskanje
6 Komanda za mlaz pare

PRIJE UPORABE

UPOZORENJE! Uklonite sve naljepnice s ploce prije zagrijavanja glacala.

A
@

UPOZORENJE! Prije prve uporabe glacala s funkcijom pare, savjetujemo vam da
glacalo nekoliko trenutaka drzite u vodoravnom polozaju, daleko od tkanine, odnosno
da nekoliko puta gumb za mlaz pare. Nakon prvog kori$tenja, mozete primijetiti male
Cestice koje dolaze iz ploce. To je dio proizvodnog procesa i nije Stetno za vas ili vasu
odje¢u. To ¢e nestati nakon nekoliko koriStenja. Ovaj postupak mozete ubrzati
pomocu funkcije samostalnog ¢iS¢enja (slika 5a — 5b) i ako njezno protresete glacalo.

1 » Koja se voda moZze koristiti?

Vase glacalo je dizajnirano da za rad koristi netretiranu vodu iz slavine. Ako ste u nedoumici,

zatraZite savjet u lokalnoj tvornici za opskrbu vodom. Medutim, ako je voda koju koristite veoma

tvrda, mozete mijeSati 50% netretirane vode iz slavine s 50% destilirane ili demineralizirane

vode.
VAZNO Toplina koncentrira elemente sadrzane u vodi tijekom isparavanja. Vrste vode
navedene u nastavku sadrze organski otpad ili mineralne elemente koji mogu
uzrokovati kapanje, pojavu smedih mrlja ili prerano troSenje aparata: Voda iz susilice
odjece, mirisna ili omeksana voda, voda iz hladnjaka, akumulatora ili klimatizacijskih
uredaja, Cista destilirana ili demineralizirana voda ili oborinske vode ne smiju se
koristiti u vaSem glacalu. Takoder nemojte koristiti prokuhanu, filtriranu ili flaSiranu
vodu.

DASKA ZA GLACANJE: Zbog shaznog izbacivanja pare, mora se koristiti mrezasta
daska za glac¢anje kako bi se omogucio odvod viSka pare i da se izbjegne da para
izlazi bo€no.

(*) ovisno o modelu 27



UPORABA

2 * Punjenje spremnika za vodu
VAZNO Prije punjenja spremnika za vodu, iskljuéite glagalo i postavite kontrolu pare
na polozaj suho wonv.

Nagnite glacalo. Otvorite otvor za punjenje (fig. 6). Ulite vodu do oznake max (fig. 7). Zatvorite
otvor za punjenje (fig. 8) i vratite glacalo u vodoravni polozaj.

3 » PodeSavanje temperature i pare

Pomoc¢u biraa za podeSavanje temperature (fig. 3) podesite temperaturu glacala tako da
odgovara vrsti materijala.

Kontrola temperature*: Kontrolno svjetlo temperature pokazuje da se plo¢a
zagrijava. Kada se kontrolno svjetlo temperature ugasi (fig. 10), postavljena temperatura je

postignuta, a vi mozete poceti s glacanjem.

& ECO STEAM

0 Pamuk, lan @ eee &
BOOST/ ECO

Svila, vuna a .o moo

Najlon Al | %

VAZNO Gladalu je potrebno vise vremena da se ohladi nego da se zagrije.
Preporu¢amo da pocnete s tkaninama koje treba gla¢ati na niskoj temperaturi. Za
mjesSovite tkanine podesite temperaturu za najosjetljiviju tkaninu.

SAVJET Stirak uvijek nanesite na poledinu tkanine koju éete glagati.

4 « Suho glacanje
Promjenljivu kontrolu pare na sorv (fig. 11) i temperaturu podesite tako da odgovara tipu
materijala (tocke podeSavanja ¢, e, ***).

5 « Eco sustav pare

Vase glacalo na paru je opremljeno Eco sustavom pare. Ova funkcija nudi 3 postavke pare za
optimalno glacanje:

- Polozaj DRY: Za glacanje bez pare, idealno za osjetljive ili savrSene zavretke.

- Polozaj ECO: Za optimizirano glaganje s koli¢inom pare savrseno prilagodenom svim vrstama
tkanina. Ova postavka osigurava kvalitativne rezultate glacanja Stedeci energiju.

- Polozaj BOOST: Za povecanje promjenljive koli¢ine pare za postizanje savrenih rezultata na
najdebljim tkaninama.

6 « Mlaz pare

(od postavke temperature ** pa navise)
Pritisnite gumb za mlaz pare za generiranje snaznog mlaza pare @ (fig. 16). Izmedu svakog
mlaza pri¢ekajte nekoliko sekundi prije nego $to ponovno pritisnete gumb.

7 » Okomiti mlaz pare

(od postavke temperature ** pa navise)
SAVJET Drzite glacalo 10-20 centimetara daleko od odje¢e kako bi se izbjeglo
spaljivanje osjetljive tkanine.

Drzite gla¢alo okomito i pritisnite gumb za mlaz pare % (fig. 17) da uklonite nabore sa odijela,

jakni, suknji, ovjeSenih zavjesa itd.

Izmedu svakog mlaza pri¢ekajte nekoliko sekundi prije nego $to ponovno pritisnete gumb.
VAZNO Paru nikad ne usmjeravajte na osobe ili Zivotinje!

8 « Prskanje

Pritisnite gumb za prskanje da ovlaZite tvrdokorne nabore ¥ (fig. 18).

9 « Sustav protiv kapanja*

To sprje¢ava vodu da iscuri kroz plo¢u kada je temperatura preniska.

10 » Automatsko elektroni¢ko iskljuCivanje s 3 polozaja*

Ako aparat, iako je ukljuéen, ne pomicete, on ¢e se automatski iskljuciti, a svjetlo automatskog
iskljucivanja ¢ée treperiti nakon sljedec¢ih intervala:

- Nakon 30 sek. ako se glacalo ostavi da stoji na plodi ili postrance.

- Nakon 8 min. ako se glacalo ostavi da stoji na zadnjem dijelu.
Da ponovno ukljucite glacalo, njezno ga pomaknite.

(¥*) ovisno o modelu 28



NAKON UPORABE

11 « Praznjenje

Iskljucite glacalo (fig. 4), prospite viSak vode (fig. 20) i postavite kontrolu pare na sorv. Nekoliko
puta otvorite i zatvorite kontrolu pare (fig. 16) kako biste sprijecili da se na otvoru ventila u
komori za paru nakupi kamenac i zacepi ga.

12 - Skladistenje

Pustite uredaj da se ohladi prije nego $to ga ostavite da stoji na zadnjem dijelu (fig. 21).
VAZNO Nemojte motati kabel oko vruée ploée. Nikada nemojte ostavljati glacalo da
stoji na plo¢i.

ODRZAVANJE | CISCENJE

VAZNO Iskljugite glacalo i ostavite ga da se u potpunosti ohladi prije odrzavanja i
ciscéenja.

13 « Sustav protiv kamenca

VaSe glaCalo ima ugradenu pregradu za smanjenje naslaga kamenca. Time se znatno

produljuje radni vijek glacala.

Ova pregrada protiv kamenca je sastavni dio spremnika za vodu i ne treba je mijenjati.
VAZNO Nemojte koristiti sredstva za uklanjanje kamenca, jer ona mogu ostetiti oblogu
komore za paru i time narusiti funkciju stvaranja pare.

14 « Funkcija samostalnog CiS¢enja

(produljuje radni vijek glacala)

Funkcija samostalnog ¢i$éenja ispire necistoce i Cestice kamenca iz komore za paru.

Do oznake max napunite spremnik za vodu s netretiranom vodom iz slavine i zagrijte glacalo na

temperaturu <. Iskljucite glacalo i drZite ga vodoravno iznad sudopere.

Drzite kontrolu pare u poloZaju za samostalno ¢iséenje (fig. 5a-5b) i njezno protresite glacalo;

para ¢e sada poceti da se stvara.

Nakon nekoliko sekundi voda ¢e izaéi kroz plo€u, noseci prljavstinu i estice kamenca iz komore

za paru. Nakon oko 1 minute premjestite kontrolu pare na poziciju sor.

Ukljucite glacalo i dopustite mu da se ponovno zagrije.

Pri¢ekajte dok preostala voda ne ispari. Iskljucite glacalo i dopustite mu da se potpuno ohladi.

Kada se ohladi, plo¢a se moze obrisati vlaznom krpom.

Nakon $to se potpuno ohladi, obrisite bazu glagala vlaznom krpom.
SAVJET Funkciju samostalnog ¢iséenja koristite otprilike svaka 2 tjedna. Ako je vrlo
tvrda, cistite glacalo jednom tjedno.

15 « CiS¢enje glacala

Kada se uredaj ohladi, obriSite ga vlaznom krpom ili spuzvom, kako je propisano. Uklonite

prljavstinu s povrsine koriste¢i vlaznu krpu ili spuzvu.
VAZNO Za ¢i$éenje ploée i drugih dijelova glagala nemojte koristiti ostre predmete ili
abrazivna sredstva. Ako uredaj dugo nije bio koristen, ukljucite funkciju samostalnog
CiScenja (vidjeti odjeljak 14).

(*) ovisno o modelu 29



PROBLEMY ?

zehliaca plocha
Zehli¢ky je studena.

Ovladac¢ teploty je nastaveny na
prili$ nizku teplotu.

Problémy Pricina Riesenie
Zehlika je Pristroj nie je napajany Skontrolujte, &i je zastréka
zapojena do elektrinou. spravne zasunuta do zasuvky,
elektriny, ale alebo skuste Zehlicku zapojit do

inej zasuvky.

Je aktivna automaticka
elektronicka poistka*.

Pootocte ovladac pary na
pozadované nastavenie.

Pohnite Zehlickou.

Kontrolka® sa
vypina a zapina.

Kontrolka* sa vypina a zapina
preto, lebo udava fazu
zahrievania. Ked sa kontrolka
teploty* vypne alebo ked sa
rozsvieti zelené svetlo*, bola
dosiahnuta pozadovana teplota.

Nevytvara sa
Ziadna para alebo
sa vytvara len malo
pary.

Ovladag pary je nastaveny v
suchej polohe s=ory .

Pootoéte oviadac€ pary na
pozadované nastavenie.

Vo vodnej nadrzi nie je dost
vody.

Naplite vodnu nadrz.

Je aktivny protikvapkaci systém
(Cast 11).

Pockaijte, kym Zehliaca plocha
nedosiahne spravnu teplotu.

Dierkami v Zehliacej
ploche vychadza
prad hnedej
kvapaliny, ktory
zafarbuje bielizen.

Usadeniny v parnej komore alebo
na zehliacej ploche

Pouzite funkciu samocistenia a
potom vyd¢istite Zehli¢ku.

Pouzili sa chemické prostriedky
na odstrafiovanie vodného
kamena.

Do vody ani do vodnej nadrze
nepridavajte Ziadne prostriedky
na odstrafiovanie vodného
kamena. Pouzite funkciu
samocistenia a vycistite
Zehlicku.

Pouziva sa Cista destilovana
alebo demineralizovana voda
alebo zmaké&ena voda.

Pouzivajte jedine nespracovanu
vodu z kohutika alebo zmiesajte
jednu polovicu vody z kohutika
s jednou polovicou destilovanej
alebo demineralizovanej vody.
Pouzite funkciu samocistenia a
vycistite Zehlicku.

Pouzitie Skrobu

Skrob vzdy nastriekajte na latku
z opacnej strany, ako ju budete
zehlit, a vygistite Zehliacu
plochu Zehlicky.

Zehli€ka nie je
dobre utesnena.

Teplota Zehliacej plochy je prili§
nizka. Nadmerné pouzivanie
tlac¢idla davky pary

Medzi jednotlivymi davkami
nechajte viac ¢asu. Nastavte
ovladac teploty na vyssiu
teplotu.

Ukoliko ne moZete naci uzrok kvara, molimo, obratite se sluzbenom Rowentinom servisnom
mjestu. Adrese mozete naci u prilozenom popisu servisnih mjesta.
Daljnje preporuke i dobre prakticne savjete mozete naéi na slijedeéim web stranicama:

www.rowenta.com.hr
www.seb.hr

Servisna usluga i narudzba pribora

Tel : 01/30 28 226

Zadrzavamo pravo na moguce izmjene.

(*) ovisno o modelu
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VARNOSTNA NAVODILA

e Prosimo vas, da pazljivo preberete ta navodila in
jih shranite za kasneje.

* Ko je naprava prikljuena v elektricno omrezje, je
nikoli ne pustite brez nadzora, Ce se ni ohlajala
priblizno 1 uro.

e Likalnik morate uporabljati polozen na ravni in
stabilni podlagi, ki je odporna na vrocino.

e Ko likalnik odlozite, se prepriCajte, da je povrSina,
kamor ga odlagate stabilna.

 Napravo vedno izkljuCite iz elektricnega omrezja:
pred polnjenjem ali izplakovanjem posode za vodo,
pred CiSCenjem in po vsaki uporabi.

 Nadzorujte otroke in preprecite, da bi se igrali z
napravo.

e Likalnik in njegov kabel naj bo izven dosega otrok,
ki so stari manj kot 8 let, Ce je vkljuCen v elektricno
omrezje ali se ohlaja.

* To napravo lahko uporabljajo otroci, starejSi od 8
let, in osebe z zmanjSanimi f|Z|cn|m| zaznavnimi
ali duSevnimi sposobnostmi ali s pomanjkan]em
izkuSenj in znanja, Ce delajo pod nadzorom,
oziroma so prejeli navodila za varno uporabo
naprave in razumejo tveganje, ki je pri uporabi@§
prisotno.

e Likalnika s poSkodbami likalne ploSce in okvaro
funkcije za paro zaradi uporabe napacne vode
(glej ,KakSna voda se lahko uporablja?”) in
pomanijkanja vzdrievanja (glej ,,Prepreéevanje
vodnega kamna”) ni mogoce vrniti pod garancijo.

e Otroci naprave ne smejo Cistiti in vzdrzevati, Ce
niso pod nadzorom.

e Naprave ne smete uporabljati, Ce je padla na tla,
Ce je vidno poskodovana, pusca ali Ce ne deluje
pravilno. Naprave nikoli ne razstavljajte. V izogib
kakrSni koli nevarnosti jo dajte pregledati na
pooblascen servis.

¢ PovrSine, oznaCene s tem znakom, in likalna
ploSca so med uporabo naprave zelo vroce.
Ne dotikajte se teh povrsin, preden se likalnik
ne ohladi.

POMEMBNA PRIPOROCILA
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e Napetost vaSe elektri¢ne napeljave mora ustrezati napetosti likalnika (220-
240V). Likalnik vedno vkljucite v vti¢nico z ozemljitvijo. Ce likalnik prikljuéite na
napacno napetost, bo to povzrocilo nepopravljivo Skodo in garancija ne bo
veC veljala.

« Ce uporabljate podalj$ek, zagotovite, da je ustrezno dimenzioniran (16A), da
ima ozemljitev in da je popolnoma razvit.

o Ce je elektri¢ni kabel poskodovan, ga morate v izogib vsakrdni nevarnosti dati
zamenijati na pooblaScen servis.

e Naprave ne izkljuujte tako, da jo povleCete za kabel.

e Svojega parnega likalnika nikoli ne potopite v vodo ali kakrdno koli drugo
tekocino. Nikoli ga ne postavite pod vodovodno pipo.

e Nikoli se z elektri¢nim kablom ne dotikajte likalne plosce.

¢ VaSa naprava izpu$c€a paro, ki lahko povzroci opekline, Se zlasti ko likate blizu
roba svoje likalne deske.

e Pare nikoli ne usmerjajte proti ljudem ali Zivalim.

e ZavaSo varnost je ta naprava v skladu z vsemi ustreznimi standardi in predpisi
(nizka napetost, elektromagnetna zdruZljivost, okoljske direktive).

e Ta izdelek je namenjen samo domaci uporabi. Proizvajalec ne prevzema
odgovornosti in ne zagotavlja jamstva za nikakr$no komercialno uporabo,
neprimerno uporabo ali neupoStevanije navodil.

NAJPREJ SKRB ZA OKOLJE!

@® Vasa naprava vsebuje vredne materiale, ki se lahko ponovno uporabijo ali
reciklirajo.
2 Oddajte napravo na lokalnem zbirali§¢u komunalnih odpadkov.

Shranite ta navodila
OPIS

1 Prsilna Soba 7 Kabel

2 Polnilna odprtina (odprtina z drsnim 8 Rocaj

gumbom) 9 Kontrolna lu¢ termostata

3 Eko parni sistem 10 Regulator temperature
a Suho likanje =orv 11 Posoda za vodo
b Polozaj ECO (EKO) 12 Oznaka najvisjega nivoja vode
C Polozaj BOOST (POVECANA MOC) 13 Likalna plos¢a

4 Samodejno ¢iscenje 14 Samodejni izklop

5 Gumb za prenje ¥ 15 Visoko natanéna KONICA

6 Gumb za brizganje pare ©

PRED UPORABO

POZOR! Pred pricetkom segrevanja likalne ploSce je potrebno z nje odstraniti vse
morebitne etikete.

POZOR! Pred prvo uporabo parne funkcije likalnika vam priporo¢amo, da likalnik za
nekaj trenutkov pridrzite stran od perila v vodoravnem polozaju in nekajkrat pritisnete
gumb za brizganje pare. Pri prvi uporabi je mogoce opaziti uhajanje majhnih delcev iz
likalne plosce. To je del postopka proizvodnje, ki je vasim oblac¢ilom in vam samim
popolnoma neskodljiv. Po nekajkratni uporabi se to uhajanje preneha. Prenehanje
uhajanja teh delcev lahko pospesite tudi z uporabo funkcije samodejnega ciS¢enja
(sliki 5a, 5b) in rahlim tresenjem likalnika.

1 « Kaksno vodo je dovoljeno uporabljati?

Likalnik je zasnovan za uporabo obi¢ajne vode iz pipe. V primeru dvomov se posvetujte z

lokalnim organom za oskrbo z vodo. V primeru izjemno trde vode je mogoce uporabiti

mesanico 50 % obi¢ajne vode iz pipe in 50 % destilirane oziroma demineralizirane vode.
POMEMBNO: Pri izparevanju se elementi v vodi zaradi vro¢ine skoncentrirajo. Spodaj
navedene vrste vode vsebujejo organske odpadke ali minerale, ki lahko povzrocijo
brizganje vode, rjave madeze oziroma prezgodnjo obrabo naprave. Pri likanju ne
uporabljajte vode iz susSilnikov za perilo, odiSavljene ali mehéane vode, vode iz
hladilnikov, akumulatorjev ali klimatskih naprav, Ciste destilirane ali demineralizirane
vode in dezevnice. Prav tako ne uporabljajte tudi prekuhane, filtrirane oziroma
ustekleniéene vode.

LIKALNA DESKA: Zaradi mocnega izpusta pare je potrebno uporabljati mrezasto
likalno desko, ki omogoc¢a izhajanje odvecne pare in s tem prepre€uje uhajanje pare
pri straneh.

(¥*) Odvisno od modela 32



UPORABA

2 ¢ Polnjenje posode za vodo

POMEMBNO: Pred polnjenjem posode za vodo je potrebno napajanje likalnika
odklopiti in regulator pare prestaviti v polozaj suhega likanja sorv.

Likalnik nagnite. Odprite polnilno odprtino (slika 6). Vodo nalijte v posodo vse do oznake
najvisjega nivoja (slika 7). Polnilno odprtino (slika 8) zaprite in likalnik ponovno postavite v
vodoraven poloZaj.

3 « Nastavitev temperature in pare

Z regulatorjem temperature (slika 3) nastavite temperaturo likalne plosce, ki bo ustrezala
materialu, ki ga nameravate likati.

Regulator temperature*: Kontrolna Iu¢ temperature navaja segrevanje likalne ploSce.
Dezaktivacija kontrolne Iluci (slika 10) pomeni, da je likalna ploS¢a dosegla nastavljeno
temperaturo, ki vam omogoca zacetek likanja.

& ECO STEAM
Bombaz, lan vee "
’ L
[] a BOOST / ECO
Svila, volna
A 8
Najlon 2| . 4

POMEMBNO: Likalnik potrebuje za ohlajanje ve¢ casa kot za segrevanje.
Priporoéamo vam, da pri¢nete najprej likati tkanine, ki zahtevajo nizje temperature. Pri
likanju mesanih tkanin nastavite temperaturo glede na najbolj ob¢utljivo tkanino.

NAMIG: Hrbtno stran tkanine, ki jo likate vedno poskropite s Skrobom.

4 « Suho likanje
Regulator pare preklopite v poloZaj »DRY« =oav (slika 11), temperaturo pa nastavite v skladu
z vrsto materiala (oznake ¢, **, ***).

5 « Eko parni sistem
Parni likalnik je opremljen tudi s funkcijo Eko parnega sistema. Ta funkcija omogo¢a tri razlicne
nastavitve pare za optimalno likanje:- Polozaj DRY: Ta poloZaj omogoca suho likanje, ki je
idealno za ob¢utljivo perilo in natan¢no likanje.
- Polozaj ECO: V tem polozaju se likanje optimizira z izhajanjem pare, ki je popolnoma
prilagojeno vsem vrstam tkanin. Ta nastavitev zagotavlja kvalitativne rezultate likanja z
var¢evanjem energije.
- Polozaj BOOST: V tem poloZaju izhaja para v spremenljivih koli¢inah, kar omogoca doseganje
najboljsih rezultatov likanja debelejsih tkanin.
6 * Brizganje pare
(funkcija se uporablja zgolj, kadar je temperatura nastavljena vsaj na vrednost ¢-.
Pritisk gumba za brizganje pare @ ustvari mo¢en curek pare (slika 16). Med posameznimi
brizgi pare pocakajte nekaj sekund pred ponovnim pritiskom gumba.
7 + Navpi¢no brizganje pare
(funkcija se uporablja zgolj, kadar je temperatura nastavljena vsaj na vrednost ¢-.
NAMIG: V izogib posSkodbam obcutljivih tkanin je potrebno likalnik drzati 10 — 20 cm
stran od oblacila.

Likalnik pridrzite navpi¢no in za odstranitev gub z oblek, jopiev, kril, zaves ipd. pritisnite gumb
za brizganje pare (7 slika 17).Med posameznimi brizgi pare po¢akajte nekaj sekund pred
ponovnim pritiskom gumba.

POMEMBNO: Parnega curka nikoli ne usmerjajte v ljudi ali zivali!

8 « PrSenje

Gumb za préenje »SPRAY« ¥ uporabite za navlazitev trdovratnih gumb (slika 18).

9 « Sistem proti kapljanju*

Sistem proti kapljanju preprecuje uhajanje vode iz likalne plo$¢e v primeru prenizke
temperature.

10 « Samodejni elektronski tripolozajni izklop*

Ce je likalnik vkljugen, vendar ga ne premikate, se bo po spodaj navedenem &asu samodejno
(*) Odvisno od modela 33



izklopil, ob ¢emer bo pric¢ela utripati lu¢ samodejnega izklopa:- Po 30 sekundah, ¢e lezi likalnik
na likalni plos¢i ali njegovem boku.

- Po 8 minutah, ¢e je likalnik postavljen na njegovo peto.

Za ponoven vklop likalnika le-tega rahlo premaknite.

PO UPORABI

11 « Izpraznitev

Likalnik odklopite z napajanja (slika 4), iz njega iztoCite preostanek vode (slika 20) in nastavite
regulator pare na sorv. Regulator pare nekajkrat odprite in zaprite (slika 16) in s tem preprecite
kopi¢enje vodnega kamna oziroma zamasitev vhodne odprtine ventila parne komore.

12 - Shranjevanje
Pred shranjevanjem dopustite, da se likalnik, stoje¢ na svoji peti, ohladi (slika 21).

POMEMBNO: Napajalnega kabla ne ovijajte okoli likalne plosce. Likalnika nikoli ne
shranjujte lezecega na njegovi likalni ploSci.

VZDRZEVANJE IN CISCENJE

POMEMBNO: Pred pri¢etkom vzdrzevanja ali ¢iS¢enja likalnik odklopite z napajanja in
pocakajte, da se popolnoma ohladi.

13 « Sistem za preprecCevanje kopiCenja vodnega kamna
Likalnik je opremljen s kartuso za zmanjSevanje kopi¢enja vodnega kamna, ki znatno pripomore
k podalj$anju zivljenjske dobe likalnika. Kartusa za preprec¢evanje kopic¢enja vodnega kamna
predstavlja sestavni del posode za vodo in je ni potrebno menjati.
POMEMBNO: Uporaba sredstev za odstranjevanje vodnega kamna je prepovedana, saj
takSna sredstva poskodujejo oblogo parne komore in s tem poslabsajo parno funkcijo.

14 « Samodejno ¢is¢enje

(podalj$anje Zivljenjske dobe likalnika)

Funkcija samodejnega ¢i§¢enja odplakne necdistoce in vodni kamen iz parne komore.

Posodo za vodo napolnite z obi¢ajno vodo iz pipe vse do oznake za najvisji nivo in likalnik

segrejte do temperature eee.

Likalnik odklopite z napajanja in ga pridrzite vodoravno nad koritom.

Regulator pare preklopite v polozaj samodejnega ¢iS¢enja (slika 5a — 5b) in likalnik rahlo

stresite: pricne se kopiciti para.

Po nekaj sekundah bo pri¢ela iz likalne ploSce iztekati voda in s tem izpirati necistoCe in vodni

kamen iz parne komore.

Po priblizno eni minuti preklopite regulator pare v poloZaj =orv. Likalnik ponovno poveZite z

napajanjem in po¢akajte, da se segreje.

Pocakajte, da iz likalnika izpari vsa preostala voda. Likalnik ponovno odklopite z napajanja in

pocakaijte, da se popolnoma ohladi.

Ko se likalna plo$¢a ohladi, jo obriSite z vlazno krpo.

Ko se likalna plos¢a popolnoma ohladi osusite osnovno ploskev likalnika z vlazno krpo.
NAMIG: Funkcijo samodejnega ¢iSéenja uporabite priblizno vsakih 14 dni. Ce je voda
izjemno trda, ocistite likalnik enkrat tedensko.

15« Ciéenje likalnika

Ko se likalnik ohladi, ga po potrebi obriSite z vlazno krpo ali gobico. Necistoco odstranite z

likalne plosce s pomocjo vlazne krpe ali spuzve.

POMEMBNO: Pri ¢iS¢enju likalne plosce in drugih delov likalnika ne uporabljajte ostrih
ali abrazivnih &istilnih pripomoékov oziroma sredstev. Ce likalnik dalj ¢asa ni bil v
uporabi uporabite funkcijo samodejnega ¢iScenja (tocka 14).

(*) Odvisno od modela 34



TEZAVE?

Tezava

Vzrok

Resitev

Likalnik je povezan
Z napajanjem,
vendar se likalna
plos¢a ne segreje.

Napaka omreZnega napajanja.

Prepricajte se, ali je napajalni
vti¢ pravilno vstavljen oziroma
poizkusite likalnik povezati z
drugo vti¢nico.

Prenizka nastavitev temperature.

Aktiviran je sistem samodejnega
izklopa*.

Regulator pare preklopite na
Zeleno nastavitev.

Likalnik premaknite.

Kontrolna Tu¢*
nenehno utripa.

Utripanje kontrolne Tuéi* pomeni
fazo segrevanja likalne plosce.
Ko kontrolna lu¢* temperature
preneha utripati oziroma, ko
zasveti zeleno*, to pomeni, da
je bila Zelena temperatura
dosezena.

Majhen izpust pare
oziroma izostanek
izpusta pare.

Regulator pare je nastavljen na
suho likanje =ory.

Regulator pare preklopite na
Zeleno nastavitev.

V posodi ni dovolj vode.

Napolnite posodo za vodo.

Aktivirana je funkcija proti
puscanju* (toc¢ka 11).

Pocakajte, da likalna plos¢a
doseze ustrezno temperaturo.

Iz odprtin Tikalne
plos¢e izhajajo
rjave sledi, ki
mazejo perilo.

Prisotnost usedlin v parni komori
ali na likalni plosci.

Uporabite funkcijo samodejnega
¢is€enja in nato likalnik ogistite.

Uporaba kemikalij za
odstranjevanje vodnega kamna.

Vodi v posodi ne dodajajte
sredstev za odstranjevanje
vodnega kamna. Uporabite

funkcijo samodejnega ¢iséenja
in likalnik ocistite.

Uporaba ¢iste destilirane/
demineralizirane ali meh¢ane
vode.

Uporabljajte zgolj obi¢ajno vodo
iz pipe oziroma mesanico 50 %
vode iz pipe in 50 % destilirane/
demineralizirane vode.
Uporabite funkcijo samodejnega
¢is€enja in likalnik ocistite.

Uporaba $kroba.

Hrbtno stran tkanine, ki jo likate
vedno poskropite s Skrobom in
likalno plos$¢o nato odistite.

Likalnik pus¢a.

Prenizka temperatura likalne
plo$¢e. Prekomerna uporaba
gumba za brizganje pare.

Dopustite vecje razmake med
posameznimi brizgi pare.
Regulator temperature nastavite
na visjo vrednost.

V primeru tezav s proizvodom oziroma vpra$anj vas naproSamo, da se za strokovno pomo¢ in

nasvet najprej posvetujete z ekipo za upravljanje odnosov s strankami:
VB — 0845 602 1454; Irska — (01) 677 4003 oziroma upoStevate spletno stran -

www.rowenta.co.uk. Pridrzujemo si pravico do sprememb!

(*) Odvisno od modela
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INSTRUCTIUNI DE SIGURANTA

« Cititi cu atentie aceste instructiuni si pastrati-le pentru
a le consulta ulterior.

* Nu lasati niciodata aparatul nesupravegheat atunci
cand acesta este conectat la o sursa de alimentare;
daca nu s-a racit timp de aproximativ 1 ora.

« Fierul de calcat trebuie sa fie utilizat si asezat pe o
suprafata plana, stabila si termorezistenta.

« Atunci cand asezati fierul de calcat in suportul pentru
fier de calcat, aveti grija ca suprafata pe care il
amplasati sa fie stabila.

* Scoateti intotdeauna aparatul din priza: inainte de
umplerea sau clatirea rezervorului de apa, inainte de
a-l curata, dupa fiecare utilizare.

« Copiii trebuie sa fie supravegheati pentru a fi siguri
ca nu se joaca cu aparatul.

« Atunci cand este conectat la priza sau se raceste,
tineti fierul de calcat si cablul acestuia de asa maniera
incat sa nu fie la indemana copiilor cu varsta sub 8
ani.

* Acest aparat poate fi utilizat de copii cu varsta peste
8 ani si de persoane ale caror capacitati fizice,
senzoriale sau mintale sunt reduse ori de persoane
fara experienta si cunostinte, daca acestea
beneficiaza de supraveghere sau de instructiuni
privind utilizarea aparatului in conditii de siguranta si
cu intelegerea riscurilor implicate.

« Curatarea si intretinerea de catre utilizator nu trebuie
efectuate de copii, fara supraveghere.

* Deteriorarea talpii fierului de calcat si defectarea
functiei de abur din cauza ut|I|zar|| apei
necorespunzatoare (a se vedea YCe apad poate fi
utilizata?”) si a lipsei intretinerii (a se vedea
YAnticalcar”) nu pot fi acceptate ca motive pentru
returnare in perioada de garantie.

« Aparatul nu trebuie sa fie utilizat daca a cazut pe
podea, prezinta semne de deteriorare, scurgeri sau
daca nu functioneaza corect. Nu demontati niciodata
aparatul. Pentru a evita orice pericol, duceti-l la un
centru de service autorizat pentru a fi inspectat.

* Suprafetele care sunt marcate cu acest semn si
talpa sunt foarte fierbinti pe durata utilizarii
aparatelor. Nu atingeti aceste suprafete inainte
ca fierul de calcat sa se raceasca.
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RECOMANDARI IMPORTANTE

« Tensiunea instalatiei dumneavoastra electrice trebuie sa corespunda cu cea a fierului de
cdlcat (220-240V). Conectati intotdeauna fierul de calcat la o priza cu impamantare.
Conectarea la o tensiune necorespunzatoare poate cauza deteriorarea ireversibild a
fierului de cdlcat si va anula garantia.

« Daca utilizati un cablu prelungitor de retea, asigurati-va ca acesta este cotat corect (16A)
cu impamantare si ca este extins complet.

« In cazul in care cablul de alimentare electrica este deteriorat, acesta trebuie si fie inlocuit
de un centru de service autorizat, pentru a evita orice pericol.

* Nu scoateti aparatul din priza tragand de cablu.

« Nu introduceti niciodata fierul de calcat cu abur in apa sau in orice alt lichid. Nu il mentineti
niciodata sub jet de apa.

* Nu atingeti niciodata cablul electric de talpa fierului de calcat.

« Aparatul dumneavoastrd emana abur, care poate provoca arsuri, in special atunci cand
cdlcati prea aproape de marginea mesei de cdlcat.

« Nu directionati niciodata aburul spre persoane sau animale.

« Pentru siguranta dumneavoastrd, acest aparat respecta standardele si reglementarile
aplicabile (Directiva privind dispozitivele de joasa tensiune, Directiva privind
compatibilitatea electromagnetica, Directiva privind protectia mediului).

* Acest aparat este destinat doar pentru uz casnic. Fabricantul este exonerat de orice
responsabilitate in cazul oricdrei utilizari comerciale, utilizari necorespunzatoare sau
nerespectari a instructiunilor, iar garantia se anuleaza.

Mediu

Protejati mediul inconjurator!

® Aparatul dvs. contine materiale valorificabile, ce pot fi recuperate sau reciclate.
< Predati aparatul unui centru de colectare!

DESCRIEREA PRODUSULUI

1 Orificiu de stropire 7 Cablu
2 Orificiu de umplere cu sistem de 8 Maner
inchidere) 9 Lampa de control termostat
3 Sistem de aburi ecologic 10 Buton de reglare a temperaturii
a Calcatul fara abur sorv 11 Rezervor de apa
b Pozitia ECO 12 Indicator de nivel maxim pentru apa
¢ Pozitia BOOST 13 Talpa
4 Auto-curdtare 14 Deconectare automata*
5 Buton de stropire 15 Varf de mare precizie @

6 Buton pentru jet de abur &

INAINTE DE PRIMA UTILIZARE

Atentie! indepirtati eventualele etichete de pe talpi inainte de incilzirea fierului de
calcat.

Atentie! nainte de prima utilizare a fierului dvs. de cilcat cu aburi, vd recomandim
sa-| lasati sa functioneze cateva clipe in pozitie orizontala, la distanta de articolele
dumneavoastra si apasati butonul pentru jetul de abur de cateva ori. La prima
utilizare puteti observa mici particule care ies din talpa fierului de calcat. Acest
lucru face parte din procesul de fabricatie si nu dauneaza hainelor dumneavoastra.
Acesta va disparea dupa cateva utilizari. Puteti accelera acest lucru utilizand functia
de auto-curatare (fig. 5a - 5b) si prin scuturarea usoara a fierului de calcat.

1 o Ce apa se poate folosi?

Fierul dumneavoastrd a fost proiectat sd functioneze cu apd netratatd de la robinet.

Dacd aveti indoieli, verificati la autoritatea locala din domeniul apei. Insd daca apa este

foarte calcaroasa, puteti amesteca 50% apd netratatd de la robinet cu 50% apa distilata

sau demineralizata.
IMPORTANT Caldura concentreaza elementele continute in apa in timpul evaporarii.
Tipurile de apa de mai jos contin deseuri organice sau elemente minerale, care pot
provoca jeturi de abur intermitente, pete maro sau uzura prematura a aparatului:
Nu utilizati apa din uscatoarele de haine, apa parfumata sau dedurizata, apa de la
frigidere, baterii, aparate de climatizare, apa pura distilata sau apa de ploaie. De
asemenea, nu folositi apa fiarta, filtrata sau imbuteliata.

MASA DE CALCAT: Datorita jetului puternic de abur, se recomanda utilizarea unei
mese de calcat de tip plasa pentru a permite excesului de abur sa se elimine si
pentru a evita evacuarea aburului in lateral.

(*) in functie de model 37



UTILIZARE

2 . Umplerea rezervorului de apa.

IMPORTANT inainte de umplerea rezervorului de apa, scoateti aparatul din priza si
setati dispozitivul de control al aburului in pozitia de calcat fara abur =ory.

inclinagj fierul. Deschideti orificiul de umplere (fig.6). Turnati apa pana la nivelul max.
(fig.7). Inchideti orificiul de umplere (fig.8) si aduceti fierul in pozitie orizontala.

3 e Reglarea temperaturii si aburului

Cu ajutorul butonului de reglare a temperaturii se regleaza temperatura de cdlcat in
functie de material (fig.3).

Reglarea temperaturii*: Lampa de control pentru temperaturd indica daca talpa se
incdlzeste. Stingerea lampii de control pentru temperaturd (fig.10) indicd atingerea
temperaturii reglate astfel incat puteti incepe sa calcati.

& ECO STEAM
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IMPORTANT Racirea dureaza mai mult decat incingerea. Recomandam sa se calce
la inceput materialele sensibile la temperatura cea mai joasa. Pentru hainele
compuse din diferite materiale, alegeti temperatura adaptata celui mai delicat
material.

SFAT Stropiti cu amidon doar pe partea interioara a materialului de calcat.

4 o Calcatul fara abur

Setati butonul de reglare a aburului la =orv (fig. 11) si setati temperatura potrivitd
tipului de tesdtura pe care doriti sd o calcati (simbolurile e, oo, eee).

5 e Sistem de aburi ecologic

Fierul dvs. de calcat cu aburi este dotat cu un Sistem de aburi ecologic. Aceasta functie
asigura 3 configurari de aburi pentru o netezire optima:

- Pozitia USCAT: Pentru cdlcare fara aburi, ideal pentru articole delicate sau finisaje
perfecte.

- Pozitia ECO: Pentru o netezire optima cu o emisie de abur perfect adaptatd pentru
toate tipurile de abur. Aceasta caracteristica asigura rezultate calitative de cdlcare,
economisind, in acelasi timp, energie.

- Pozitia BOOST: Pentru emisie de abur variabild sporita pentru a obtine cele mai bune
rezultate pe tesaturi fine.

6 e Jet de abur

(de la setarea de temperaturd ee in sus)

Apdsati butonul jet de abur pentru a obtine un jet puternic de abur % (fig. 16). Lisati

un interval de cateva secunde intre doud apasari ale butonului.

7 o Jet de abur vertical

(de la setarea de temperaturd ee in sus)
SFAT Pentru a evita arderea materialelor delicate, mentineti fierul de cdlcat la o
distanta de aproximativ 10 - 20 cm fata de material.

Pentru netezirea costumelor, sacourilor, fustelor, perdelelor suspendate, tineti fierul
de cilcat Tn pozitie verticald si apdsati butonul pentru jetul de abur # (fig.17).
Lasati un interval de cateva secunde intre doua apasdri ale butonului.

IMPORTANT Nu indreptati niciodata aburul asupra persoanelor sau animalelor.

8 e Stropire
Pentru umezirea cutelor adanci apdsati butonul de stropire ¥ (fig.18).

9 e Sistemul anti-picurare*
Acest sistem evitd iesirea apei din talpa la temperatura foarte joasa.
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10 ¢ Deconectare electronica automata cu 3 pozitii*

Daca fierul de cadlcat este conectat, dar ramane nemiscat, acesta se deconecteaza
automat in urmatoarele intervale de timp:

- Dupa 30 de secunde, daca fierul de calcat se afla asezat pe talpa sau asezat pe o
parte.

- Dupa 8 minute, daca fierul de cdlcat se afld asezat in pozitie verticald.

Pentru a reporni fierul, miscati-I usor.

DUPA UTILIZARE

11 « Golirea

Scoateti fierul de cdlcat din priza (fig.4), vdrsati restul de apa (fig.20) si setati butonul
de reglare a aburului in pozitia =orv. Deschideti si inchideti butonul de reglare a
aburului de mai multe ori (fig. 16) pentru a preveni oxidarea sau blocarea valvei din
camera de aburi.

12 ¢ Depozitare

Lasati fierul de cdlcat sa se rdceasca Tnainte de a-| depozita asezat vertical (fig.21).
IMPORTANT Nu infasurati cablul in jurul talpii fierbinti. Nu depozitati fierul de
calcat pozitionat orizontal, pe talpa

INTRETINERE SI CURATARE

IMPORTANT Deconectati fierul si ldsati-1 sa se raceascd fnainte de orice actiune de
intretinere si curatare.

13 e Sistemul anti-calcar
Sistemul anti-calcar integrat in fierul de cilcat reduce formarea calcarului. in acest fel
se prelungeste considerabil durata de viatd a fierului dvs. de calcat.
Sistemul anti-calcar este o parte componenta a rezervorului de apa si nu trebuie
schimbat.
IMPORTANT Se interzice folosirea de substante anti-calcar pentru ca acestea
deterioreaza stratul interior al camerei de abur si poate afecta astfel functia de
abur.

14  Functia de auto-curatare
(prelungeste viata fierului de cdlcat)
Prin functia de auto-curdtare se elimina impuritdtile si depunerile de calcar din camera
de abur.
Umpleti rezervorul cu apa de la robinet pana la nivelul maxim si incingeti fierul de
calcat la temperatura maxima eee. Scoateti fierul din priza.
Tineti fierul de cdlcat in pozitie orizontala deasupra chiuvetei.
Tineti butonul de reglare a aburului in pozitia de Auto-curdtare (fig. 5a-5b) si scuturati
usor fierul de calcat. ncepe sa se degaje abur puternic.
Dupa cateva secunde, din talpa va iesi apd, elimindndu-se astfel impuritatile si@
particulele de calcar din camera de abur.
Dupad circa 1 minut setati butonul de reglare a aburului in pozitia sorv.
Puneti fierul de cdlcat din nou Tn priza si ldsati-| sd se incingad din nou. Asteptati pana
la evaporarea totald a apei. Scoateti fierul din priza si ldsati sa se rdceasca complet.
Dupd ce s-a racit, talpa poate fi stearsa cu o carpa umeda.
SFAT Folositi functia de auto-curatare la intervale de circa 2 saptamani. Daca
folositi apa foarte calcaroasa se recomanda o curatare saptamanala.

15 e Curatarea fierului de calcat

Dupad ce aparatul s-a rdcit, stergeti-I cu o carpd umeda sau cu un burete umed, dupa

caz. Indepartati murdaria de pe talpd cu o carpda umeda sau cu un burete umed
IMPORTANT Nu utilizati niciodata produse pentru curatare si obiecte ascutite sau
abrazive pentru curatarea talpii si a altor parti ale aparatului. Daca aparatul dvs. nu
este folosit pentru o perioada lunga de timp, utilizati functia de auto-curatare, (vezi
punctul 14).
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PROBLEME?

Probleme

Cauza

Solutie

Fierul este Tn priza
nsa talpa fierului
de calcat rdmane
rece.

Nu existd alimentare cu energie
electrica.

Asigurati-va ca stecherul sa
fie corect introdus in priza sau
ncercati sa conectati fierul de
calcat la o altd priza.

Termostatul este setat intr-o
pozitie prea joasa.

Pozitionati butonul de reglare
a temperaturii Tn pozitia
dorita.

Este activatd oprirea electronica
automata*.

Miscati fierul.

Lampa de control*
se aprinde si se
stinge.

Procedura normala.

Lampa de control* se aprinde
si se stinge pentru a indica
faza de incdlzire. Stingerea
lampii de control pentru
temperatura* sau aprinderea
martorului luminos verde*
indica faptul cd s-a atins
temperatura dorita.

Nu se produce
abur deloc sau
cantitatea de abur
eliminat este
insuficientd.

Butonul de reglare a
temperaturii se afld in pozitia
de cdlcare fara abur sosv.

Pozitionati butonul de reglare
a temperaturii in pozitia
doritd.

Rezervorul nu contine suficienta
apa.

Umpleti rezervorul.

Functia anti-picurare* este
activa (punctul 11).

Asteptati pana cand talpa
ajunge din nou la temperatura
corectd.

Din orificiile de pe
talpa fierului iese

apa maronie, care
pateaza rufele.

Posibile impuritati in camera de
abur sau pe talpa.

Folositi functia de auto-
curdtare si apoi curdtati fierul
de calcat

Se folosesc substante chimice
anti-calcar.

Nu introduceti substante
chimice anti-calcar in apa din
rezervor. Folositi functia de
auto-curatare si curatati fierul
de cdlcat.

Se foloseste apa purd distilata
sau apd tratatd contra duritatii.

Folositi doar apd netratatd de
la robinet sau un amestec de
1:1 de apad de la robinet si apa
distilata / demineralizata.
Folositi functia de auto-
curdtare si curatati fierul de
calcat.

Folosirea de amidon.

Stropiti cu amidon doar pe
partea interioara a materialului
de calcat si curatati talpa
fierului de cdlcat.

Din talpa fierului
curge apa.

Temperatura talpii este prea
joasa din cauza apasarii prea
dese a butonului pentru jetul de
abur. Folosirea prea deasa a
butonului de abur.

Lasati sa treaca mai mult timp
ntre jeturile de abur.
Pozitionati butonul de reglare
a temperaturii la o
temperatura mai ridicata.

Tn cazul in care aveti probleme cu produsul sau intrebdri, contactati Serviciul Relatii cu
Clientji pentru ajutor specializat si indrumare la numarul de telefon:

0845 602 1454 L Marea Britanie sau (01) 677 4003 L Irlanda, sau vizitati site-ul nostru
www.rowenta.co.uk. Acest document poate suferi modificari!

(*) in functie de model
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BEZBEDNOSNA UPUTSTVA

e ProcCitajte pazljivo ova uputstva i saCuvajte ih za
slucaj da vam ponovo zatrebaju.

¢ Nikad ne ostavljajte aparat bez nadzora kad je
uklju€en u struju i ako se nije ohladio, za to je
potrebno otprilike 1 sat.

e PovrSina po kojoj se pegla koristi i na koju se
odlaze, treba da bude ravna, stabilna i otporna na
toplotu.

e Proverite da li je odgovarajuci deo za odlaganje
pegle na dasci za peglanje, stabilan.

e Aparat uvek iskljucite iz struje: pre dopunjavanja,
ispiranja ili CiS¢enja odeljka za vodu, kao i posle
svake upotrebe.

* Treba strogo voditi raCuna i ne dozvoliti deci da
se igraju aparatom.

e Sklonite peglu i gajtan van domasaja dece mlade
od 8 godina kada je gajtan naelektrisan ili dok se
pegla hladi.

e Ostecenja na grejnoj poloCi pegle i funkcije pare
zbog koriS€enja pogresne vode (vidi "koja se voda
moze koristiti?") ili izostanka odrzavanja (vidi
"Kolektor kamenca") se ne mogu pod garancijom
prihvatiti kao povrat.

¢ Ovaj aparat mogu da koriste deca starija od 8
godina i osobe sa ogranicenim fizickim, senzornim &l
ili mentalnim sposobnostima ukoliko su pod
nadzorom ili upoznati sa uputstvima za koriscenje
aparata na bezbedan nacin i razumeju koji rizici
prete usled nepravilne upotrebe.

e CiS€enje i odrzavanje aparata ne bi trebalo da
rade deca bez nadzora.

* Aparat ne sme da se koristi ako je pao na pod,

& ima vidljiva oStecenja, curi ili ne radi ispravno.

Nikad nemojte rasklapati aparat. Da biste
izbegli Stetu, odnesite ga u ovlasceni servis
da se proveri ispravnost.

VAZNE PREPORUKE
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e PovrSine obeleZene ovom oznakom i podloga pegle veoma su vruée tokom
kori$€enja aparata. Nemojte dodirivati ove povrSine dok se pegla ne ohladi.

¢ Napon vase elektri¢ne instalacije mora da odgovara naponu pegle (220-240 V).
Peglu uvek ukljuCujte u uti¢nicu sa uzemljenjem. UkljuCivanje u neodgovarajudi
napon moZe dovesti do nepopravljivih oStecenja na pegli i do poniSenja garancije.

e Ako koristite produZzni kabl, uverite se da je on odgovarajuci (16 A) sa uzemljenjem
i da je razvucen celom duzinom.

e Ako je elektri¢ni gajtan oStecen, mora biti zamenjen u ovlaS¢enom servisu kako bi
se spreCila veca Steta.

¢ Ne vucite gajtan kad iskljuCujete aparat iz struje.

¢ Nikad nemojte da potapate peglu u vodu ili u neku drugu te€nost. Nikad nemojte
da stavljate peglu ispod Cesme.

¢ Nikad nemojte da dotaknete elektri¢ni gajtan podlogom pegle.

e Va3 aparat ispusta paru koja moze da dovede do opekotina, naroCito kad peglate
blizu ivice daske za peglanje.

¢ Nikad nemojte da usmeravate paru prema ljudima ili Zivotinjama.

e U cilju vase bezbednosti, ovaj aparat je izraden u skladu sa vaze¢im standardima i
regulativama (nizak napon, elektromagnetna kompatibilnost, zaStita Zivotne
sredine).

¢ Ovaj proizvod je namenjen iskljuivo za upotrebu u domadinstvu. U slucaju
upotrebe u komercijalne svrhe, neodgovarajuceg koris¢enja ili kvara nastalog usled
nepoStovanja uputstava, proizvodac ne snosi odgovornost i garancija nece vaziti.

Zastita okoline na prvom mestu !

® Va3 aparat sadrZi vredne materijale koji mogu da se iskoriste ili recikliraju.
9 Ostavite aparat na mesto za prikupljanje materijala za reciklazu.

Cuvaijte uputstva

OPIS

1 Mlaznica 7 Kabl

2 Otvor za punjenje (s kliznim dugmetom 8 Rucka

za otvaranje) 9 Kontrona lampica termostata

3 Eco sistem za paru 10 Prekida¢ za podeSavanje temperature
a Suvo peglanje sory 11 Rezervoar za vodu
b Pozicija ECO 12 Pokaziva¢ maksimalnog nivoa vode
C Pozicija BOOST 13 Plo¢a

4 Samostalno ¢iscenje 14 Automatsko iskljucivanje*

5 Dugme za prskanje 15 VRH za visoku preciznost

6 Dugme za mlaz pare %

PRE UPOTREBE

UPOZORENJE! Pre zagrevanja pegle skinite sve nalepnice sa ploce.

UPOZORENJE! Pre prve upotrebe pegle s funkcijom pare preporu¢ujemo vam da je
nekoliko trenutaka koristite u horizontalnom polozaju, podalje od tkanine, tj. da
nekoliko puta pritisnete dugme za mlaz pare. Nakon prve upotrebe mozda cete
primetiti kako iz ploce izlaze sitne Cestice. Radi se o sastavhom delu proizvodnje koji
nece biti Stetan ni po vas ni po vasu odecu. To ¢e nestati nakon nekoliko koriS¢enja.
Ovaj proces mozete da ubrzate kori§¢enjem funkcije samostalnog c¢iS¢enja (sl. 5a -
5b)

1 » Kakva voda se moze koristiti?

Vasa pegla je napravljena da radi koristeéi netretiranu vodu iz ¢esme. Ako imate nedoumica,

raspitajte se u lokalnom vodovodu. Medutim, ako je voda koju koristite veoma tvrda, mozete

koristiti 50% netretirane vode iz ¢esme i 50% destilovane ili demineralizovane vode.
VAZNO Toplota tokom isparavanja vode izaziva koncentraciju elemenata koji se
nalaze u vodi. Tipovi vode koji su dole navedeni sadrze organske otpadne materije ili
mineralne elemente koji mogu izazvati kapanje, pojavu smedih mrlja ili prevremeno
habanje aparata: u peglu ne treba sipati vodu iz aparata za susenje vesa, vodu koja
sadrzi mirise ili koja je tretirana da bude meksa, vodu iz frizidera, akumulatora ili
klima-uredaja, €istu destilovanu ili demineralizovanu vodu, kao ni kiSnicu. Takode
nemojte koristiti prokuvanu, filtriranu ili flasiranu vodu.

DASKA ZA PEGLANJE: Zbog velikog pritiska pare, obavezno koristite dasku za
peglanje s mrezastom konstrukcijom jer ¢ete time omoguciti oticanje viSka pare i
izbeci bo¢no izbacivanje pare.

(*) u zavisnosti od modela 42



UPOTREBA

2 + Punjenje rezervoara za vodu
VAZNO Pre nego $to vodu sipate u rezervoar, prekinite napajanje pegle, a prekidaé za
kontrolu pare stavite u polozaj suvo sory
Nagnite peglu. Otvorite otvor za punjenje (sl. 6). Sipajte vodu do oznake max. (sl. 7). Stavite
Cep otvora za punjenje (sl. 8) i vratite peglu u horizontalni polozaj.
3 « PodeSavanje temperature i pare
Pomocu prekidaca za podeSavanje (sl. 3) temperature podesite temperaturu pegle tako da
odgovara materijalu.

Podesavanje temperature*: Kontrolna lampica temperature pokazuje da se plo¢a
zagreva. Kada se kontrolna lampica temperature iskljuci (sl. 10), podeSena temperatura je

dostignuta i mozete poceti s peglanjem.

& ECO STEAM
Pamuk, lan coo i}
’ <>

D a BOOST/ ECO
Svila, vuna "
Al 2
Najlon a . X

VAZNO Pegli je potrebno vise vremena da se ohladi nego da se zagreje.
Preporuc¢ujemo vam da zapocnete s tkaninama koje treba peglati na nizoj temperaturi.
Ako je tkanina meSovita, podesite temperaturu tako da odgovara najosetljivijoj
tkanini.

SAVET Stirak uvek nanesite na nali¢je tkanine koju éete peglati.

4 - Suvo peglanje
Podesite promenljivu kontrolu pare sorv (sl. 11) i podesite temperaturu tako da odgovaraju vrsti
materijala (tacke pode$avanja ¢, ¢, ***).

5« Eco sistem za paru

Vasa pegla na paru ima ugradeni Eco sistem za paru. Ova funkcija ima 3 postavke pare za
optimalno peglanje:

- Pozicija DRY: Za peglanje bez pare, idealno za delikatno ili savr§eno finiSiranje.

- Pozicija ECO: Za prilagodeno peglanje sa savr§eno podeSenom koli¢inom pare za sve vrste
tkanina. Ova postavka obezbeduje kvalitetno peglanje uz ustedu energije.

- Pozicija BOOST: Za vecu koli¢inu pare s mogu¢noséu podesavanja radi dobijanja savrenih
rezultata na najdebljim tkaninama.

6 * Mlaz pare

(od postavke za temperaturu * pa navie)

Pritisnite dugme za mlaz pare da biste dobili jak mlaz pare & (sl. 16). Izmedu dva mlaza
sacekajte nekoliko sekundi pre nego Sto ponovo pritisnete dugme.

7 » Vertikalni mlaz pare

(od postavke za temperaturu ** pa navise)
SAVET Drzite peglu na razdaljini od 10 do 20 centimetara od odece da ne biste spalili
osetljivu tkaninu.

Drzite peglu vertikalno i pritisnite dugme za mlaz pare # (sl. 17) da biste uklonili nabore sa
odela, jakni, suknji, visecih zavesa itd.
lzmedu dva mlaza sacekajte nekoliko sekundi pre nego $to ponovo pritisnete dugme.

VAZNO Paru nikada nemojte usmeravati ka ljudima ili Zivotinjama!

8 « Prskanje

Pritisnite dugme za prskanje da biste smeksali jake nabore Y (sl. 18).

9 « Sistem protiv kapanja*

Onemogucava da voda prode kroz plo¢u kada je temperatura suvise niska.

10 < Automatsko elektronsko isklju€ivanje s 3 pozicije*

Ako peglu ne pomerate, iako je uklju¢ena, ona ¢e se automatski iskljuciti, a lampica funkcije

automatskog iskljucivanja treperice nakon sledecih intervala:
- Posle 30 sek. ako je pegla ostavljena da lezi na plogi ili na boku.
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- Posle 8 min. ako je pegla ostavljena da leZi na podnoZju.
Ponovo ukljugite peglu tako Sto ¢ete je malo pomeriti.

POSLE UPOTREBE

11 « Praznjenje

Iskljucite peglu iz struje (sl. 4), prospite preostalu vodu (sl. 20) i podesite kontrolu pare na sory
. Nekoliko puta otvorite i zatvorite kontrolu pare (sl. 16) da biste sprecili da se na otvoru za ventil
u komori za paru nakupi kamenac i zapusi ga.

12 « Cuvanje

Ostavite peglu da se ohladi pre nego $to je stavite na njeno podnozje (sl. 21).
VAZNO Nemojte obmotavati kabl oko tople ploée. Nemojte ostavljati peglu da stoji na
ploéi.

CISCENJE | ODRZAVANJE

VAZNO Iskljuite peglu iz struje i ostavite je da se potpuno ohladi pre &i$¢enja i odrzavanja.

13 « Sistem protiv kamenca
Va$a pegla ima patronu protiv kamenca koja sluzi da smanji naslage kamenca. Time se
znacajno produzava radni vek pegle.
Ova patrona protiv kamenca je sastavni deo rezervoara za vodu i ne treba je menjati.
VAZNO Nemojte koristiti sredstva protiv kamenca jer ona o$te¢uju oplatu komore za
paru i time mogu poremetiti rad sistema za paru.

14 « Funkcija samostalnog CiS¢enja
(produzava radni vek pegle)
Funkcija samostalnog ¢iséenja izbacuje prljavstinu i Cestice kamenca iz komore za paru.
U rezervoar za vodu sipajte netretiranu vodu iz éesme do oznake max i podesite temperaturu
pegle na oznaku e*+. Iskljucite peglu iz struje i drzite je horizontalno iznad slivnika.
Drzite kontrolu pare u poloZaju za samostalno ¢i§¢enje (sl. 5a — 5b) i peglu malo protresite:
zapocCece stvaranje pare.
Posle nekoliko sekundi, voda ¢e poceti da izlazi kroz plo€u izbacujuéi prljavstinu i Cestice
kamenca iz komore za paru.
Pomerite kontrolu pare na polozaj sorv posle oko 1 minuta. Ukljucite peglu u struju i ostavite je
da se ponovo zagreje.
Sacekajte dok preostala voda ne ispari. Iskljucite peglu iz struje i ostavite je da se potpuno
ohladi.
Kada se ohladi, plou moZete da obriSete vlaznom krpom.
Kada se potpuno ohladi, obriite bazu pegle vlaznom krpom.
SAVET Funkciju samostalnog ¢i$¢enja ukljucite otprilike svake 2 sedmice. Ako je voda
veoma tvrda, peglu ocistite svake sedmice.

15 « CiS¢enje pegle

Kada se pegla ohladi, po potrebi je obriSite vlaznom krpom ili sunderom. Prljavstinu sa ploce

uklonite vlaznom krpom ili sunderom.
VAZNO Nemojte koristiti ostre predmete ili abrazivna sredstva za &iséenje ploce i
drugih delova pegle. Ako je pegla dugo stajala i nije bila koriS¢ena, ukljucite funkciju
samostalnog ¢iSc¢enja (videti odeljak 14).

(*) u zavisnosti od modela 44



PROBLEMI?

Problemi

Uzrok

Resenje

Pegla je ukljuéena,
ali ploc¢a se ne
zagreva.

Nema dovoda struje.

Proverite da li je utika¢ dobro
gurnut u utiénicu ili pokusajte
da ga gurnete u drugu utiénicu.

Prekida¢ je podeSen na suviSe
nisku temperaturu.

Stavite prekida¢ za kontrolu
pare u odgovarajuci polozaj.

Uklju€eno je automatsko
elektronsko iskljucivanje*.

Pomerite peglu.

Kontrolna lampica®
se ukljuCuje i
iskljuuje

Kontrolna lampica* se ukljucuje
i isklju¢uje ¢ime pokazuje fazu
zagrevanja. Zeljena
temperatura je dostignuta kada
se iskljuci kontrolna lampica
temperature* ili kada se ukljuci
zeleno svetlo*.

Para ne izlazi iz
pegle ili je izlazi vrlo

Kontrola pare je podeSena na
polozaj =ory.

Stavite prekidac za kontrolu
pare u odgovarajuci polozaj.

malo.

U rezervoaru nema dovoljno
vode.

Sacekajte dok plo¢a ne
dostigne odgovaraju¢u
temperaturu.

Sistem protiv kapanja* je
uklju€en (odeljak 11).

Ukljugite funkciju za
samostalno ¢is¢enje, a zatim
ocistite peglu.

Iz rupa na plogi
izlaze braon pruge i
ostavljaju mrlje na
tkanini.

U komori za paru ili na ploci ima
taloga.

U vodu koja se nalazi u
rezervoaru nemojte sipati
nikakvo sredstvo protiv
kamenca. Ukljucite funkciju za
samostalno ¢is¢enje i odistite
peglu.

Koristili ste hemijska sredstva
protiv kamenca.

Koristite iskljucivo netretiranu
vodu iz ¢esme ili meSavinu u
kojoj ¢e polovina biti voda iz
¢esme, a polovina destilovana /
demineralizovana voda.

Koristili ste Cistu
destilovanu/demineralizovanu
vodu ili vodu koja je tretirana da
bude meksa.

Ukljugite funkciju za
samostalno ¢is¢enje i odistite
peglu.

Koristili ste Stirak.

Stirak uvek nanesite na naligje
tkanine koju ¢ete peglati i
ocistite plocu pegle.

Pegla curi.

Temperatura ploce je suvise
niska. PreviSe Cesto ste koristili
dugme za mlaz pare.

Sacekajte da prode visSe
vremena izmedu dva mlaza.
Podesite kontrolu temperature
na visu temperaturu.

Ako imate neki problem s proizvodom ili pitanje o njemu, prvo kontaktirajte nas Tim za odnose

s korisnicima koji ée vam pruziti struénu pomo¢ i savet:

0845 602 1454 — Velika Britanija (01) 677 4003 — Irska ili pogledajte nas vebsajt —

www.rowenta.co.uk
Podlozno promenamal!

(*) u zavisnosti od modela
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MHCTPYKLIMN 3A BE3OIMNACHOCT

Mons, npoyeTeTe Te3n MHCTPYKLMM BHUMATENHO 1
r1 3anagete 3a ObaeLum Cnpasku.

Hukora He ocTaBainTe ypena 6e3 Haa3op, korato e
CBbP3aH KbM M3TOYHMK HA HAaNPEXeHMe, ako He e
N3CTMHanN 3a 0koJ1o 1 4ac.

tOTnata TpsbBa aa ce M3non3ea u aa ce 0CcTaBs Ha
paBHa, TBbPAA, TONIOYCTONYMBA NOBLPXHOCT.
Korato nocrtaesaTe OTUATa BbPXY CTOMKata 3a
0TUS1, Ce YBEPETE, YE MOBBLPXHOCTTA, BbPXY KOATO
OCTaBsTe, € yCTon4MBa.

N3knoyBanTe BMHArn ypena Ot KOHTakTa: npeam
MbJIHEHE MNN N31akBaHe Ha pe3epBoapa 3a BoAa,
npeon HeroBOTO MOYUCTBAHE, Cned  BCHKa
ynoTpeoa.

Heuata Tpabsa ga ca nog HabnoaeHne, 3a aa ce
rapaHTnpa, Y4e Te He CK UrpasT ¢ ypeaa.

MNaseTe 0TUSGTA 1 HelMHUS kKaben aaned oT aeua Ha
Bb3pacT, No-Maska oT 8 roamHu, Korato ypeabT e
noa HanpexeHune Nam N3cTmea.

Tosn ypen Moxe ga ce uadnon3ea OT Aeua Ha
Bb3pacT Had 8 roguHn u OT Nnua C HamasieHu
dun3n4eckn, CETUBHM NN YMCTBEHN CNOCOOHOCTK
NI C NNUMNCa Ha ONMUT U NO3HAHUS, CaMO ako ca nog,
HaA30p Un UM e 61no 0BACHEHO Kak Ja N3nos3BaT
ypenoa no 6Ges3onaceH HauvmH u Te pasbupart
CBbP3aHWTE C TOBA PUCKOBE.

MNoBpeam no njoyara Ha lTnsaTa U No yHKUMsTa 3a
napa nopaau n3nosi3BaHe Ha HeNnoaxoAasiia Boaa
(BX. ,KakBa BOga moxe na Obae nanonssaHa?”) u
HeocCbLlecTBABaHa noaapwbxka (BX. ,Anti calc”
(cuctema npoTtueB 0Opa3dyBaHe Ha BapOBKK)) HE Ce
noemar OT rapaHuusaTa.

MouncTBaHETO M NOAAPBbXKATA OT NOTPEOUTENS HE
TpsibBa Aa ce n3BbpLuBa OT Aeua 6e3 Haa3op.
YpenbT He OuBa Aa ce M3non3ea, ako e nagan Ha
3emMaTa, NoKa3ea O4eBMAHA NOBPeaa, Teve Uin He
PYyHKUMOHMPA N3MnpasHo. Hukora He
pasrnobasanTe ypena. 3a aa n3berHete BCKakBa
OMacCHOCT, 3aHeceTe ro 3a nNposepka B 0400peH
CEPBU3EH LEHTHP.

* [loBbPXHOCTUTE, KOUTO Ca MaPKMPaHU C TO3M
3HaK W OCHOBHAta Mjo4Ya ca CWJHO
HaropeLeHn No BpeMe Ha N3NoN3BaHEeTo Ha
ypena. He pokocBanTe Te3n MOBBLPXHOCTU
npeav 1TraTa aa e nscTuHana.
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BAXKHU MNPEMOPBKA

+ HanpexeHneTo Ha BalwlaTa enekTpovHcTanaums Tpsibea fa CbOTBETCTBA HAa TOBA Ha
ioTuaTa (220-240V). BuHarn BknoYBanTe 10TUaTa B 3a3€MEH ENIeKTPUYECKM KOHTaKT.
CBbp3BaHe kKbM HEMPABUITHO HAMNpPEeXeHe MOXe Aa Npean3Bsrka 6e3Bb3BpaTHa NoBpeaa
Ha lI0TUATa 1 LWe 06e3Cun rapaHumsTa.

+ AKO n3non3eare MpEeXoB eNIeKTPUHECKN YOBIKUTEN Ce YBEPETE, Ye TON e C NpaBuieH
HOoMUHan (16 A) cbC 3a3eMsiBaHe 1 € HaMbJIHO pasrbpHar.

+ Ako enekTposaxpaHBalmsaT kaben e noBpeaeH, Tor Tpabea aa ce 3aMeHn oT 0gobpeH
CepBU3eH LIEHTBP, 3a Aa Ce NPeAoTBPaTM Bb3MOXHA OMACHOCT.

+ He nsknioyBaiite ypena oT KOHTakTa, kato gbpnarte kabena.

* Hukora He noTansiiTe napHaTa l0TMS BbB BOAA WAM Apyra TeyHocT. Hukora He 1
rnocTaBsAnTe Mo Yelima.

+ Hukora He pokocBaiiTe enekTpuyeckmns NpoBOAHMK C OCHOBHATA Naoya Ha TusTa.

+ YpenbT n3nycka napa, Kosto MOXe Aa NpuUYuHU n3rapsiHisi, 0CoOeHO KoraTo rnagute
61130 fo pbba Ha AbckaTa 3a rnageHe.

+ Hukora He Haco4BaiiTe napata KbM Xxopa Uiv XXUBOTHW.

- 3a BawaTa 6e30MacHOCT, TO3U ypen CbOTBETCTBA HA MPUIOXUMUTE CTaHAAPTU U
pasnopenby (OMPEKTUBM 3@ ypPeau C HWCKO HamnpexeHwe, 3a enekTpoMarHutHa
CbBMECTMMOCT, 3a OKOJIHaTa cpeaa).

+ To3n NpoaykT e NpoekTupaH camo 3a 6utosa ynotpeba. Mpon3BoAMTENST HE HOCK
OTFOBOPHOCTM M rapaHuusita He ce npunara npv M3non3BaHe C TbProBcka Len,
HEenpaBWIHO M3MNOJI3BaHE UM HECNasBaHe Ha UHCTPYKUMnTE.

3alumTa Ha okonHa cpepal

® BawwmsT ypen ce aenv Ha LeHHW matepuany, KOWTo morat fa 6baaT Bb3CTaHOBEHW Un
peLmKIpanu.
2 W3xBbpneTe ro Ha 0603HaYeHNTE 3a Ta3n Lien MecTa.

[Na3zeTe Ta3n NHCTPYKLUUS
OnuncaHue Ha ypena

1 [lio3a 3a HanpbCKBaHe 7 Kaben

2 OTBOp 3a HanvBaHe Ha BoAa (C OTBOP BbB 8 [pbxka

dopmara Ha nnbaraty ce 6yToH) 9 Jlamnuyka 3a KOHTPON Ha TepMocTaTa

3 Eco steam cuctema 10 Perynatop Ha Temnepartyparta
alnapeHe 6e3 napa oRY 11 PesepBoap 3a Boga
b ECO nosvuus 12 MinaykaTop 3a MakCManHoTO HUBO Ha
C BOOST nosuuys Bojara

4 ®DyHKUMS 33 CaMOMNOYNCTBaHE 13 Mnoua

5 ByToH 3a HanpbckeaHe 14 ABTOMaTUYHO U3KTIOYBaHE™

6 ByToH 3a napoB yaap & 15 CbBET 3a BMCoKa Npeums3HocT

MPEON YINOTPEBA

BHUMAHMUE! MNpeou pa Harpeete 10TUATA, OTCTPaHETE BCAKAKBUM €TUKETU OT
royara.

BHUMAHUE! Mpeau fa nanonseate loTusTa 3a rnageHe ¢ napa 3a nbpsu NbT, BU
npenopbyBame ga s uanpobsare 3a KpaTko BPEME B XOPU3OHTasHA MO3wLMSA HA
pascTosHMe OT TbKaHTa — HarNpyMMep KaTto HaTucHeTe GyToHa 3a NapoB yAap HAKONKO
mbTU. Mo BpeMe Ha MLPBOTO M3NoJsi3BaHE MoxXe Aa 3abenexuTe kak oT miovara
W3N113aT Manku YacTuum. TOBa € 4acCT OT TeXHONOMMYHUS NPOLLEC U HE € BpeaHo 3a
Bac wim BawuTe gpexu. Cnepn kaTo N3non3sare I0TUSTa HAKOMNKO MbTW, Te3u Crydam
e cnpatr. MoxeTe pa yckopuTe To3W MpPOLEC, KaTto uanonssaTte dyHKUMsATa 3a
camonouucTeaHe (¢pur. 5a — 5b) n BHUMaTenHo paskiarure loTmaTa.

1 - KakBa Boga Moxe na ce uarnonsea?

BawaTa 1oTus e npoekTnpaHa 3a paboTa c HenpeyncTeHa YelMsiHa Boaa. AKO Ce CbMHsiBaTe

KakBa e BallaTa Boaa, ce 0ObpHEeTe KbM MeCcTHaTa BoAocHabauTenHa komnaHusa. Ho ako

BOoAaTa BU e npekasnieHo TBbpaa, MOXeTe a cMecute 50% Henpe4yncTeHa YyewmMaHa Boaa c

50% pectunupara unm gemmuHepanusvpara soga.
BAXKHO Bucokata Temnepatypa BOAU OO KOHLEHTPUPaHE Ha efleMEHTUTE BbB
BOpAATa Mo Bpeme Ha uanapsisaHe. Buposete Bopa, n3bpoeHu no-gosy, Cbabpxar
OpraHvVyHu OTNagbuyM WIN MUHEPATHU eNleMeHTU, KOMTO MoraT ga [oBedaT no
npbckaHe, Nosisa Ha kagsiBU NeTHa UK NpeXaeBPEMEHHO U3HOCBaHE Ha ypeaa: He
Tpsi6Ba Aa NocTaBsiTe B I0TMSITA BOAA OT CYLUWIHU 3a ApPexu, apomMaTtvsupaHa unm
OMeKOTEHA BOAa, BOAa OT XNaAWIHWLM, aKymMynaTopy WU KIUMaTuum, Yucta
pecTunvpaHa, AeMuHepanM3aupaHa WiuM AbXAoBHA Bopa. Cblo Taka He
1anon3seaiite npeeapeHa, euntpupaHa wau 6ytunnpanHa soga.

(*) B 3aBMCVMOCT OT Moaena 47



ABbCKA 3A MALOEHE: Mopagn obpa3yBaHeTo Ha MolliHa napa Tpsbsa pa ce
M3M0J13Ba AbCKA 3a rnajeHe C Mpexa, 3a Aa MOXe U3JIMLLIHATA Napa Aa ce uanycka u
A He U3NM3a OTCTPaHU.

YNOTPEBA

2 - MbnHeHe Ha pe3epBoapa 3a Boaa

BAXHO lMpepu na HambnHuTe pesepBoapa 3a BoAa, M3KINIoYeTe I0TUSTa OT KOHTaKTa
1 nocraseTe GyToHa 3a perynvpaHe Ha napara B no3uuus 3a rnageHe 6es napa sory.

HaknoHeTe toTusTa. OTBOpETe 0TBOpA 3a Nb/HeHe (¢dur.6). HaneiTe Boga Ao MakcumanHata
oTmeTka (bur.7). 3aTBopeTe 0TBOPA 3a NbJIHEHE (Pur.8) n BbpHETE 0THATA B XOPU3OHTAHA
nosunums.

3- Peryﬂm paHe Ha TemMneparyparta n napara

Perynupaiite Temnepatypara Ha loTusTa cnopes Buaa TbkaH C MOMOLLTA Ha perynaropa Ha
Temneparypara (¢pur.3).

PerynaTop Ha TemnepaTypaTa*: KOHTponHata namna 3a Temneparypa ykasBa, Ye nnovara ce
HarpsiBa. KoraTo KOHTpofiHaTa namna 3a temneparypa uaracHe (¢pwur.10), ToBa o3Ha4vaBa, ye
XenaHaTa Temneparypa e AoCTUrHaTa U MoXeTe [ia 3arnoyHeTe rMafeHeTo.

& ECO STEAM
MNamyk, neH coo I
’ L J
[] a BOOST/ ECO
KonpuHa, BbiHa S
P Al 8
HainoH e p:od

BAXKHO [OTusaTa nsctuea no-6aBHO, OTKOJIKOTO ce HarpsiBa. MpenopbyBame BY pa
3ano4yHeTe C TbKaHW, KOUTO CE MagsiT Npyu Mo-HUCKa TemnepaTypa. 3a CMeCeHn
TbKaHu 3apaiiTe TeMneparypa, NoAxoasLla 3a Haii-aenMkartHaTa TbKaH.

CBBET MNpu rnapeHe BMHaru npbuckaiite obparHara CTpaHa Ha TbKaHuTe C npenapar
3a KOnocBaHe.

4 - napeHe 6e3 napa
MocTtaBeTe GyTOHa 3a perynupaxe Ha napata B nosvumsa DRY sorv (dur.11) u perynupaiite
Temneparypara cnopep, suaa TbkaH (CUMBOIN 3a rafdeHe «, *+, =+ ).

5 « Cuctema ,Eco steam*

BawaTta napHa toTus e cHabaeHa cbe cuctema ,Eco Steam“. Tasu dyHkums npepnara 3
HaCTPOViKM 3a napa, 3a Aa ce rapaHT1pa onTMMasnHo rnageHe:

- nosuumst BE3 MAPA (DRY): 3a rnageHe 6e3 napa — naeanHo 3a OennKaTHU TbKaHu Uamn
naeaneH 3aBbpLUEK.

- nosuuma EKO (ECO): 3a onTMmMun3npaHo rnageHe ¢ TakoBa KOJIMYECTBO Mapa, KOeTo €
naeanHo NpucnocobeHo 3a BCUYKMN BULOBE TbkaHW. Ta3n HACTPOKa rapaHT1pa kKa4eCTBEHO
rnafeHe, KaTo CbLLEBPEMEHHO NECTU eHeprus.

- nosuums YCUJIBAHE (BOOST): 3a no-ronsMo perynvpyemo KOAM4YecTBO napa, 3a aa ce
NOCTUrHaT naeanHn pesyntati 4opu Npu Han-gebennTe TbkaHu.

6 - MNapos yoap

(ako nsnonasarte HaCTpPolika 3a Temneparypa * * 1 N0-BMUCOKA)

HaTtucHeTe GyToHa 3a MapoB ydap, 3a [a akTMBMpaTe MOLWHA CTPys napa 4 (¢pur.16).
M3yakBaiTe Mo HAKOMKO CEKYHAM MEXAY OTAENHWTE NapoBv yaapw, Npeiun Aa HaTUCHETE
BGyTOHa OTHOBO.

7 + BepTukaneH napos ygap

(aKko u“3nonseare HAaCTPOIiKa 3a TemMneparypa * * 1 No-B1Ccoka)
CbBET [puxTe loTuaTa Ha pa3ctosiHue 10 — 20 caHTUMeTpa OT Apexarta, 3a Aa He
n3ropuTte OeJIMKatTHNTE TbKaHW.

XBaHeTe 10TMsATa BbB BEPTVKANIHA MO3WLMS 11 HATUCHeTe GyTOHa 3a MapoB yaap & (pur.17),
3a Aa n3rnaguTe rbHKU No KOCTIOMMU, SikeTa, Nosv, 3aBecu U T.H.

M3yakBaiTe Mo HAKOMKO CEKYHAM MeXAY OTAENHWTE NapoBv yaapw, Npean Aa HaTUCHETe
6yTOHa OTHOBO.

BAXHO Hukora He Haco4BaiTe CTpysTa napa KbM Xopa Ui XXMBOTHM!
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8 - lMpbckaHe
HaTtucHeTe 6yToHa 3a NpbCKaHe, 3a Aa HaBNaxHUTe ynoputu reHkn { (dur.18).

9 - lMpoTmBOKankoBa cucrtema*
Tsi He Nno3BonsiBa Ha BoAara ga nasiese OT rnjiovarta, Korato remneparypara € TBbpae HMUCKa.

10 + ABTOMATU4YHO €/IEKTPOHHO M3KJI0YBaHE — 3 NO3nunmn™
Axko ypeabT e BKIKYEH, HO He Ce OBUXMN, TOIN aBTOMATUYHO Ce N3KKYBa, KaTo slamMnaTta 3a
ABTOMATUYHO N3KJKOYBAHE NpeMuraea, cnepn nosynoco4eHnTe nepmnoan oT Bpeme:

- Cne,u. 30 CeKyHOun, ako I0TudaTa € OCTaBeHa B XOPU30HTaIHa No3ULMS C nioYaTta Hagony nnn
JIeXXn HacTpaHu.

- Cne,u, 8 MWHYTK, ako I0TUATA € OCTaBEHa BbB BEPTUKAIHA NO3NLUS.

3a Aa BKOYNTE I0TUATa OTHOBO, JIEKO 4 MPEMECTETE.

CJIEA YNOTPEBA

11 - NI3npa3BaHe

W3knioyeTe toTusATa OT KOHTakTa (dur.4), naneiite octaHanarta soga (éwur.20) n noctasete
OyTOHa 3a peryavpaHe Ha naparta B no3vuus sorv. OTBOpeTe M 3aTBOpETe OyTOHA 3a
perynvpaHe Ha napata Hakonko nmbtu (dur.16), 3a ga npepoTepatute 06padyBaHETO Ha
BapOBMK MM 3anyLIBaHETO Ha OTBOPA Ha k/anaHa B kKamepara 3a napa.

12 - CbxpaHeHune
OcTaBeTe ypena fa ce oxnagu, npean aa ro npubepeTte 3a CbxpaHeHVE BbB BepTuKanHa
nosuvuus (dwr.21).
BAXHO He HaBuBaiiTe kabena okoJsio ropelaTa nnoda. Hukora He chxpaHsBanTe
BallaTa IoTMsl B XOPU30HTAJIHA NO3ULLMS C riovaTa Hapony.

NMOYNCTBAHE M NOOAPBXKA

BAXHO TMMpeau nounctBaHe M noaapbXka M3KIIOHETe I0TUSTa OT KOHTakTa u s
OoCTaBeTe Aa Ce 0XJ1aaM HambIHO.

13 + AHTMBaApPOBKMKOBA cUCcTEMA
Bawara 10TMS Cbabpka aHTMBApOBMKOBA KaceTa, KOATO Cromara 3a HaMalsBaHeTo Ha
BapOBMKOBWTE OTnaraHus. TS 3HA4YMTENIHO yAb/kaBa Cpoka Ha ekcnnoartauus Ha Baluarta
10TUSI.
AHTVBapOBMKOBaTa KaceTa e BrpajeHa B pe3epBoapa 3a Boja v He e HeoOxoavMo aa ce
CMeHs.
BAXHO He usnonssaiTe npenapatM 3a NpemMaxBaHe Ha BapoBUK, Tbii kaTo Te
noepexpaT Kameparta 3a napa v Mo To3W HauMH MoraT Aa BroliaT ¢pyHKUusATa 3a
rnageHe ¢ napa.

14 « DyHKUMS 32 caMOonoYncTBaHe

(yabnxaBa Cpoka Ha ekcrioataums Ha IoTusTa)

®DyHKUMATA 32 CaMOMOYMCTBAHE M3YMUCTBA 3aMbpCSBaAHUATA M 4acTULMTE BapoOBUK OT
Kameparta 3a napa.

HanbnHeTe pe3epBoapa 3a BOAA C HENPEYMCTEHA YELIMSHA BOAA A0 MakCMManHaTta oTMeTka
1 3arpeviTe l0TvsITa 4O Temnepartypa * « *.

W3knoyeTe 10TUATa OT KOHTaKTa U S 3a4pbXTe Hah MMBKA B XOPU3OHTanHa MoO3uuus.
MocTaBeTe 6yTOHA 3a perynvpaHe Ha napara B No3vuUmMs 3a camonodmcTeade (pur.5a-5b) n
BHMMaTENHO pa3knarteTe I0TusTa: LWe 3arnoyHe na ce obpaaysa napa.

Cnep, HSKONKO CeKyHOM BoaTta Lie 3anoyHe Ja u3nu3a OT nioyarta, kato M34ncTea
3aMbpCsBaHMATa M YacTMUMTe BapoOBMK OT Kameparta 3a napa. [loctaseTe OyToHa 3a
perynvpaHe Ha napaTa B no3vumus sorRY cneg, npubamantenHo 1 MuHyTa.

BkuioueTe 10THSITa B KOHTAKTa 1 5 OCTABETE [ia Ce Harpee OTHOBO.

WN3yakaiiTe fokaTo ocTaHanata Boda ce usnapu. M3kmoueTe 10TMSTa OT KOHTakTa u s
ocTaBeTe Ja ce ox/1aan HanbaHo. KoraTo 1oTusTa M3CcTrHe, MoxeTe Aa n3bbplueTe naoyata
C B/I@XHa Kbpna.

Cnen kaTo 10TsTa ce 0xnaamn Hanb/HO, 30bpLUETe OCHOBATA I C BNaxHa Kbpna.

CbBET Manonagaiite pyHKUMATA 3@ camonoymcTeaHe npubansnTenHo Ha BCeKn 2 ceaMuum.
Ako BoAaTa e npekaneHo TBbpaa, MOYUCTBANTE I0TUSTA BCKa cCeaMmLa.

15 e [MouncTBaHe Ha OTUATA

KoraTo ypenbT ce oxniaau, ro nabbpliete ¢ BnaxHa kbpna unv roba, kakto e Heo6Xoanmo.

OTCTpaHeTe 3aMbpcsgBaHUgaTa OT nNio4vaTa C BjiaXHa Kbpna unm r6a.
BAXKHO He n3anonaeaiite ocTpy NpepMeTy unm abpasvBHU NOYUCTBALLM NpenapaTy
3a NOYMCTBAHE Ha nno4ara u ApyrmTe 4acTu Ha 10TusiTa. AKO ypeabT He € M3MOoN3BaH
NPOObLIKATENHO BPEME, U3NOoN3BaiTe GyHKLUATA 32 CAMOMOYMCTBaHE (BUXTE TOYKa
14).
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MNMPOBJIEMIN?

Mpobnemu MpununHa PeweHune
l0TusATa € EnekTpo3axpaHBaHeTo e MpoBepeTe ganu
BK/OYeHa B npeKbCHaTO. 3axXpaHBAWMAT Wwencen e

KOHTaKTa, HO
njoyara U oCTtaea
CTyAeHa.

NpaBuIHO NOCTaBeH Uan ce
onuTanTe Aa BKAOYNTE
10TUATA B PYT KOHTAKT.

PerynatopsT Ha
TemnepaTypaTa e HaCTPOEeH Ha
npeKkaseHo HUcKa
TemnepaTypa.

MocTaseTe byToHa 3a
perynupaHe Ha napara B
HeobxoaMMaTa no3uums.

dyHKUMATA 32 aBTOMATUYHO
e/IeKTPOHHO M3KJIloYBaHe* e
aKTUBHA.

lMpemecTeTe lOTUATA.

KoHTponHaTa
namna* ce
BKJIOYBA U
N3KJI0YBA.

HopmanHa npoueaypa.

KoHTponHaTa namna* ce
BKJIIOYBA U M3K/IOYBA, 32 Ad
ykaxe ¢dasaTa Ha 3arpsBaHe.
Korato kKoHTponHata namna
3a Temnepartypa* usracHe
WUnu 3eneHaTta namna* ce
BKJIIOUM, TOBA O3HAYaBa, Ye
)enaHarta Temneparypa e
AocTuUrHara.

He ce obpa3syea
napa wau
KO/IMYeCTBOTO
napa e
HeA0CTaTbyYHO.

ByTOHBT 3a perynupaHe Ha
napara e nocTaBeH B No3nuus
3a rnageHe 6e3 mapa sorv.

MocTaseTe byToHa 3a
perynupaHe Ha napara B
HeobxoaMMaTa no3uums.

Hsima focTaTbyHO BOAA B
pesepBoapa 3a Boaa.

HanbnHeTe pe3epsoapa 3a
BoAa.

[MpoTuBOKankoBara cmcrema*
e aKTuBHa (Touka 11).

M3yakanTe nnoyaTa ga
[LOCTUIHe npasuaHaTta
TemnepaTypa.

Kadasu cTpyiiku
M3TUYaT npes
OTBOpPUTE HA
nsoyara u
OCTaBAT MeTHa
BbPXY TbKaHTA.

OcTaTbuM B Kamepara 3a napa
nnun BbPXy naoyarta.

M3non3eanTe pyHKumMATA 3a
caMomno4YncTeaHe, a cnej
TOBA MoyucTeTe OTUATA.

M3non3eaHn ca XumMmyecku
npenapaTu 3a npemMaxsaHe Ha
BApPOBUK.

He pobaeaiTe npenapatu 3a
npemMaxBaHe Ha BAapOBMK KbM
BOJATa B pe3epBoapa 3a
BoAa. M3non3garTe
dyHKUMATA 3a
camornouyncTeaHe u
noyncreTe LOTUATA.

M3non3eaHa e uncrta
pectunupana/
AeMUHepanu3npaHa nnun
OMeKOTeHa BoAa.

M3non3ganTte camo
HernpeyncTeHa YyewMsHa
BOAA Unun cmeceTte /
yewmaHa Boaa c /
AeCcTUnMpaHa/aeMuHepanvsm
paHa Boga. M3nonssante
dyHKUMATA 32
CaMOno4ymncTBaHe u
noyncreTe TUATA.

M3nonseaH e npenapar 3a
KOJIOCBaHE.

Mpu rnageHe BuHaru
npbckanTe obpaTHara
CTpaHa Ha TbKaHUTe C
npenapar 3a KosiocBaHe u
nouYncTBanTe njoyata Ha
loTusTa.

OT oTnaTa n3tnya
TEYHOCT.

TemnepaTtypaTa Ha naouyarta e
npekasieHo HUCKa.
[pekoMepHO M3non3BaHe Ha
6yToHa 3a naposB yaap.

N34yakBanTe noseye Bpeme
MeXxay OTAENHUTE NapoBU
yaapu. 3apbpreTe
perynaTtopa Ha
Temneparypara Ha no-
BMCOKA Temrneparypa.

Ako umate NnpobnemMun nnm 3anUTBaHKs, CBbP3aHN C NPOAYKTa, MO, MbPBO CE CBbPXETE
C HawarTa cnyx6a 3a 06CnyxBaHe Ha KNMMEHTU, 3a Aa NONYHYUTE MOMOLL, M KOHCYNTauMmn oT
ekcnepTu:

0845 602 1454 — O6eauHeHo kpancteo (01) 677 4003 — UpnaHaus unn otuaete Ha
Hawarta MHTepHeT cTpaHuua - www.rowenta.co.uk

Mopnexwu Ha npomeHn!

(*) B 3aBMCUMOCT OT MoAena
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ZASADY BEZPIECZENSTWA

* Przeczytaj uwaznie te zalecenia i zachowaj je na
przysztosc.

e Nie zostawiaj urzadzenia bez nadzoru, kiedy jest
podtaczone do pradu; jezeli nie ulegto schtodzeniu
przez okoto 1 godzine.

* Zelazko nalezy uzywac i odstawiaC na pfaskiej,
stabilnej i odpornej na ciepto powierzchni.

e Po odstawieniu zelazka na podstawke, sprawdz, czy
zostata ona ustawiona na stabilnej powierzchni.

e Odtaczaj urzadzenie: przed napetnieniem lub
optukaniem zbiornika, przed czyszczeniem i po
kazdym uzyciu.

e Szczegblna uwage nalezy zwracaC na dzieci, aby
mie€ pewnos¢, ze nie bawia sie zelazkiem.

e Kiedy zelazko jest podtaczone do pradu lub w trakcie
schtadzania, powinno sie znajdowac poza zasiegiem
dzieci do 8. roku zycia.

* Urzadzenie moze by¢ uzywane przez dzieci powyzej
8. roku zycia oraz przez osoby o ograniczone
sprawnosci fizycznej, sensorycznej i umystowej i
nieposiadajace odpowiedniego doSwiadczenia ani
wiedzy, pod warunkiem zapewnienia im nadzoru i
instrukcji w zakresie bezpiecznego uzycia zelazka i
zrozumienia przez nich zagrozen, ktére s z tym
Zwigzane.

e Dzieci pozbawione nadzoru nie moga czyscic
zelazka ani wykonywac czynnosci konserwacyjnych.

* Uszkodzenia stopy zelazka oraz funkcji wytwarzania
pary wynikajace ze stosowania nieprawidtowego
rodzaju wody (zob. ,Jaki rodzaj wody stosowac?”) i
braku konserwacji (zob. , System antywapienny”) niec @
podlegaja zwrotowi w ramach umowy gwarancyjnej.

* Nie mozna uzywac urzadzenia, ktére upadto, ma
wyrazne $lady uszkodzenia, przecieka lub nie dziata
prawidtowo. Nie demontuj urzadzenia samodzielnie.
Aby unikna¢ niebezpieczenstwa, sprawdz je w
autoryzowanym centrum serwisowym.

* Powierzchnie oznaczone tym znakiem oraz

& stopa zelazka sg bardzo gorace w czasie uzycia

urzadzenia. Nie dotykaj tych powierzchni przed
schtodzeniem zelazka.
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WAZNE ZALECENIA

* Napiecie instalacji elektrycznej powinno odpowiada¢ napieciu pracy zelazka (220-
240 V). Zelazko nalezy podtacza¢ do gniazdka z uziemieniem. Niewta$ciwe
podtaczenie moze spowodowal catkowite zniszczenie Zelazka i uniewaznic
gwarancje.

* W przypadku uzycia przedtuzacza sprawdz, czy ma odpowiednie znamionowe
natezenie pradu (16 A) i uziemienie oraz czy jest w petni rozwiniety.

¢ Dla zachowania bezpieczehstwa, uszkodzony przewdd zasilania powinien by¢
natychmiast wymieniony w autoryzowanym serwisie.

e Nie odtaczaj urzadzenia, ciagnac za przewdd.

e Nie zanurzaj zelazka parowego w wodzie ani w innej cieczy. Nie wktadaj zelazka
pod kran.

¢ Nie dotykaj przewodu elektrycznego stopa zelazka.

¢ Urzadzenie wydziela pare wodng, ktéra moze spowodowac poparzenia, szczegélnie
w czasie prasowania przy krawedzi deski do prasowania.

¢ Nigdy nie kieruj pary w strone ludzi ani zwierzat.

e Dla bezpieczenstwa uzytkownika zabezpieczenie tego urzadzenia jest zgodne z
obowiazujgcymi  normami i przepisami (niskie napiecia, zgodno$¢
elektromagnetyczna, ochrona $rodowiska).

e Produkt jest przeznaczony wytacznie do uzytku domowego. W przypadku
niewtfasciwego uzytkowania lub uzytkowania niezgodnego z instrukcja producent
nie ponosi Zadnej odpowiedzialnosci, a gwarancja traci waznos¢.

Bierzmy czynny udziat w ochronie srodowiska!

® Twoje urzadzenie jest zbudowane z materiatéw, ktére moga by¢ poddane
ponownemu przetwarzaniu lub recyklingowi.

2 W tym celu nalezy je dostarczy¢ do wyznaczonego punktu zbiérki odpadéw, a w
przypadku jego braku do autoryzowanego centrum serwisowego.

Zachowaj te instrukcje
OPIS URZADZENIA

1 Spray 8 Uchwyt

2 Klapka z zamknigciem 9 Lampka kontrolna temperatury

3 Eco steam system 10 Termostat
a Bez pary sory 11 Zbiornik na wode
b Pozycja ECO 12 Wskazanie poziomu maksymalnego
C Pozycja BOOST napetnienia

4 Self Clean 13 Stopa

5 Regulator sprayu 14 Auto-Off*

6 Regulator wyrzutu pary % 15 High Precision TIP

7 Przewod

PRZED PIERWSZYM UZYCIEM

UWAGA! Przed pierwszym uzyciem nalezy usuna¢ wszystkie naklejki ze stopy
zelazka.

UWAGA! Przed pierwszym prasowaniem z para nalezy przytrzymac zelazko w pozyc;ji
poziomej z dala od prasowanego materiatu i kilkakrotnie wcisnaé przycisk wyrzutu
pary. Przy pierwszym prasowaniu spod stopy zelazka moga wydostawac si¢ drobne
czastki. Sa one nieszkodliwe dla uzytkownika i prasowanych materiatéw, a ich
obecnos¢ jest efektem procesu produkcji. Zjawisko to powinno ustapi¢ po kilku
prasowaniach. Aby szybciej pozby¢ sie tych drobinek, mozna skorzysta¢ z funkcji
samoczyszczenia (rys. 5a — 5b), a nastepnie delikatnie potrzasnac¢ zelazkiem.

1 « Zalecenia dotyczgce wody

Zelazko mozna napetnia¢ zwykta woda z kranu. W razie watpliwosci nalezy skontaktowaé sie

z zaktadem wodociggowym. Jezeli woda z kranu jest bardzo twarda, mozna zmiesza¢ jg z

wodg destylowang lub demineralizowang w proporcji 1:1.
WAZNE: W miare parowania wzrasta stezenie substancji rozpuszczonych w wodzie.
Nie wolno uzywaé¢ wody pochodzacej z suszarek do ubran, chlodziarek,
akumulatoréw ani urzadzen klimatyzacyjnych, wody perfumowanej, zmiekczonej,
deszczowki, a takze nierozcienczonej wody destylowanej lub demineralizowane;j.
Zawieraja one zanieczyszczenia organiczne oraz substancje mineralne, ktére moga
spowodowac rozpryski, brazowe plamy lub przedwczesne zuzycie urzadzenia. Poza
tym nie wolno stosowa¢ wody przegotowanej, filtrowanej ani butelkowane;j.

DESKA DO PRASOWANIA: Z uwagi na duza site wyrzutu pary nalezy stosowac
siatkowq deske do prasowania. Dzigki temu para nie bedzie wydostawac si¢ na boki.
(*) zaleznie od modelu 52



UZYTKOWANIE

2 + Napetnianie zbiornika na wode

WAZNE: Przed napetnieniem zbiornika nalezy odtaczyé zelazko i przestawié regulator
pary w pozycje ,,prasowanie na sucho” xory

Przechyl zelazko. Otwérz klapke (rys. 6). Napetnij zbiornik, nie przekraczajac maksymalnego
dopuszczalnego poziomu (rys. 7). Zamknij klapke (rys. 8) i ustaw zelazko poziomo.

3 » Regulacja temperatury i mocy strumienia pary

Za pomoca pokretta regulacii (rys. 3) dostosuj temperature do rodzaju prasowanego materiatu.

Kontrolka nagrzewania*: Jezeli jest zapalona, oznacza to, ze trwa nagrzewanie
stopy zelazka. Po osiggnieciu wskazanej temperatury kontrolka zgasnie (rys. 10),

€O 0znhacza, ze mozna rozpocza¢ prasowanie.
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WAZNE: Zelazko stygnie znacznie dltuzej niz sie nagrzewa. Dlatego najpierw nalezy
prasowa¢ materialy wymagajace najnizszej temperatury. W przypadku materiatow
mieszanych nalezy ustawi¢ temperature zalecang do prasowania najdelikatniejszego
widkna.

WSKAZOWKA: Ewentualne preparaty na bazie skrobi utatwiajace prasowanie nalezy
zawsze rozpyla¢ po drugiej stronie prasowanego materiatu.

4 « Prasowanie na sucho

Przesun regulator pary w pozycje sorv (rys.11) i ustaw temperature zgodnie z rodzajem
prasowanego materiatu (symbol ¢, ¢¢ lub ).

5 « Regulator pary z trybem ekonomicznym

Zelazko wyposazone jest w regulator pary z trybem ekonomicznym. Moc strumienia pary mozna
dostosowa¢ do rodzaju prasowanego materiatu. Dostepne sa trzy ustawienia:

— DRY: Prasowanie na sucho — idealne do delikatnych materiatébw lub precyzyjnego
wykonczenia.

— ECO: Wydajne i zarazem oszczedne prasowanie — moc strumienia pary dostosowana do
wiekszosci materiatéw. Znakomite efekty przy niewielkim zuzyciu energii elektrycznej.

— BOOST: Mocny strumien pary — doskonale sprawdza sig przy prasowaniu bardzo grubych
materiatow.

6 » Wyrzut pary
(temperatura < lub wyzsza)
Waiénij przycisk wyrzutu pary, aby uzyskaé silny strumien @ (rys. 16). Odczekaj kilka sekund PL
przed ponownym wci$nieciem przycisku.
7 « Pionowy wyrzut pary
(temperatura < lub wyzsza)
WSKAZOWKA: Aby nie zniszczyé delikatnych tkanin, zelazko nalezy trzymaé w
odlegtosci ok. 10-20 cm od prasowanego materiatu.
Aby usuna¢ zmarszczki z marynarek, i@\kietéw, spddnic, wiszgcych zaston itp., ustaw zelazko
pionowo i wcisnij przycisk wyrzutu pary @ (rys. 17).
Odczekaj kilka sekund przed ponownym wci$nigciem przycisku.

WAZNE: W zadnym wypadku nie wolno kierowaé strumienia pary w strone oséb ani
zwierzat!

8 « Spryskiwacz
Wecisnij przycisk spryskiwacza, aby zwilzy¢ trudne do wyprasowania zagniecenia ' (rys. 18).

9 « Blokada kapania*

Blokada kapania zapobiega wyptywowi wody z otworéw w stopie, gdy zelazko jest zbyt zimne.

(*) zaleznie od modelu 53



10 « Automatyczne wytgczanie z 3-pozycyjnym czujnikiem

elektronicznym*

Nieuzywane zelazko automatycznie wytgczy sie i zacznie migaé¢ odpowiednia kontrolka:
— po 30 sekundach bezczynno$ci w pozycji poziomej,

— po 8 minutach bezczynno$ci w pozycji pionowe;j.

Aby ponownie wigczy¢ zelazko, wystarczy nim delikatnie poruszy¢.

PO ZAKONCZENIU PRASOWANIA

11 + Oproéznianie zbiornika

Odtacz zelazko (rys. 4), wylej reszte wody ze zbiornika (rys. 20) i przestaw regulator pary w
pozycje sorv. Kilkakrotnie zmien ustawienie regulatora pary (rys. 16), aby usuna¢ kamien
wapienny z zaworu w komorze parowej. Nagromadzony kamien moze zablokowa¢ przeptyw
pary.

12 « Przechowywanie
Zanim schowasz zelazko, poczekaj, az ostygnie. Przechowuj zawsze w pozycji pionowej (rys.
21).
WAZNE: Nie wolno zawijaé przewodu wokét goracej stopy zelazka. Zelazko nalezy
zawsze przechowywac w pozycji pionowej.

KONSERWACJA | CZYSZCZENIE

WAZNE: Przed przystapieniem do konserwacji i czyszczenia, nalezy odtaczyé zelazko
i poczeka¢, az catkowicie ostygnie.

13 « System zapobiegajgcy osadzaniu sie kamienia
Zelazko wyposazone jest w specjalny wkiad, ktéry ogranicza osadzanie sie kamienia. Pozwala
to znacznie wydtuzy¢ okres uzytkowania urzadzenia.
Wkiad stanowi integralng cze$¢ zbiornika na wode i nie wymaga wymiany.
WAZNE: Nie wolno stosowaé odkamieniaczy, poniewaz moze to doprowadzié¢ do
przesunigcia komory parowej i zablokowania wyrzutu pary.

14 - Funkcja samoczyszczenia
(pozwala wydtuzy¢ okres uzytkowania zelazka)
Funkcja ta pozwala wyptuka¢ zanieczyszczenia i kamierh wapniowy z komory parowe;.
Napetnij zbiornik zwykta wodg z kranu, nie przekraczajgc maksymalnego dopuszczalnego
poziomu i nagrzej zelazko do temperatury eee.
Odtacz zelazko i trzymaj je poziomo nad zlewozmywakiem.
Przytrzymaj przycisk samoczyszczenia (rys. 5a-5b) i delikatnie potrzasnij zelazkiem: zacznie
wytwarzac sie para.
Po kilku sekundach spod stopy zelazka wyptynie woda, wyptukujac z komory parowe;j
zanieczyszczenia i kamieft wapniowy.
Poczekaj jeszcze minutg, a nastgpnie przestaw regulator pary w pozycje sorv .
Ponownie podtacz zelazko i poczekaj, az sig nagrzeje.
Odczekaj, az odparujq resztki wody.
Odtacz zelazko od zasilania i poczekaj, az catkowicie ostygnie.
Zimng stope zelazka mozna oczys$ci¢ wilgotng szmatka.
Po catkowitym ostygnigciu przetrzyj stope zelazka wilgotng Sciereczka.
WSKAZOWKA: Wyzej wymienione czynnosci nalezy powtarzaé co ok. 2 tygodnie.
Jezeli woda jest bardzo twarda, zelazko nalezy czysci¢ raz na tydzien.

15 « Czyszczenie zelazka

Zimne zelazko przetrzyj wilgotng szmatkg lub gabka. Usun zabrudzenia ze stopy zelazka.
WAZNE: Do czyszczenia stopy i pozostatych elementéw zelazka nie wolno uzywaé
ostrych i Sciernych materiatow czyszczacych ani silnych $rodkéw. Jezeli urzadzenie
nie bylo uzywane przez diluzszy czas, wykonaj samoczyszczenie (zob. rozdziat 14).

(*) zaleznie od modelu 54



EWENTUALNE PROBLEMY | ICH USUWANIE

Problem

Przyczyna

Rozwigzanie

Zelazko jest
podiaczone, ale
stopa nie
nagrzewa sie.

Brak zasilania.

Sprawdz, czy wtyczka jest
prawidtowo podfaczona lub
sprobuj podtaczy¢ jg do innego
gniazda.

Pokretto regulacji temperatury
jest ustawione na zbyt niskg
wartos¢.

Przestaw regulator pary w
odpowiednig pozycje.

Dziatanie zelazka zostato
zablokowane przez
automatyczny czujnik*.

Przesun zelazko.

Lampka kontrolna*
wiacza sig i
wytgcza.

Kontrolka* informuje o biezacej
temperaturze stopy zelazka.
Zielone $wiatto* oznacza, ze
zelazko nagrzato sig do
ustawionej temperatury i
mozna rozpoczaé prasowanie.

Za mato pary.

Regulator pary ustawiony w
pozycji prasowania na sucho
SXDRY ,

Przestaw regulator pary w
odpowiednig pozycje.

Za mato wody w zbiorniku.

Napetnij zbiornika na wode.

Wigczona blokada kapania*
(rozdziat 11).

Poczekaj, az stopa zelazka
nagrzeje sie do odpowiedniej
temperatury.

Brazowy osad
wydostaje sie
przez otwory w
stopie zelazka i
brudzi prasowane
materiaty.

Osad w komorze parowej lub na
stopie zelazka.

Skorzystaj z funkcji
samoczyszczenia, a nastepnie
przetrzyj zelazko.

Zastosowano odkamieniacz.

Nie dodawaj odkamieniaczy do
zbiornika na wode. Skorzystaj z
funkcji samoczyszczenia, a
nastepnie przetrzyj zelazko.

Zastosowano wode
destylowang, demineralizowang
lub zmigkczona.

Uzywaj tylko zwyktej wody z
kranu lub wody z kranu
zmieszanej w proporcji 1:1 z
woda destylowang lub
demineralizowana. Skorzystaj z
funkcji samoczyszczenia, a
nastepnie przetrzyj zelazko.

Stosowanie skrobi.

Ewentualne preparaty na bazie
skrobi utatwiajgce prasowanie
zawsze rozpylaj po drugiej
stronie prasowanego materiatu.
Pamigtaj potem o
wyczyszczeniu zelazka.

Zelazko przecieka.

Stopa zelazka jest zbyt zimna.
Za czesto wciskano przycisk
wyrzutu pary.

Odczekaj dtuzszg chwile przed
ponownym wcisnigciem
przycisku wyrzutu pary.
Przestaw pokretto regulacji
temperatury na wyzszg
wartos¢.

Wszelkie pytania dotyczace naszych produktow prosimy kierowa¢ do dziatu obstugi Klienta:

0845 602 1454 — Wielka Brytania (01) 677 4003 — Irlandia lub zgtosi¢ na stronie internetowej:

www.rowenta.co.uk

Producent zastrzega sobie prawo do wprowadzania zmian!

(*) zaleznie od modelu
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GUVENLIK TALIMATLARI

e Lutfen bu talimatlari dikkatle okuyun ve ileride
basvurmak tzere muhafaza edin.

e Cihaz, bir elektrik kaynagina bagl oIdugu
zamanlarda ve yaklasik 1 saatlik soguma suresi
boyunca asla gozetimsiz birakmayin.

e Utu duz, sabit ve isiya dayanikli bir yuzey
uzerinde kullaniimali ve bekletilmelidir.

e Utiyi Gt dayanag uzerine yerlestirdiginizde,
yerlestirdiginiz ylizeyin sabit olmasina dikkat
edin.

e Cihazinizin fisini, su durumlarda mutlaka
prizden cekin: su haznesini doldurmadan 6nce
veya durularken, her kullanimdan sonra temizlik
yapmadan once.

e Cocuklarin cihazla oynamamalari icin denetim
altinda tutulmalari gerekir.

e Elektrik prizine takili oldugunda veya sogumasi
sirasinda utlyu ve kablosunu 8 yasindan kicuk
ggcuklarln ulasamayacagi sekilde muhafaza
edin

* Bu cihaz, 8 yasindan buyuk cocuklar ve yetersiz
fiziksel, duyusal veya zihinsel kapasitelere veya
yetersiz bilgi ve deneyime sahip kisiler
tarafindan, sadece denetim veya cihazin
emniyetli §ek|Ide kullanimina iliskin talimatlar
saglandiginda ve bu kisiler mevcut tehlikeleri
kavradiginda kullanilabilir.

* Yanlis su tipinin kullanimi (bkz. Hangi su tipleri
kullanilabilir?) ve bakim eksikligi (bkz. Kirec
onleyici) ylizunden ttundn tabaninda ve buhar
fonksiyonunda olusan  hasarlar  garanti
kapsamina girmez.

e Temizlik ve kullanici bakimlari, denetim altinda
olmayan cocuklar tarafindan yapllmamalldlr

e Cihaz; zemine distigu, belirgin hasar veya
sizinti serglledlgl veya dogru sekilde calismadigi
durumlarda kullanilmamalidir. Cihazinizi asla
parcalarina ayirmayin. Herhangi bir tehlikeyi
onlemek icin, bir Yetkili Servis Merkezi'nde
incelenmesini saglayin.

e Bu isaretin yer aldigi yizeyler ve taban,

& cihazin kullanimi sirasinda cok 1sinir. Bu

yuzeylere Uti tamamen sogumadan

dokunmayin.
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ONEMLI TAVSIYELER

e Elektrik kurulumunuzun voltaji, Gtiinin voltaji ile uyumlu olmalidir (220-240
Volt). Utiiniizii her zaman toprakl bir prize takin. Yanls gerilimle baglanti
kurmak, tliye tamiri olanaksiz hasarlar verebilir ve garantisini gecersiz kilar.

e Elektrik baglantisi icin uzatma kablosu kullaniyorsaniz, kablonun toprakli, dogru
nominal giice (16A) sahip ve tam aciimis olmasina dikkat edin.

e Elektrik kablosu hasarliysa, herhangi bir tehlikeyi 6nlemek Uizere bir Yetkili Servis
Merkezi tarafindan yenilenmelidir.

e Cihazin fisini kablosundan tutarak cekmeyin.

e Buharli {itiiniizii suya veya baska herhangi bir siviya asla daldirmayin. Utiiniizii
asla akan suyun altina tutmayin.

e Elektrik kablosunu (itiinlin tabanina asla degdirmeyin.

e Cihaziniz, ozellikle (itli masasinin kenarina yakin kisimda Gt yapiyorsaniz,
yaniklara neden olabilecek sekilde disari buhar verir.

« Utliyli insanlara veya hayvanlara dogru asla yoneltmeyin.

® Bu cihaz, emniyetiniz icin, gecerli standart ve yonetmeliklere uygun olarak
Uretilmistir (Dusik Voltaj, Elektromanyetik Uyumluluk, Cevresel Yonergeler).

e Bu Urlin sadece ev ici kullanima yonelik tasarlanmistir. Her tiirld ticari veya
uygunsuz kullanim veya talimatlara uyumsuzluk durumunda, Uretici higbir
sorumluluk tstlenmez ve garanti kosullarl gegersiz olur.t

ﬁgEVRENIN KORUNMASINA KATKIDA
ULUNALIM !

® Cihazinizda pek ¢ok degerlendirilebilir veya yeniden donistirilebilir malzeme bulunmaktadir.
2 Doéniifliim yapilabilmesi igin bir toplama noktasina birakin.

Asagidaki talimatlari muhafaza ediniz

CIHAZIN TANIMI

1 Sprey 7 Kablo
2 Kapakli doldurma deligi 8 Tutacak
3 Eco buhar sistemi 9 Sicaklik kontrol gostergesi
a Buharsiz sorv 10 Termostat
b EKO pozisyonu 11 Su haznesi
C BOOST pozisyonu 12 Maksimum doluluk seviyesi gostergesi
4 Self Clean 13 Taban
5 Sprey kumandasi ¥ 14 Auto-Off*
6 Buhar piiskiirtme kumandasi % 15 High Precision TIP

ILK KULLANIM ONCESI

DIKKAT! UtiiyG 1sitmadan énce mevcut olan tiim etiketleri gikarin (modeline gore).

DIKKAT! Utiiniizli buhar pozisyonunda ilk defa kullanmadan &nce, bir siire
camagirinizdan ayr olarak, yatay konumda calistirmanizi tavsiye ediyoruz. Ayni
kosullarda, Superpressing kumandasini da birkag defa kullanin. llk kullanim sirasinda,
tabandan kiiglik partikiillerin giktigini gérebilirsiniz. Bu imalat stirecinden kaynaklanan
bir durumdur, siz veya giysileriniz agisindan herhangi bir sakinca arz etmez. Bu durum
birka¢ kullammi takiben kaybolacaktir. Kendi kendini temizleme (Sek. 5a ve 5b)
kullanarak ve itiiniizii hafifge sallayarak bu siireci hizlandirabilirsiniz.

1 < Ne tir su kullaniimalidir?

17° dH (= Almanya'daki sertlik derecesi) sertlik derecesine dek olan, musluk suyu kullanin.

Daha sert 6zellikli bir su kullanmaniz durumunda, musluk suyu ve damitiimis suyu %50

oraninda karistirmanizi tavsiye ederiz.
ONEMLI Su haznesi icine hicbir gey eklemeyin, kurutma makinelerinden elde edilen
sulari, parfiimlii sulari veya yumusatici sular, buz dolaplarindan elde edilen sulan, aki
sularini, klima sularini, damitlmis saf sulari veya yagmur sularini kullanmayin. Bu tip
sular sicagin etkisi ile konsantre hale gelebilen organik atiklar veya mineraller igerirler;
atlndn deliklerinden meydana gelebilecek akmalara, koyu leke olusumlarina veya
cihazinizin vakitsiz eskimesine neden olabilirler.
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KULLANIM

2 » Su haznesini doldurun
ONEMLI: Su haznesini doldurmadan énce, cihazin figini daima prizden gikarin ve buhar
ayar digmesinin konumunu ayarlayin sorv .
Utilyli capraz sekilde, dik olarak tutun. Doldurma deligini agin (Sek.6) Maks. isaretli
seviyeye dek su doldurun (Sek.7). Doldurma deligini kapatin (Sek.8) Utliyl yeniden yatay
duruma getirebilirsiniz.

3 « Sicaklik ve buhar ayari
Utilleyeceginiz kumasin tipine gore termostat kumandasi ile (tiileme sicakligini ayarlayin

(Sek.3)

Sicaklik kontroli*: Isikli gdstergeler ile, Gtlnin tabaninin segilen sicaklia eristigi isaret
edilir. Isikll gosterge séndigunde (Sek. 10), arzu edilen sicakliga erigilmis demektir.

Utlilemeye baslayabilirsiniz.

& ECO STEAM

m
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ONEMLI Utiinlin soguma siresi 1sinma siiresinden daha uzundur. Utilleme islemine
minimum sicaklik gerektiren, hassas kumaglar ile baslamanizi tavsiye ediyoruz. Farkli
malzemelerden olugan giysiler igin, Gtlinin sicakligini en hassas malzemeye gére
ayarlayin.

TAVSIYELER Nisastay daima iitlilenecek kumasin arka yiiziine piiskirtin.

4 - Buharsiz utuleyin
Buhar ayar kumandasini sorv (Sek. 11) Uzerine getirin ve sicakliyi kumasin tipine gore
ayarlayin (semboller ¢, s¢, ee¢).

5 « Eco steam sistemi

Utiinlizin Eco Steam Sistemi, optimal bir (itiilleme igin 3 farkli buhar ayari sunar:

- DRY konumunu: Hassas kumaslar ve son rétuslar igin ideal, buharsiz ttlileme

- ECO konumunu: Enerji tiketimini indirgeyerek, her kumas tipi i¢in uygun buhar debisi
ayari sayesinde, optimal Utlleme

- BOOST konumunu: Daha kalin kumaslarda, miikemmel sonug elde edilmesini saglayan
yogun buhar takviyesi.

6 « Buhar puskurtme

(== sicakhk ayarindan itibaren)
Giiglii bir buhar piiskiirtmesi elde etmek icin kumanda {izerine basin % (Sek. 16).

7 + Dikey buhar puskurtme
(= sicaklik ayarindan itibaren)
TAVSIYELER Hassas kumasglarin yanmamalari igin, {itiiniin yaklasik 10 - 20 cm.den
tutulmasi gerekmektedir.
Utllyli dikey bir pozisyonda tutun ve asili kiyafetlerin kinigikliklarinin agiimasi igin
(Sek.17) kumanda tzerine basin. Iki basma arasinda birkag saniye beklemeye dikkat edin.
Her iki basma arasinda birkag saniye bekleyin.
ONEMLIi Buhan asla insanlar veya hayvanlar tizerine tutmayin.

@

8 * Sprey

inatgi kinsikliklar nemlendirmek icin kumanda iizerine basin ¥ (Sek.18).

9 « Damlama 6nleme sistemi*

Segilen sicaklik ¢ok disik oldugunda, tabandan su damlamasini dnler.

10 « 3 pozisyonlu otomatik elektronik durdurma*

Cihaziniz agik ise ancak hareket etmiyor ise, tlinliz otomatik olarak durur ve otomatik
kapall gostergesi yanip séner:

- 30 saniye sonra, utl tabani Gzerinde duruyorsa veya yana yatiriimis vaziyette ise.
- 8 dakika sonra, Utl kaidesi Uzerindeyse.
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UTULEME SONRASINDA

11 « Utiinlizii bosaltin
Utiiniin fisini prizden c¢ikarin (Sek.4), kalan suyu bosaltin (Sek.20) ve buhar ayar
kumandasini ayarlayin oy,

12 « Utdndzun yerlesimi

Kaidesi Uzerine dikey pozisyonda yerlestirmeden o6nce, Gtlinin sogumasini bekleyin
(Sek.21).

ONEMLI Kabloyu sicak taban etrafina dolamayin.

BAKIM VE TEMIZLIK

ONEMLI: Her bakim veya temizlik 6ncesinde cihazinizi kapatin ve figini prizden gikarin.

13 « Kireg 6nleme sistemi*

QtUnL’]z kire¢ onleyici bir kartus igerir; bu kartus kire¢c olusumunu 6nemli oranda azaltir.

Utlinbzdn kullanim émru, bu sekilde oldukga uzamis olur.

Kireg Onleyici kartus, su haznesinin sabit bir pargasidir ve degistiriimesi gerekmez.
ONEMLI Asla kireg gdziicii Griinler kullanmayin, buhar odasinin kaplamasina zarar
verebilir buhar debisini olumsuz yénde etkileyebilirler.

14 « Self Clean (Daha uzun émurld kullanim igin)
Kendi kendini temizleme fonksiyonu, durulama ile, buhar odasi iginde bulunan olasi
pislikleri ve kire¢ kalintilarini temizler.
Hazneyi maksimum seviyeye dek doldurun ve termostati +e<.maksimum sicaklik seviyesine
getirin. Cihazin fisini prizden gikarin, Gtlyl bir evye Gzerinde yatay sekilde tutun.
Buhar ayar kumandasini SELF CLEAN pozisyonuna getirin (Sek.5a-5b) ve Gtliyl hafifce
sallayin: Siddetli bir buhar Gretimi olur.
Birkag¢ saniye sonra, tabandan gikan su ve buhar durulama ile buhar odasinda biriken
pislik ve kireg parttkdllerini elimine eder.
Buhar ayar kumandasini 1 dakikay takiben pozisyona getrin o
Utlinuin fisini prize takin ve yeniden 1sinmaya birakin.
Kalan suyun buharlagsmasini bekleyin. Cihazin figini prizden c¢ikarin ve tamamen
sogumaya birakin.
Taban sogudugunda, nemli bir bezle silin.
TAVSIYELER Yaklagik her 2 haftada bir SELF CLEQN oto-temizleme islemini
gergeklestirin. Kireg oraninin yiiksek olmasi durumunda, haftalik temizlik gergeklestirin.

15 « Utlndza temizleyin

Sogumus cihazi nemli bir bez veya siinger ile temizleyin. Taban Uzerindeki izleri ve

pislikleri nemli bir bez veya siinger ile temizleyin.
ONEMLI Tabani ve cihazin diger bélimlerini temiziemek icin, asla kesici veya asindirici
ozellikte temizlik Griinleri veya nesneler kullanmayin. Cihaziniz uzun siire
kullaniimadiysa, SELF CLEAN fonksiyonunu kullanin (Bkz. § 14).
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OLASI SORUNLAR

Sorun

Nedeni

Cézim

Utliniin fisi prize
takili, ancak tabani
soguk kalyor,

Elektrik beslemesi yok.

Fisin prize dizgun bir sekilde
takili oldugunu kontrol edin
veya cihazin fisini baska bir

Isinmiyor. prize takmayi deneyin.
Utiintin sicaklik ayari asiri Termostati arzuladiginiz
disuk. konuma hareket ettirin.
*Otomatik elektronik durdurma Utiintizii hareket ettirin.
etkin* durumda.
Kontrol 1s1§1* Normal proseddir. Kontrol géstergesi*, 1sinma
yaniyor ve asamasini gostermek igin yanar
soniyor. ve soner. Sicaklik kontrol

gostergesi* sdnduglinde veya
yesil 1sik* yandiginda, istenen
sicakliga erigilmis demektir.

Buhar ¢ikmiyor
veya ¢ikan buhar
miktari yetersiz.

Buhar ayar kumandasi  sory

pozisyonunda.

Termostati arzuladiginiz
konuma hareket ettirin.

Haznede yeterince su yok.

Su haznesini doldurun.

Damlama 6nleme fonksiyonu*®
etkin durumda (§ 9).

Tabanin yeniden istenen
sicakliga erismesine dek
bekleyin.

Taban pis ve
kumas Uzerinde
lekeler birakabilir.

Buhar odasinda/tabanda olasi
kalintilar.

Bir otomatik temizleme iglemi
gerceklestirin, ardindan GtlyU
temizleyin.

Kimyasal madde kullanimi.

Hazne igindeki suya kimyasal
maddeler eklemeyin ve Gtlnlzu
temizleyin.

Saf damitiimis veya
demineralize su kullanimi.

Musluk suyu veya yarimsar
oranda musluk suyu ve
damitiimis su kullanin ve
Utiinizt temizleyin.

Nisasta kullanimi.

Nisastayl daima Utulenecek
kumasin arka yuziine piskurtin
ve (tlyl temizleyin.

Tabandan su
akiyor.

Tabanin sicakhgr asiri disuk ve
buhar kumandasi ¢ok sik
araliklarla kullaniliyor.

Termostati arzulanan konuma
getirin ve daha uzun araliklar ile
buhar puskartin.

Bir sorunun kaynagini tespit edemiyorsaniz, yetkili ROWENTA satis sonrasi hizmet
servisinden destek alabilirsiniz. Ekte yetkili satis sonrasi hizmet servislerinin listesini

bulacaksiniz!

Ana sayfamizda diger tavsiyeleri ve pif noktalarini 6grenebilirsiniz: www.rowenta.com.
Degisiklik hakki sakhdir!
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OHUTUSJUHISED

e Palun lugege need juhised hoolega labi ja hoidke
need hilisemaks kasutamiseks alles.

e Kui seade on uhendatud toiteallikaga, siis arge
jatke seda kunagi jarelevalveta; vodite seadme
juurest lahkuda, kui see on ligikaudu 1 tunni valtel
jahtunud.

¢ Pind, millel triikrauda kasutate ja millele seadme
too kaigus asetate, peab olema lame, stabiilne ja
kuumakindel.

 Kui asetate triikraua selle alusele, siis veenduge, et
asetamiseks kasutatav pind on kindel.

e Eemaldage seade alati toitevorgust jargmistel
juhtudel: enne veepaagi taitmist voi loputamist,
enne triikkraua puhastamist ja parast iga
kasutuskorda.

e Lapsi tuleb valvata, et nad seadmega ei mangiks.

e Kui triikraud on toitevdrgus voi jahtumas, siis
hoidke triikrauda ja selle juhet alla 8 aasta vanuste
laste kaeulatusest eemal.

* Seda seadet voivad kasutada ule 8 aasta vanused
lapsed ning piiratud fuusiliste, sensoorsete voi
vaimsete vdimetega vOi vaheste kogemuste ja
teadmistega isikud, kui neid juhendatakse ja
Opetatakse seadet ohutult kasutama ning nad
saavad seadme kasutamisega seotud ohtudest aru.

e Sobimatu vee (vt "Missugust vett voib kasutada?")
ja puuduliku hoolduse (vt "Katlakivi torje") tottu
rikutud triikraua tald ja aurustamisfunktsioon ei ole
vastuvdetav pdhjus garantii alusel tagastamiseks.

e Lapsed ei tohi ilma jarelevalveta seadet puhastada
ega hooldada.

e Seadet ei tohi kasutada, kui see on maha
kukkunud, nahtavalt kah]ustatud lekib voi ei toota
korrallkult Arge votke seadet kunagi koost lahti.gm
Ohu valtimiseks laske seadet kontrollida
heakskiidetud teeninduskeskuses.

* Selle margiga tahistatud pinnad ja alusplaat

& on seadme kasutamise ajal vaga kuumad.

Arge puudutage neid pindu enne triikraua
jahtumist.

TAHTSAD SOOVITUSED
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e Teie elektrisiisteemi pinge peab vastama triikraua pingele (220-240 V).
Uhendage triikraud alati maandusega pistikupessa. Vale pingega
elektrististeemiga tihendamine voéib pdhjustada triikrauale péordumatuid
kahjustusi ning muudab garantii kehtetuks.

¢ Kui kasutate pikendusjuhet, siis veenduge, et sellel on dige nimivoolutugevus
(16 A) ja maandus ning et juhe on taielikult lahti keritud.

¢ Kui toitejuhe on kahjustatud, tuleb see heakskiidetud teeninduskeskuses vilja
vahetada, et viltida ohte.

* Arge eemaldage seadet vooluvérgust juhtmest tdmmates.

* Arge kunagi pange oma aurutriikrauda vette véi mis tahes muu vedeliku sisse.
Arge kunagi hoidke seda veekraani all.

* Arge kunagi laske triikraua alusplaadil vastu toitejuhet puutuda.

® Teie seadmest tuleb auru, mis vdib p&hjustada podletusi, eriti juhul, kui triigite
triikimislaua serva lahedal.

* Arge kunagi suunake auru inimeste v5i loomade poole.

¢ Teie ohutuse huvides vastab see seade kehtivatele standarditele ja eeskirjadele
(madalpinge, elektromagnetilise tGhilduvuse ja keskkonna direktiivid).

e See toode on ette nahtud ainult kodus kasutamiseks. Igasuguse drilisel otstarbel
kasutamise, kohatu kasutamise v6i nende juhiste mittejargimise korral ei vota
tootja endale mingit vastutust ning garantii ei kehti.

Hoiame looduskeskkondal!
® Teie seadme juures on kasutatud vaga mitmeid imberto6tlemist v6i kogumist véimaldavaid
materjale.
2 Viige seade kogumispunkti v&i viimase puudumisel volitatud teeninduskeskusesse, et oleks
voimalik selle imbertdotlemine.

Hoidke kaesolev juhend alles

KIRJELDUS
1. Pihustusotsik 7 Juhe
2. Taiteava (koos liugnupu avaga) 8 Kaepide
3. Eco steam slisteem 9 Termostaadi reguleerimistuli
a Kuiv trilkimne sory 10 Temperatuuri reguleerimisketas
b ECO (OKONOOMNE) asend 11 Veepaak
C BOOST (VOIMENDUS) asend 12 Vee maksimaalse taseme naidik
4 Isepuhastus 13 Alusplaat
5 Pihustusnupp 14 Automaatne valjlilitamine
6 Auruvoo nupp & 15 Napunaited

ENNE KASUTAMIST

HOIATUS! Enne triikraua kuumendamist eemaldage alusplaadilt kdik etiketid.

HOIATUS! Enne triikraua esmakordset aurufunktsiooniga kasutamist soovitame lasta sel veidi
aega riietest eemal horisontaalasendis tootada, st vajutage paar korda auruvoo nuppu.
Esmakordsel kasutamisel vdite margata, et alusplaadist eraldub vaikesi osakesi. See on
tootmisprotsessi osa ning ei ole teile ega triigitavatele riietele kahjulik. See naht kaob parast
manda kasutuskorda. Vaite seda kiirendada, kasutades isepuhastumise funktsiooni (joonised
5a, 5b) ja triikrauda kergelt raputades.

1 « Millist vett voib kasutada?

Teie triikraud on kavandatud to6tlemata kraaniveega kasutamiseks. Kui teil tekib
kahtlusi, siis konsulteerige oma kohaliku veeametiga. Kui teie vesi on vaga kare,
siis voite segada 50% kraanivett ja 50% destilleeritud vo6i demineraliseeritud vett.

NB! Soojus kontsentreerib aurustamise ajal vees sisalduvad elemendid. Allpool loetletud
veetiliibid sisaldavad orgaanilisi jadtmeid voi mineraalseid osakesi, mis véivad pdhjustada
seadmest maardunud vedeliku pihustumist, pruunide plekkide teket vdi seadme enneaegset
kulumist: kuivatitest périt vesi, Iohnastatud vdi pehmeks muudetud vesi, kiilmkappide, akude
vdi kliimaseadmete vesi, puhas destilleeritud voi demineraliseeritud vesi vdi vihmavesi.
Nimetatud veetiiiipe ei tohiks teie triikrauaga kasutada. Samuti drge kasutage keedetud,
filtreeritud vdi pudelivett.
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TRIIKIMISLAUD: suure aurustusvdimsuse tottu tuleb kasutada vore tiiiipi triikimislauda, et
voimaldada mis tahes liigse auru drajuhtimist ja véltida auru kiilgsuunas levimist.

KASUTAMINE

2 « Veepaagi taitmine

NB! Enne veepaagi taitmist eemaldage triikraud vooluvdrgust ja seadke auru reguleerimise
nupp kuiva triikimise asendisse sorv.

Kallutage triikrauda. Avage taiteava (joonis 6). Valage vesi kuni maksimaalse
taseme tahiseni (joonis 7). Sulgege téiteava (joonis 8) ja asetage triikraud tagasi
horisontaalasendisse.

3« Temperatuuri ja auru reguleerimine

Maarake temperatuuri valimise nupu abil materjali tllibi jaoks sobilik
triikimistemperatuur (joonis 3).

Temperatuuri reguleerimine®: temperatuuri margutuli naitab, et alusplaat
kuumeneb. Kui temperatuuri margutuli kustub (joonis 10), siis on saavutatud
maaratud temperatuur ja voite triikimist alustada.

0 Puuvill, lina a vee &
saost/Eco

Siid, vill Al 2
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NB! Triikraua jahtumine votab kuumenemisest kauem aega. Soovitame alustada kangastest,
mida tuleb triikida madalal temperatuuril. Mitmest kangast koosnevate riiete puhul maérake
kdige ornema kanga jaoks sobilik temperatuur.

NAPUNAIDE. Puistake triigitava kanga teisele kiiljele alati tarklist.

4 « Kuiv triikimine
Seadke auru reguleerimise nupp asendisse DRY sorv (joonis 11) ja méarake
materjali tiiibi jaoks sobilik temperatuur (simbolid ¢, ¢, ¢*¢).

5 « Stisteem Eco Steam

Teie aurutriikraual on olemas slisteem Eco Steam. See funktsioon pakub
optimaalseks triikimiseks 3 seadistust:

- asend DRY (KUIV) - ilma auruta triikimiseks, sobib hasti 6rnadele kangastele ja
taiuslikuks viimistluseks;

- asend ECO (OKONOOMNE) - optimaalseks triikimiseks ideaalselt koigile
kangatiilipidele kohandatud aurukogusega. See seadistus tagab kvaliteetsed
trilkimistulemused samal ajal energiat sééstes;

- asend BOOST (VOIMENDUS) - suurema aurukogusega, et saavutada parimaid
tulemusi kdige paksematel kangastel.

6 * Auruvoog

(alates temperatuuriseadistusest *¢)

Vajutage véimsa auruvoo tekitamiseks auruvoo nuppu % (joonis 16). Oodake iga
auruvoo vahel enne uuesti nupule vajutamist paar sekundit.

7 « Vertikaalne auruvoog
(alates temperatuuriseadistusest **)
NAPUNAIDE. Ornade kangaste poletamise véltimiseks hoidke triikrauda kangast 10 kuni 20
cm kaugusel.
Hoidke triikrauda piistiselt ja vajutage auruvoo nuppu % (joonis 17), et eemaldada
pintsakute, jakkide, seelikute, rippuvate kardinate jne kortsud.
Oodake iga auruvoo vahel enne uuesti nupule vajutamist paar sekundit.

NB! Arge kunagi suunake auru inimeste véi loomade poole!
8 ¢ Pihustamine

Vajutage pihustamise nuppu SPRAY V raskesti eemaldatavate kortsude
niisutamiseks (joonis 18).
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9 « Tilkumisvastane susteem*
See takistab vee tilkumist labi alusplaadi, kui temperatuur on liiga madal.

10 « Automaatne elektrooniline 3 asendi katkestus*

Kui seade on sisse lllitatud, aga seda ei liigutata, siis lllitub see automaatselt valja
ja automaatse valjalilituse tuli hakkab vilkuma jargmiste ajavahemike jarel:

- parast 30 sekundit, kui triikraud jaetakse seisma alusplaadile voi kiljele;

- parast 8 minutit, kui triikraud jaetakse seisma selle tagakdljele.

Triikraua uuesti sisse lllitamiseks liigutage seda ornalt.

PARAST KASUTAMIST

11 « Tihjendamine

Eemaldage triikraud vooluvérgust (joonis 4), valage allesolev vesi dra (joonis 20) ja
seadke auru reguleerimine asendisse sorv. Avage ja sulgege auru reguleerimise
klappi mitu korda (joonis 16), et valtida aurukambri klapi ava ummistumist voi
katlakiviga taitumist.

12 « Hoiustamine
Laske triikraual jahtuda ja hoiustage seda selle tagakiiljel pistises asendis (joonis
21).

NB! Arge kerige juhet iimber kuuma alusplaadi. Arge kunagi hoiustage triikrauda
alusplaadile asetatuna.

HOOLDUS JA PUHASTAMINE

NB! Enne hooldus- ja puh oode teg Idage triikraud vooluvdrgust ja laske
sellel taielikult jahtuda.

13 « Katlakivivastane stisteem

Teie triikraud sisaldab katlakivi tekke vahendamiseks katlakivivastast kassetti. See
pikendab markimisvaarselt teie triikraua kasutusiga.

Katlakivivastane kassett on veepaagi lahutamatu osa ja seda ei ole vaja valja
vahetada.

NB! Arge kasutage katlakivi eemaldamise vahendeid, kuna need kahjustavad aurukambri
kattekihti ja vdivad aurufunktsiooni toimimist hairida.

14 « Isepuhastumise funktsioon

(pikendab triikraua kasutusiga)

Isepuhastumise funktsioon uhub mustuse ja katlakivi osakesed aurukambrist valja.
Taitke veepaak kuni maksimaalse taseme tahiseni to6tlemata kraaniveega ja
kuumutage triikraud temperatuurile see.

Eemaldage triikraud vooluvdrgust ja hoidke seda horisontaalselt kraanikausi kohal.
Hoidke auru reguleerimise nuppu isepuhastumise asendis (joonised 5a, 5b) ja
raputage triikrauda kergelt: ntitid hakkab aur kogunema.

Parast paari sekundit hakkab alusplaadist vett voolama, mis loputab mustuse ja
katlakivi osakesed aurukambrist valja.

Parast ligikaudu 1 minutit seadke auru reguleerimise nupp asendisse worv. Liilitage
triikraud vooluvérku ja laske sellel uuesti soojeneda.

Oodake, kuni allesolev vesi on aurunud.

Eemaldage triikraud vooluvdrgust ja laske sellel taielikult jahtuda. Kui see on
jahtunud, voib alusplaati niiske lapiga plihkida.

Kui triikraud on taielikult jahtunud, puhkige alusplaati niiske lapiga.

NAPUNAIDE. Kasutage isepuhastumise funktsiooni ligikaudu iga 2 nadala tagant. Kui vesi on
véga kare, siis puhastage triikrauda iga nadal.

15 ¢ Triikraua puhastamine
Kui triikraud on jahtunud, siis pliihkige seda vastavalt vajadusele niiske lapi voi
kasnaga. Eemaldage alusplaadilt mustus niiske lapi voi kdsnaga.

NB! Arge kasutage alusplaadi ja triikraua muude osade puhastamiseks teravaid ega
abrasiivseid puhastusvahendeid vdi esemeid. Kui triikraud on pikka aega kasutamata
d, siis k i h ise funktsiooni (vt punkti 14).

9 L
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VOIMALIKUD PROBLEEMID

Probleem Pohjus Lahendus
Triikraud on Elektritoide puudub. Kontrollige, et pistik on
vooluvérku korralikult pistikupessa
Uhendatud, aga sisestatud, voi proovige
alusplaat ei Uhendada triikraud teise
kuumene. pistikupessa.

Temperatuuri valimise nupp on
seatud liiga madalale
temperatuurile.

Automaatne elektrooniline
katkestus™ on aktiveeritud.

P&o6rake auru reguleerimise
nupp vajalikku asendisse.

Liigutage oma triikkrauda.

Margutuli* lalitub
sisse ja valja.

Tavaprotseduur.

Margutuli* 1Ulitub sisse ja valja,
mis naitab kuumenemisfaasi.
Kui temperatuuri margutuli*
kustub ja roheline tuli* hakkab
pdlema, on soovitud
temperatuur saavutatud.

Auru ei teki voi
seda tekib liiga
vahe.

Auru reguleerimise nupp on
seatud kuiva triikkimise asendisse
SXDRY ,

Pdorake auru reguleerimise
nupp vajalikku asendisse.

Veepaagis ei ole piisavalt vett.

Taitke paak veega.

Tilkumisvastane funktsioon* on
aktiveeritud (punkt 11).

Oodake, et alusplaat jduaks
dige temperatuurini.

Alusplaadi
aukudest tulevad
pruunid nired, mis
maarivad riideid.

Aurukambris vdi alusplaadil on
mustust.

Kasutage isepuhastumise
funktsiooni ja puhastage
seejarel oma triikkrauda.

Kasutatud on keemilisi
katlakivieemaldajaid.

Arge lisage veepaagis olevale
veele katlakivi eemaldamise
aineid. Kasutage
isepuhastumise funktsiooni ja
puhastage oma triikrauda.

Kasutatakse puhast
destilleeritud/demineraliseeritud
vett.

Kasutage ainult toétlemata
kraanivett voi segage kraanivesi
pooleks destilleeritud /
demineraliseeritud veega.
Kasutage isepuhastumise
funktsiooni ja puhastage oma
triikrauda.

Tarklise kasutamine.

Puistake triigitava kanga teisele
kiljele alati tarklist ja puhastage
oma triikkraua alusplaati.

Triikraud lekib.

Alusplaadi temperatuur on liiga
madal. Auruvoo nupu liigne
kasutamine.

Jatke auruvoogude vahele
rohkem aega. Seadke
temperatuuri valimise nupp
kérgemale temperatuurile.

Kui teie tootega on tekkinud probleeme vai teil on selle kohta kiisimusi, siis votke kdigepealt
Uhendust meie klienditeenindusega, et saada spetsialistidelt abi ja nduandeid:

0845 602 1454 - Uhendkuningriik (01) 677 4003 - lirimaa v6i vaadake veebisaiti -

www.rowenta.co.uk.

Esitatud teave vdib muutuda!l

(*) soltuvalt mudelist
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DROSIBAS INSTRUKCIJA

* LOdzu, uzmanigi izlasiet So instrukciju un
saglabajiet to, lai varétu taja ieskatities art
turpmak.

* Nekada gadijuma neatstajiet ierici bez
uzraudzibas, kamér ta ir pievienota stravas
avotam vai ja ta nav atdzisusi aptuveni 1 stundu.

* Gludeklis jaizmanto un janovieto uz lidzenas,
stabilas, karstumizturigas virsmas.

* Novietojot gludekli uz gludekla balsta,
parliecinieties, ka attieciga virsma ir stabila.

* Noteikti atvienojiet ierici no stravas padeves: pirms
udens tvertnes uzpildes vai skaloSanas, pirms tas
tiriSanas un péc katras lietoSanas reizes.
Bérni ir jauzrauga, lai vini nespélétos ar ierici.
Gadajiet, lai gludeklis un ta vads, kamér tas ir
pieslégts elektribas padevei vai dziest, nebutu
pieejams bérniem, kas nav sasniegusi 8 gadu
vecumu.
So ierici var izmantot bérni no astonu gadu
vecuma un personas ar ierobezotam fiziskajam,
manu un garigajam spéjam vai nepietiekamu
pleredZ| un zinaSanam, ja tas tiek parraudzitas
un ir apmacitas lietot ierici drosa veida un saprot
ar ierices lietoSanu saistitos riskus.
Preci nevar atgriezt garantijas ietvaros, ja
gludekla virsma un tvaika funkcija ir bojata
neatbilsto§a Gdens izmanto$anas dél (skatit
“‘Kada veida udeni drikst izmantot?”) un
uzturéSanas neveikSanas dél (skatrt
“Pretapkalko$anas sistéma Anti calc”).
Bérni nedrikst bez uzraudzibas tirit ierici vai
veikt tas apkopi.
lerici nedrikst lietot, ja ta ir nokritusi zeme, ja tai
ir acimredzami bojajumi vai nopludes vai ja ta
nedarbojas  pareizii Nekada gadijuma
neizjauciet ierici. Lai novérstu bistamibu,
nogadajiet to apstiprinata servisa centra
parbaudei.

&-Virsmas, kas apzimétas ar So zimi, un
gludinasanas virsma ierices lietoSanas
laika ir loti karsta. Nepieskarieties Sim
virsmam, kamér gludeklis nav atdzisis.

SVARIGI IETEIKUMI
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« Elektroinstalacijas spriegumam ir jaatbilst gludekla spriegumam (220-240 V).
Gludeklis ir noteikti japievieno iezemétai ligzdai. Pievienojot gludekli
nepareizam spriegumam, var izraisit neatgriezeniskus gludekla bojajumus,
turklat $aja gadijuma garantija nav speka.

» Ja izmantojat pagarinatajvadu, parliecinieties, ka tam ir pareizs nominalais
stravas stiprums (16 A), tas ir iezeméts un pilniba izvirzits.

« Ja elektriskais stravas vads ir bojats, tas ir janomaina apstiprinata servisa
centra, lai novérstu bistamibu.

 Neatvienojiet ierici, velkot tas vadu.

» Nekada gadijuma neiegremdgjiet ierici adent vai citd Skidruma. Nekada
gadijuma neturiet to zem Gdens krana.

* Nekada gadijuma nepieskarieties stravas vadam ar gludekla gludinasanas
virsmu.

« lerice rada tvaikus, kas var izraisit apdegumus, it seviski gludinot tuvu
gludinama déla malai.

» Nekada gadijuma nevérsiet tvaika striklas pret cilvékiem vai dzivniekiem.

« Jusu drosibai $T ierice atbilst speka esosajiem standartiem un noteikumiem
(zemsprieguma, elektromagnétiskas savietojamibas, vides direktivam).

* So produktu ir paredzéts lietot tikai majsaimniecibas. Ja tas tiek lietots
komercialiem mérkiem vai nepareizi vai instrukcija netiek ievérota, razotajs
neuznemas atbildibu un garantija nav spéka.

VIDES AIZSARDZIBA !

® Jsu aparats satur vairakus vértigus materialus vai materialus, kurus var atkartoti
izmantot.

< Piegadajiet to savakSanas punkta vai, atteikSanas gadijuma, Atzito pakalpojumu
centra, lai veiktu ta apstradi.

Saglabajiet So instrukciju
APRAKSTS

1 Smidzinasanas sprausla 7 Vads

2 Uzpildes atvere (atverama ar bidamo 8 Rokturis

pogu) 9 Termostata kontroles indikators

3 Eco tvaika sistéma 10 Temperattras kontroles poga
a Sausa gludinaSana sory 11 Udens tvertne
b ECO pozicija 12 Maksimala tdens limena indikators
¢ Pozicija BOOST 13 Pamatne

4 Pasattirisana 14 Auto-Off*

5 Izsmidzinasanas poga Y 15 High Precision TIP

6 Tvaika pliismas poga @

PIRMS LIETOSANAS

BRIDINAJUMS! Pirms gludekla uzkarsé$anas nonemiet no ta pamatnes visas
etiketes.

BRIDINAJUMS! Pirms lietojat gludekli ar tvaika funkciju pirmo reizi, iesakim mazu
britinu padarbinat gludekli, turot to horizontala pozicija prom no velas, proti, nospiest
dazas reizes tvaika plismas pogu. Lietojot pirmoreiz, iespéjams, bius redzamas
mazas dalinas, kas iznak no pamatnes. Ta ir razoSanas procesa dala un nekaités ne
jums, ne jisu apgérbiem. Péc vairakam lietoSanas reizém S$is process vairs nebis
novérojams. To var paatrinat, izmantojot pasattiriSanas funkciju (5a.-5b. attéls) un
viegli sakratot gludekli.

1« Kadu tdeni var izmantot?
Gludekli var lietot, izmantojot neattiritu krana Gdeni. Saubu gadijuma sazinieties ar vietgjo
Odens apgades iestadi. Tomér, ja Gdens ir loti ciets, varat sajaukt 50% neattirita krana Gdens
ar 50% destiléta vai demineralizéta ddens.
SVARIGI Iztvaikosanas laika karstums sabiezina Gideni eso$os elementus. Talak
noraditie Gdens veidi satur organiskos atkritumus vai mineralvielu elementus, kas var
aizsprostot ierici, iekrasot to bringana nokrasa vai izraisit tas priekslaicigu nodilumu:
gludekli nevajadzétu liet Gdeni no velas zavétajiem, aromatizétu vai mikstinatu adeni,
udeni no ledusskapjiem, baterijam vai gaisa kondicionieriem, tiru destilétu vai
demineralizétu tdeni vai lietus Gdeni. Neizmantojiet ari varitu, filtrétu, vai pudelés
pilditu Gdeni.
GLUDINASANAS DELIS Spécigas tvaika pliismas dél jaizmanto gludinasanas délis ar
tiklveida gludinasanas virsmu, lai varétu novadit lieko tvaiku un izvairitos no tvaika
izplides pa saniem.

(*) atbilstoSi modelim 67
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LIETOSANA

2 « Udens tvertnes uzpildidana

SVARIGI Pirms iidens tvertnes uzpildisanas atvienojiet gludekli no elektrotikla un
pagrieziet tvaika kontroles pogu sausas gludinasanas pozicija xosv.
Atgaziet gludekli. Atveriet uzpildes atveri (fig. 6). lelejiet Gdeni lildz maksimalajai atzimei (fig. 7).
Aizveriet uzpildes atveri (fig. 8) un novietojiet gludekli horizontala pozicija.
3 » Temperatiras un tvaika reguléSana
lestatiet materiala veidam atbilstoSo gludinaSanas temperatdru, izmantojot temperatiras
kontroles pogu (fig. 3).
Temperatiras kontroles poga*: temperatiras kontroles indikators norada, ka gludekla pamatne
uzkarst. Kad temperatiras kontroles indikators nodziest (fig. 10), ir sasniegta iestatita

temperatlra un varat sakt gludinat.

& ECO STEAM

Kokvilna, lins "

U é oo BO(IS’:EO
Z1ds, vilna a . o
ECO
Neilons a . X

SVARIGI! Gludekla atdzi$anai nepieciesams ilgaks laiks neka uzkar$anai. Més
iesakam sakt ar tadu audumu gludinasanu, kam nepiecieSama zemaka temperatira.
Jaukta tipa audumiem iestatiet temperatiru, kas atbilst smalku audumu gludinasanai.

PADOMS. Vienmér izsmidziniet velas cietinataju uz gludinama auduma otras puses.

4 « Sausa gludinasana
Pagrieziet tvaika kontroles pogu pozicija DRY soav (fig. 11.) un iestatiet temperatdru atbilstosi
materiala veidam (pozicija ¢, ¢, ).
5 « Eco tvaika sistema
Jasu tvaika gludeklim ir aprikota Eco tvaika sistéma. ST funkcija piedava 3 tvaika iestatijumus
optimalai gludinasanai:
- SAUSA pozicija: gludina$anai bez tvaika, ideali piemérota smalkiem izstradajumiem vai
nevainojamai apdarei.
-ECO pozicija: optimizétai gludinasanai ar tvaika izvadi, kas ir izcili piemérota visiem audumu
veidiem. Sis iestatljums nodroSina kvalitativus gludinaSanas rezultatus, vienlaikus ietaupot
energiju.
- Pozicija BOOST (Pastiprindjums(: palielindtam tvaika nodro$inajumam, lai sasniegtu
nevainojamu rezultatu biezakajiem audumiem.
6 « Tvaika plisma
(iestatot temperatdru uz +* vai augstak)
Nospiediet tvaika plismas pogu , lai raditu spécigu tvaika plasmu % (fig. 16). P&c katras pogas
nospiesanas reizes uzgaidiet dazas sekundes.
7 < Vertikala tvaika plisma
(iestatot temperatdru uz +* vai augstak)
PADOMS Turiet gludekli 10 lidz 20 centimetru attaluma no apgérba, lai izvairitos no
smalku audumu sadedzinasanas.
Turiet gludekli vertikali un nospiediet tvaika plismas pogu % (fig. 17), lai likvidatu krokas,
pieméram, uzvalkiem, Zaketém, svarkiem vai piekartiem aizkariem.
Péc katras pogas nospieSanas reizes pagaidiet dazas sekundes.
SVARIGI Nekad nevérsiet tvaiku pret personam vai dzivniekiem!

8 ¢ Izsmidzinasana

Nospiediet izsmidzinaganas pogu X, lai samitrinatu visnoturigakas krokas ¥ (fig. 18).
9 « PretpiléSanas sistema*

Ta novérs tdens izpldSanu no gludekla pamatnes, ja temperatira ir parak zema.
10 « Automatiski elektroniska 3 poziciju izslégSanas*

Ja gludeklis ir ieslégts, taCu netiek kustinats, tas automatiski izslégsies, un péc Sadiem
intervaliem saks mirgot automatiskas izslégSanas indikators:
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- péc 30 s, ja gludeklis ir atstats miera stavokIt uz gludinasanas déla vai novietots uz saniem;
- péc 8 min., ja gludeklis ir atstats miera stavokIi uz papéza.
Lai gludekli atkal ieslégtu, viegli pakustiniet to.

PEC LIETOSANAS

11 « 1ztukSoSana

Atvienojiet gludekli no elektrotikla (fig. 4), izlejiet atlikuso tdeni (fig. 20) un iestatiet tvaika
kontroles pogu uz sorv . Vairdkas reizes atveriet un aizveriet tvaika kontroli (fig. 16), lai
nepielautu varsta atveres uz tvaika nodalijumu aizkalkoSanos vai nosprosto$anos.

12 - Uzglabasana
Pirms gludekli novietot uzglabasanai uz gala, laujiet tam atdzist (fig. 21).

SVARIGI Netiniet vadu ap karsto gludekla pamatni. Nekad neuzglabajiet gludekli,
novietotu uz ta pamatnes.

APKOPE UN TIRISANA

SVARIGI Pirms apkopes un tiri$anas laujiet gludeklim pilniba atdzist.

13 - PretapkalkoSanas sistéma

Jasu gludeklt ir iebaveta pretapkalkoSanas kasetne katlakmens nogul$nu samazinasanai. Ta

batiski pagarina gludekla kalpo$anas laiku.

Pretapkalko$anas kasetne ir neatnemama tUdens tvertnes sastavdala, un ta nav jamaina.
SVARIGI Neizmantojiet atkalkosanas lidzeklus, jo tie boja tvaika tvertnes parklajumu,
tadéjadi samazinot tvaika funkcijas efektivitati.

14 - PasattiriSanas funkcija
(pagarina gludekla kalpo$anas laiku)
Ar pasattirisanas funkcijas palidzibu netirumi un katlakmens tiek izskaloti no tvaika tvertnes.
Uzpildiet Gdens tvertni ar neattiritu krana Gdeni lidz maksimalajai atzimei un uzkarséjiet gludekli
[idz + temperatirai. Atvienojiet gludekli no elektrotikla un turiet horizontali virs izlietnes.
Turiet tvaika kontroles pogu pasattiriSanas pozicija (fig. 5a.-5b) un uzmanigi pakratiet gludekli:
saks veidoties tvaiks.
Péc dazam sekundém no gludekla pamatnes saks paradities dens, izskalojot netirumus un
katlakmens dalinas no tvaika tvertnes.
Péc apméram 1 mindtes parvietojiet tvaika kontroles pogu pozicija =osy.
Pieslédziet gludekli elektrotiklam un laujiet tam atkal uzkarst.
Uzgaidiet, ldz atlikuSais Gdens bis iztvaikojis.
Atvienojiet gludekli no elektrotikla un laujiet tam pilntba atdzist.
Kad gludeklis ir atdzisis, ta pamatni var noslaucit ar mitru draninu.
Kad tas ir pilnigi atdzisis, nosusiniet gludekla pamatni ar mitru draninu.
PADOMS Pielietojiet pasattirisanas funkciju aptuveni ik péc 2 nedélam. Ja tidens ir loti
ciets, tiriet gludekli katru nedélu.

15 « Gludekla tirisana

Kad ierice ir atdzisusi, noslaukiet to ar mitru draninu vai stkli. Notiriet netirumus no gludekla
pamatnes ar mitru draninu vai stkli.
SVARIGI! Gludekla pamatnes un citu ta dalu tiri$anai neizmantojiet asus vai abrazivus
tinsanas Iidzeklus vai priekSmetus. Ja ierice ilgu laiku nav lietota, izmantojiet
pasattiriSanas funkciju (skatiet 14. paragrafu).
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IESPEJAMAS PROBLEMAS

Problémas Célonis Risinajums
Gludeklis ir Nav stravas padeves. Parbaudiet, vai kontaktdaksa ir
pievienots kartigi iesprausta, vai art
elektrotiklam, tacu méginiet to iespraust cita
ta pamatne kontaktligzda.
neuzsilst. lestatita parak maza Pagrieziet tvaika kontroles

temperatira. pogu atbilstoSaja pozicija.

Ir aktivizéta automatiski Pakustiniet gludekli.

elektroniska izslég$anas*.
Kontroles Kontroles indikators* iedegas
indikators* iedegas un nodziest, paradot uzsilS8anas
un nodziest. posmu. Kad temperatiras

kontroles indikators* nodziest
vai iedegas zala gaismina*, ir
sasniegta nepiecieSama
temperatara.

Tvaiks neizdalas
vai izdalas
pavisam nedaudz.

Tvaika kontroles poga ir iestatita
sausas gludinasanas pozicija
DRY.

Pagrieziet tvaika kontroles
pogu atbilstoSaja pozicija.

Udens tvertné nav pietiekami
daudz udens.

Uzpildiet Gdens tvertni.

Ir aktivizéta pretpiléSanas*
sistéma (skatit 11. paragrafu).

Uzgaidiet, I1dz gludekla
pamatne sasniegs pareizo
temperataru.

No gludekla
pamatnes
caurumiem izdalas
brnas svitras un
sasmeré velu.

Nogulsnes tvaika tvertné vai uz
gludekla pamatnes.

Pielietojiet pasattirisanas
funkciju un péc tam iztiriet
gludekli.

Kimisko atkalko$anas Iidzeklu
izmantosana.

Nepievienojiet Gidens tvertné
eso$ajam tdenim atkalko$anas
[idzeklus. Pielietojiet
pasattirisanas funkciju un
iztiriet gludekli.

Tiek izmantots
destiléts/demineralizéts vai
mikstinats ddens.

Izmantojiet tikai neattiritu krana
Gdeni vai sajauciet vienadas
proporcijas krana adeni un
destilétu/demineralizétu tdeni.
Pielietojiet pasattirisanas
funkciju un iztiriet gludekli.

Cietes izmantosana.

Vienmér izsmidziniet velas
cietinataju uz gludinama
auduma otras puses un notiriet
gludekla pamatni.

GludeklT ir radusies
noplade.

Parak zema gludekla pamatnes
temperatira. Tvaika plismas
pogas parmériga izmanto$ana.

Uzgaidiet ilgaku laiku starp
katru pogas nospieSanas reizi.
lestatiet augstaku temperataru.

Ja jums ir problémas vai jautajumi saistiba ar ierici, vispirms, Gdzu, sazinieties ar masu klientu
attiectbu specialistu komandu, lai sanemtu ekspertu palidzibu un padomu:

zvaniet uz 0845 602 1454 Apvienotaja Karalisté, uz (01) 677 4003 Trija vai apmekIgjiet masu
timekla vietni www.rowenta.co.uk

Paklauts izmainam!

(*) atbilstosi modelim
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SAUGOS INSTRUKCIJOS

* PraSome atidziai perskaityti Sias instrukcijas ir jy
neiSmesti.

* Nepalikite prietaiso be prieziuros, jei jis
prijungtas prie elektros Saltinio, jei iSjungtas -
apie vieng valanda, kol atvés.

* Lygintuvg privaloma naudoti ant lygaus,
stabilaus ir karsSCiui atsparaus pavirsiaus.

* Dedant lygintuvg ant laikiklio, buatina, kad
pavirSius, ant kurio dedamas laikiklis, bty
stabilus.

« Batina visada iSjungti prietaisg: prieS pripildant
ir plaunant vandens talpyklg, prieS valant,
kiekvieng kartg panaudojus.

» Vaikams su prietaisu Zaisti draudziama.

* Ljungta arba vestanti lygintuva ir jo Ia|dq laikykite
atokiai nuo jaunesniy nei 8 m. amziaus vaikuy.

« Sio prietaiso negalima naudoti jaunesniems nei
8 m. amziaus vaikams ir asmenims, kuriy
fizinés, jutiminés arba protinés galimybés yra
apribotos, taip pat asmenims, neturintiems
atitinkamos patirties arba Ziniy, iSskyrus atvejus,
kai uz jy saugumg atsakingi asmenys uztikrina
tinkamg priezilrg arba jie iS anksto gauna
instrukcijas dél Sio prietaiso naudojimo ir
supranta galimus pavojus.

Prekés negalima grazinti pagal garantijg, jei

lygintuvo pado ir gary funkcijos pazeidimai yra

atsirade dél netinkamo vandens naudojimo (zr.

,Kokj vandenj galima naudoti?“) ir priezitros

stokos (zr. ,Apsauga nuo kalkiy Anti calc”).
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negallma valyti ir taisyti prietaiso.
Prietaiso negalima naudoti, jei jis nukrito ant
grindy, yra matomy gedimuy, i$ prietaiso sunkiasi
vanduo arba jis netinkamai veikia. Negalima
ardyti prietaiso. Siekiant iSvengti pavojaus, dél
prietaiso taisymo kreipkités | jgaliotg techninio
aptarnavimo centra.

* Siuo zZenklu pazymétos vietos ant lygintuvo
& pado naudojant prietaisg labai |kaista. SIL[-

viety negalima liesti lygintuvui neatvésus.

SVARBUS PATARIMAI
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« Jusy elektros instaliacijos jtampa privalo atitikti lygintuvo jtampg (220-240 V).
Prietaisg visada junkite | Zemintg kiStukinj lizda. [jungus prietaisa | netinkamos
jtampos kistukinj lizdg, prietaisas gali visiSkai sugesti ir jam nebus taikoma
garantija.

« Jei naudosite ilgintuva, tai privalo bati visiSkai istiestas dvipolis ilgintuvas (16A)
Su jZzeminimu.

« Jei elektros laidas pazeistas, siekiant iSvengti pavojaus, bitina jj pakeisti
igaliotame techninés priezidros centre.

» Norédami atjungti prietaisa, niekada netraukite uz maitinimo laido.

» Niekada nenardinkite lygintuvo | vandenj ar kitg skystj. Niekada nelaikykite
lygintuvo po vandens kranu.

* Lygintuvo padu nelieskite maitinimo laido.

« IS Jusy prietaiso sklinda garai, kurie gali nudeginti, ypac lyginant arti lyginimo
lentos krasto.

* Negalima nukreipti gary | Zzmones arba gyvinus.

« JUsy saugumui, prietaisas atitinka taikomus standartus ir taisykles (Zemos
{tampos,elektromagnetinés atitikties ir aplinkosaugos direktyvas).

- Sis prietaisas skirtas naudoti tik buityje. Naudojant prietaisg komerciniais
tikslais, netinkamai naudojant, nesilaikant instrukcijy, gamintojas neprisiima
atsakomybés ir netaiko garantijos.

SAUGOKITE APLINKA!

® Jusy aparate yra daug medziagy, kurias galima pakeisti | pirmines Zaliavas arba

perdirbti.

2 Nuneskite jj | surinkimo punkta arba, jei jo néra, i jgaliotg priezidros centra, kad
aparatas buty perdirbtas.

Saugokite Sias instrukcijas
APRASYMAS

1. Purkstuvas 7. Laidas
2. Pildymo anga (su pastumiamu 8. Rankena
dangteliu) 9. Temperataros reguliatoriaus kontroliné
3. Ekologiska garo sistema lemputé
a. Sauso lyginimo rezimas sory 10. Temperataros reguliatorius
b. EKO rezimas 11. Vandens talpa
c. PADIDINTAS rezimas 12. Maksimalaus vandens lygio zyma
4. Savaiminis valymas 13. Lyginimo padas
5. Purkstuvo mygtukas ¥ 14. Automatinis i§jungimas*
6. Garo srauto mygtukas © 15. Smailas lygintuvo galiukas

PRIES NAUDOJIMA

DEMESIO! Pries$ jkaitindami lygintuva, nuo lyginimo pado pasalinkite visas etiketes.

DEMESIO! Prie$ pirma karta naudojant lygintuva su garo funkcija rekomenduojame
keleta akimirky palaikyti ji horizontalioje padétyje neuzdéjus ant skalbiniy, t.y. keleta
karty paspauskite gary srauto mygtuka. Naudojant pirma karta, pro lyginimo pade
esancias skylutes gali i$siskirti mazytés dalelés. Tos dalelés yra gamybos proceso
dalis, jos néra kenksmingos jums ar jusy skalbiniams. Kelis kartus panaudojus
lygintuva, jos iSnyks. Galite pagreitinti §j procesa, atlikdami savaiminj valyma (fig 5a
- 5b) bei nestipriai papurtydami lygintuva.

1 » Kokj vandenj galima naudoti?
Lygintuvas sukurtas taip, kad baty galima naudoti neapdorotg vandenj i§ Ciaupo. Jeigu
abejojate, susisiekite su vietiniu vandens tiekéju. Taciau, jeigu vanduo labai kietas, galite
¢iaupo vandenj atskiesti per puse distiliuotu ar demineralizuotu vandeniu.
SVARBU Vandenyje esantys elementai garavimo proceso metu dél karscio koncentruojasi.
Zemiau i$vardintose vandens rasyse yra organiniy atlieky arba mineraliniy elementy, galinéiy,
sukelti taskyma, rudas démes arba pirmalaikj prietaiso susidévéjima. Lygintuvui neturétuméte
naudoti: vandens i§ drabuziy dZiovykly, aromatizuoto arba suminkstinto vandens, vandens i§
refrizeratoriy, akumuliatoriy ar oro kondicionieriy, gryno distiliuoto ar demineralizuoto vandens
bei lietaus vandens. Taip pat nenaudokite virinto ir filtruoto vandens ar buteliuose parduodamo
vandens.
LYGINIMO LENTA: Kadangi lygintuvas iSpucia didelj kiekj gary, batina naudoti
lyginimo lenta su tinkliniu pagrindu, kad garo pervirSis galéty pasisalinti ir nesklisty
i Sonus.
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NAUDOJIMAS

2 + Vandens talpos pripildymas

SVARBU Pries pildami vandenj iSjunkite lygintuva i$ elektros tinklo, o garo
reguliatoriy nustatykite sauso lyginimo rezimu xorv.

Pakreipkite lygintuva. Atidarykite pildymo anga (fig.6). Pripilkite vandens iki maksimaly lygj
zenklinancios ribos (fig.7). Uzdarykite pildymo anga (fig.8) ir vél grazinkite lygintuva |
horizontalig padeétj.

3 « Temperatdros ir garo reguliavimas

Naudodami temperatiros reguliatoriy nustatykite audiniui tinkama lyginimo temperatrg (fig.3).
Temperatiros reguliavimas*: Kontroliné temperattros lemputé rodo, kad lyginimo padas kaista.
Kai kontroliné temperatdros lemputé iSsijungia (fig.10), vadinasi, nustatyta temperatdra
pasiekta. Galite pradéti lyginti.

& ECO STEAM
Medvilné, linas "
’ a LYY} L 3
[] BOOST / ECO
Silkas, vilna
’ <
Al 2
Nailonas a
. &

SVARBU Uztrunka daugiau laiko, kol lygintuvas atvésta, negu kol jkaista. Patariame
pradéti lyginti nuo audiniy, kuriems reikalinga Zema temperatiira. Lygindami misrius
audinius, nustatykite delikaciausiam audiniui tinkama temperatiira.

PATARIMAS Krakmolgq visada purkskite ant iSvirkS¢€iosios lyginamo audinio pusés.

4 » Sauso lyginimo rezimas

Nustatykite garo reguliatoriy (fig.11) ir lyginamam audiniui tinkama temperatarg (zr. Zzyméjima ¢,
5 « EkologiSka garo sistema

Lygintuve yra ekologi$ka garo sistema. Si funkcija suteikia galimybe nustatyti 3 garo pozicijas ir
sudaro optimalias lyginimo saglygas:

- SAUSO lyginimo rezimas, skirtas lyginimui be garo. Puikiai tinka delikatiems audiniams ar
apdailos detaléms.

- EKO rezimas. Garo srautas, puikiai pritaikytas visy rasiy audiniams, padeda geriau iSlyginti
audinj. Sis rezimas uztikrina kokybiska lyginimo rezultatg ir taupo energija.

- PADIDINTAS rezimas. Padidintas kintamas garo srautas padeda idealiai iSlyginti net ir
storiausius audinius.

6 » Gary srautas

(nuo +- ir aukstesnei temperatdrai) Paspauskite garo srauto mygtuka ir bus iSpastas stiprus garo

@

srautas @ (fig.16). Po kiekvieno paspaudimo palaukite keleta sekundziy prie§ spausdami
mygtuka dar karta.
7 » Vertikalus garo srautas
(nuo e« ir aukstesnei temperatarai)
PATARIMAS Laikykite lygintuva 10-20 centimetry atstumu nuo drabuzio, kad
nesudegintuméte delikataus audinio.
Norédami pasalinti rauksles nuo pakabinty kostiumuy, Svarkuy, sijonuL,AuiuoIaidq ir t.t. laikykite
lygintuva vertikalioje padétyje ir paspauskite gary srauto mygtukg % (fig.17). Po kiekvieno
paspaudimo palaukite keletg sekundziy prie§ spausdami mygtukg dar karta.
SVARBU Niekada nenukreipkite gary srauto j Zzmones ar gyviinus!

8 « Purkstuvas

Norédami sudrékinti sunkiai jveikiamas rauksles, paspauskite purk$tuvo mygtuka Y (fig.18).

9 « Nuo ladéjimo sauganti sistema* T
Si funkcija neleidzia vandeniui pratekéti pro lyginimo pada esant pernelyg Zemai temperatiirai. -
10 « Automatinis elektroninis 3 pozicijy iSjungimas*

Jeigu prietaisas, nors ir jjungtas, stovés nejudinamas, jis automatiskai i$sijungs. Automatinio

iSsijungimo lemputé pradés blykséti praéjus Siems laiko tarpams:
—Po 30 s, jeigu lygintuvas paliktas stovéti ant lyginimo pado ar guli ant Sono.
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— Po 8 min., jeigu lygintuvas pastatytas ant atramos. Norédami lygintuva vél jjungti, $velniai ji
pajudinkite.

PO NAUDOJIMO

11 « IStustinimas

ISjunkite lygintuva (fig.4), iSpilkite jame likusj vandenj (fig.20) ir garo reguliatoriy pastatykite |
sory padétj. Keletg karty paspauskite ir atleiskite garo reguliatoriy (fig.16), kad garo anga
neuzkalkéty ir neuzsikimsty.

12 « Laikymas

Palaukite, kol prietaisas atvés, o tada padékite j j vieta, atremdami ant atramos (fig.21).
SVARBU Nevyniokite laido aplink karsta lyginimo pada. Niekuomet nelaikykite
lygintuvo padéje ant lyginimo pado.

PRIEZIURA IR VALYMAS

SVARBU Prie$ atlikdami technine priezitra ar valydami lygintuva, palaukite, kol jis
visiskai ataus.

13 + Nuo nuosédy sauganti sistema
Kad susidaryty maziau nuosédy, lygintuve yra nuosédy Salinimo kaseté. Tai gerokai pailgina
lygintuvo tarnavimo laikg. Nuosédy $alinimo kaseté yra sudedamoji vandens talpos dalis, jos
nereikia keisti.
SVARBU Nenaudokite nuosédy Salinimo priemoniy, nes jos kenkia garo angoms,
todél gali sugadinti garo funkcija.

14 » Savaiminio valymo funkcija
(pailgina lygintuvo tarnavimo laika) Savaiminio valymo funkcija iSstumia neSvarumus ir nuosédy
daleles i$ garo ertmiy.
Iki maksimalios Zymos pripilkite vandens talpg neapdoroto vandens i§ Ciaupo ir [kaitinkite
lygintuva iki <= temperataros. ISjunkite lygintuva i$ tinklo ir horizontalioje padétyje laikykite jj virs
kriauklés. Garo reguliatoriy nustatykite savaiminio valymo rezimu (fig.5a-5b) ir lengvai
papurtykite lygintuva: dabar pradés gamintis garai. Po keleto sekundziy i$ lyginimo pado pradés
skverbtis vanduo, kuris i§skalaus neSvarumus bei nuosédy daleles i$§ garo angy.
Po mazdaug 1 minutés garo reguliatoriy pastatykite | sorv padétj. |junkite lygintuva ir palaukite,
kol jis vél jkais. Palaukite, kol iSgaruos vandens likuciai. ISjunkite lygintuva i$ elektros tinklo ir
palaukite, kol jis visiSkai ataus. Ataususj lyginimo pada galite nuvalyti drégna Sluoste.
VisiSkai ataususj lygintuvo pagrindg nuvalykite drégna Sluoste.
* priklausomai nuo modelio
PATARIMAS Savaiminio valymo funkcija naudokite vidutiniSkai karta per 2 savaites.
Jeigu vanduo labai kietas, valykite lygintuva kas savaite.

15 « Lygintuvo valymas

Jeigu reikia, ataususj prietaisg nuvalykite drégna $luoste ar kempine. NeS§varumus nuo lyginimo

pado pasalinkite drégna Sluoste arba kempine.
SVARBU Nevalykite lyginimo pado ir kity lygintuvo daliy astriomis ar abrazyvinémis
priemonémis ar daiktais. Jeigu prietaisas stovéjo nenaudojamas ilga laika, atlikite
savaiminio valymo procediirg (zr. 14 sk.).

(*) pagal modelj 74



KILO PROBLEMUY?

Problemos

Priezastis

Sprendimas

Lygintuvas
jjlungtas, taciau
lyginimo padas

Néra elektros srovés.

Patikrinkite, ar kistukas tinkamai
ikiStas | elektros lizdg arba
pabandykite jjungti lygintuva |

nekaista. kita elektros lizda.
Nustatyta pernelyg Zema Palsltatykite garo reguliatoriy |
temperatara. reikiama padét;.
|sijungé automatiné elektroniné | Pajudinkite lygintuva.
iSjungimo sistema*.

Kontrolineé |prastiné proceddra. Blyksinti kontroliné lemputé*

lemputé* mirksi.

rodo, kad lygintuvas kaista. Kai
kontroliné temperatiros
lemputé* iSsijungia arba
isijungia Zalia lemputé*,
vadinasi, pageidaujama
temperatira pasiekta.

NeiSpuciamas garo
srautas arba jis
labai menkas.

Garo reguliatorius nustatytas
sauso lyginimo rezimu sory .

Nustatykite reikiamg garo
reguliatoriaus padét;.

Vandens talpoje nepakanka
vandens.

Pripildykite vandens talpa.

Isijungé nuo laséjimo sauganti
sistema* (11 sk.).

Palaukite, kol lyginimo padas
ikais iki reikiamos temperaturos.

Lyginimo pade
esancios skylutés
ant skalbiniy,
palieka rudy
dryzeliy démes.

Garo angose arba ant lyginimo
pado yra nuoséduy.

Atlikite savaiminio valymo
procedirg, tada nuvalykite
lygintuva.

Nuosédas Salinan¢iy priemoniy,
naudojimas.

| vandens talpa nedékite jokiy,
nuosédas Salinanciy medziagy.
Atlikite savaiminio valymo
procedirg, tada nuvalykite
lygintuva.

Naudojamas grynas distiliuotas
(demineralizuotas) vanduo.

Naudokite tik vandenj i$ Ciaupo
arba ¢iaupo vandenj maisykite
perpus su distiliuotu
(demineralizuotu) vandeniu.
Atlikite savaiminio valymo
procedira, tada nuvalykite
lygintuva.

Krakmolo naudojimas.

Krakmolg visada purkskite ant
iSvirk§¢iosios lyginamo audinio
pusés ir nuvalykite lygintuvo
lyginimo pada.

IS lygintuvo teka
vanduo.

Lyginimo pado temperatira
pernelyg Zema. Pernelyg daznai
paspaudziamas garo srauto
mygtukas.

ligiau palaukite tarp vieno
paspaudimo ir kito. Nustatykite
aukstesne temperatira.

Jei iskilo problemy dél produkto ar turite klausimy, praSome pirmiausia susisiekti su masy klienty
aptarnavimo skyriaus komanda. Patyre specialistai jums padés ir patars: 0845 602 1454 - UK (01)
677 4003 — Airija arba apsilankykite misy internetinéje svetainéje www.rowenta.co.uk

Telefono numeris ir internetinés svetainés adresas gali keistis!
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MHCTPYKUUA MO TEXHUKE
BE3OMNACHOCTHU

* BHMMaTeNbHO NpoYnTanTe JaHHbIE NHCTPYKLN
N XpaHUTE UX 4719 JafibHEeNLen CrpaBKu.

* Hukorpga He ocTaBngiTe yCTPOMCTBO 6e3
HazZ30pa, Korga oOHO NOAKIIIYEHO K UICTOYHUKY
9N1IEKTPONUTaHUS, a TakXke Korga eLle He oxnagen
B TeyeHne npnbnmnsntenpHo 1 vaca.

* YTiI0r He06X0AMMO MCNOSIb30BATh M OCTABAATL HA
NIOCKOWM, CTabWAbHOW, TEMIOCTOMKOM
MOBEPXHOCTN.

+ Korpa yTior ocTaBJ/ieH Ha NOACTaBKe,
yOOCTOBEPLTECH, YTO MOBEPXHOCTL MNOACTaBKM
cTabunbHa.

+ Bcerga oTk/to4yanTe yCTPOMCTBO OT 3JIEKTPOCETH
B CnefyloLwmx ciny4dasx: nepem, 3anojiHeHneM nuim
NnoJsIoCKaHMeM pe3epByapa, Nepes ero O4NCTKON
NOCe Kaxaoro NCnonb30BaHus.

+ Cneaute 3a 1eM, 4TOObI AETU HE Urpann ¢
OaHHbBIM YCTPOWCTBOM.

« Cnepute, 4TOObI €T MEHee 8 neT He Mornn
AOTSHYTbCS 00 yTiora u kabena nutaHus, koraa
OH MOJ, HaNPSXXEHMEM UK KOrga oxnaxaaeTcs.

« 3TOT NPMOOP MOXET UCMONb30BATLCA AETbMU
cTapuwe 8 net n aimuamMm ¢ orpaHNYEHHbIMU
$un3nyecknmm, CEHCOPHLIMU N YMCTBEHHLIMU
BO3MOXHOCTSIMU, & TaKXe loabMU, UMEIOLLNMU
HeO0CTaTO4HO OMbiTa U 3HAHWI, ECNN OHU
OENACTBYIOT NoA, NPUCMOTPOM, UM CHAOXEHbI
WHCTPYKLMen No 6e30nacHOMY UCMNOSIb30BAHNIO
npmnbopa n 0CO3HAIOT PUCK, CBSA3AHHbLIV C HUM.
He pa3peluaiTte netam urpatb ¢ npubopom.
YucTtka n yxoa 3a npnbopom He AOMKHBI
OCYLLECTBNATLCS AeTbMu 6€3 npucMoTpa.

* OuncTka n o6cnyXmBaHe He AOKHbI
npoBoauTbLCA AeTbMy 6€3 Hag3opa.

+ [ToBpexaeHna nogoLwBbl yTiora n QyHKUMm
00paboTkn Napom n3-3a NCNosIb30BaHMSA
HenpasWibHOW BOAbI (CM. "Kakyto BOLY MOXHO
MCNonb3oBaTb?") N OTCYTCTBUSA 0OCYXMBAHWS
(cm "YpaneHue HakmMnn") He SBNS0TCH
OCHOBaHWeM [J1s1 BO3BpaTa rno rapaHTuu.

* YCTPOWNCTBO HENb3s UCMOJIb30BaTh, NOCIIE TOro
KaK OHO yraJio Ha noJs, IBHbIX NPU3HAKOB
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NOBPEXAEHNS, NPOTEKAHMS NN HAPYLLIEHNS
COOTBETCTBYIOLWEr0 PYHKLMOHNPOBAHUS.
Hukorpa He pa3bupanite gaHHOe YyCTPOMCTBO. Bo
n3bexaHne onacHoOCTU, NPONANTE NPOBEPKY U
04000peHne JaHHOr0 YCTPOMCTBA LEHTPOM
TEXHNYECKOro 00CNyXNBaHUS.

* [ToBepxHOCTM, 0003HAYEHbI JAHHbLIM
3HaKOM, a TakXe MNoaoLLBa yTora O4eHb
HarpeBatTCs BO BPEMS UCMOJIb30BAHNUS
ycTpouncTea. He kacanmTechb AaHHbIX
NMOBEPXHOCTEN K NOSIHOMY OXJTXOEHWNIO
yTiora.

BAXXHbIE PEKOMEHOALNUA

+ HanpsixeHne anekTponpoBoAKM AOMKHO OTBEYATh HAMPSXXEHMIO JaHHOr O yTiora
(220-240B). Bcerga nogkntoyainTe gaHHOE YCTPOMCTBO K 3a3EMJIEHHON PO3ETKE.
MopknoYeHne K HECOOTBETCTBEHHO HAMPSKEHNIO MOXET MOBJIeYb He0OpaTUMOoe
noBpexAeHne yTiora u caenaeT rapaHTuio HeAeNCTBUTENBbHOM.

+ Ecnun ncnonb3yeTcs anekTpo-yananHUTENb, yA0CTOBEPbTECH, YTO OH AO/KHbIM
06pa3oM paccumTaH Ha ToK (16A) ¢ 3a3eMIeHNEM, U NOSTHOCTbIO BLITAHYTHIN.

+ Ecnn kabenb nuTaHMs noBpexneH, €ero HeobxooMMO 3aMeHUTb B
CEPTUPULMPOBAHHOM  LEHTPE  TEXHUYECKOro  0OCIyXMBAHUS,  4TOObI
NpeLoTBPaTUTL ONACHOCTb.

+ He TaHuTe 3a kabenb NUTaHns Ans Toro, 4Tobbl BbIKIIOYNTL YCTPOMCTBO.

* Hukorpa He norpyxanTe AaHHbIN NapoBOR YTION B BOAY WA OPYrYi0 XUOKOCTb.
Hukorpa He aepxuTe AaHHOE YCTPOMCTBO NOA BOAONPOBOAHOM BOOOW.

+ Hukorpa He npuknagpiBaiite NOAOLIBY yTiora k kabesnio NUTaHus.

+ [laHHOE YCTPOMCTBO MOXET BbINyCKaTb Mapy, KOTOPasi MOXET MOBJIEYb OXOrK,
0COBEHHO BO BPEMSI YTIOXKI HA KPato rMaanibHOM LOCKN.

+ Hukorpa He HanpaenanTe CTPyIo Napbl Ha JIOAEN UK XUBOTHBbIX.

+ Ons Bawein 6e30MacCHOCTV AA@HHOE YCTPOMCTBO COOTBETCTBYET MPUMEHNMbIM
cTaHgapTam 1 HopMam (JupekTrmBam OTHOCUTENbHO HU3KOBOJILTHBLIX YCTPOWCTB,
OTHOCUTESNIbHO 3NEKTPOMArHUTHON COBMECTUMOCTU U OXpaHbl OKPYXaloLlewn
cpenpbl).

+ JlaHHOE YyCTPOICTBO pa3paboTaHo ML AN AOMALLIHErO UCMOb30BaHus. B
cry4yae KOMMEPHYECKOro NCNONb30BaHNS, HEMPaBUAbHOr0 NCMONb30BaHNS UK
He COOMI0AEHUS UHCTPYKLUMIA MO UCMONIb30BAHNIO, NPOM3BOANUTENL HE OyaeT
HECTN OTBETCTBEHHOCTb U rapaHTus He OyaeT LeNCTBUTENBHOW B TAKMX CIy4asix.

YyacTBynTE B OXpaHe okpyxawoLlen cpep!

Baw npr6op comepXuT MHOTOYMCNIEHHbIE KOMMEKTYIOLAE, U3rOTOBEHHBIE U3 LEHHBIX UK
MOrywx ObiTb MCMOML30BaHHBIMU MOBTOPHO Matepuanos. M0 OKOHYaHWW Cpoka CiyXObl
npnGopa craiiTe ero B MyHKT Npuema Wi, B Cly4ae OTCYTCTBUS TAKOBOTO, B YMOMHOMOYEHHbIi
CEPBUCHbII LIEHTP A9 ero nocneayioLein 06paboTku.

CoxpaHuTe 3Ty UHCTPYKLUIO!
MMmuncaHme npubopa

1 PacnbingioLee conno 6 KHornka napoBsoro ygapa
2 OtBepcTve ANA 3anmBa BOAbI (C 7 WHyp nuTaHms
3aBUXHOV KPBbILLIKOWA) 8 Pyuka
3 CncTema npuroToBneHwst 9 MHavKaTop KOHTPOAS Temneparypbl
3KON0ornyeckn yuctoro napa Eco 10 Perynatop Temnepartypbl
steam 11 EMKOCTb Ans BOAbl
anaxka 6e3 napa sonr 12 NHaukaTop MakcumMasnbHOro
b Monoxexvne ECO YPOBHS! BOABI
(9KOSIOrMHECKM YUCTLIN nap) 13 MNopouisa yTiora
¢ Monoxenne BOOST (Hanays) 14 OYHKLUMS aBTOOTKIOHEHNS*
4 DYHKUMSA CAMOOHMCTKM 15 BbICOKOTOYHbI HAKOHEYHNK

5 KHonka pacnbinutens ¥
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MNEPEA NCMNOJIb3OBAHVNEM

BHUMAHME: nepep, TeM, Kak HarpeTb YTION, yAAIUTE C ero noaoLwBbl BCe AP/bIKU.

BHUMAHME: nepepn, nepBbiM MCMONb30BAHWEM YTIOra C GYHKLMEN FNaXEHUs C NapoM
PEKOMEHAYETCH BKIIOYUTL €r0 B FOPU3OHTANILHOM MOJIOKEHUN HECKOJIbKO pa3, He
UCNONb3ysl TKAHU, T. €., HaXaTb KHOMKY MapoOBOro yaapa Heckosibko pas. lpu
Ha4YaJILHOM UCMONBb30BaHMM Ha MOAOLLBE MOMYT MOSIBUTLCS MENIKUe 4acTuupl. 310 —
cocTasnsiowas npouecca o6paboTkn, KoTopas He MpeAcTaBisieT OrnacHoCTU ANist
rnoJsib3oBartenein unm onexphbl. OTO 9BNeHNEe UCYE3HET B npouecce HeCKONbKUx
MUCMNOJIb30BaHUI YCTPOCTBA. YCKOPUTL 3TOT MPOLIECC MOXHO UCMOJb3ysa PYHKUMIO
camoouuncTtkm (fig Sa — 5b) n cnerka BcTpsixmeas yTior.

1 - Kakyo BOAy Mcnonb3oBaTb?

[lns aToro ytiora NoAxoAmT HEOUULLIEHHAs BOAOMNPOBOAHAsA Bofa. B cnyyae BO3HUKHOBEHMS

COMHEHMi1, 06paTuTecb B MECTHbIN BogokaHan. OaHako, ecnv BoAa C/MLLKOM TBepaas,

MOXHO pa30aBuUTb HEOYMLLEHHYIO BOAOMPOBOAHYIO BOAY C AUCTUIMPOBAHHOW UK

leMuHepann3oBaHHo Boaoit B nponopumu 50/50.
BAXHO: BO Bpems UcnapeHnsi Tenao cnocobCTByeT KOHLIEHTPaLMM CoAepXalLlvxcs B
BOJe BelllecTB. HkenepeuncneHHble TMMNbl BOAbl coaepXar opraHMieckue oTxonbl
WM MUHEpPaJIbHbIE COJU, KOTOPBIE MOMYT MPUBECTU K MOSIBJIEHNIO 6pbI3r, KOPUYHEBbLIX
MOTEKOB WM MPEXAEBPEMEHHOMY M3HOCY YCTPONCTBA: Hesb3s UCMoNb30BaTb BOAY
M3 CYLUMJIbHBIX MALLMH ans 6enbsi, apOMaTU3VPOBaHHYIO U CMSITHEHHYIO BOAY, BOAY
U3  XONOOMWIBHUKOB, akKyMY/JSTOPOB W/JA KOHOMUMOHEPOB, OYMLLEHHYIO
AVCTUWTMPOBAHHYIO, AEMUHEPAIM3OBAHHYIO WM OOXAEBYIO BoAy. Takke Hesb3s
MUCMOJIb30BaTh KANSIYEHYIO, OTPUILTPOBaHHYIO W GYTUANMPOBaHHYIO BOAY.

MNMAOUNIbHAA OOCKA: u3-3a TOro, 4T0 BblAENISIETCS MOLLHBIA NOTOK Napa, crenyer
MCMONb30BaTh MMaguSbHYI0 [OCKY C METa/NMYeckoil CEeTkol, 4Tobbl o6GecneyuTb
ncrnapeHve JMLLHEro Nnapa v NpepoTBpaTUTL PacnbUieHe napa rno CTopoHaM.

IKCIJTYATALNA

2 +» 3anoJsiIHeHMe eMKOCTU ang BoAbl

BAXHO: nepepn, TeM, kak 3anofiHUTb EMKOCTb AJ151 BOAbI, OTKNIOYUTE YTIOr OT NUTaHWA
W YCTaHOBUTE PErynsiTop napa B NOSOXKEHUe rMaxkn 6e3 napa sory

MepesepHuTe yTior. OTKpOITE EMKOCTbL Ans BoAbl (fig.6). Hanelte Booy Ao makcMmansbHom
otmetku (fig.7). 3akpoiite otBepcTve ana 3anuea Boabl (fig.8) n nepeeepHuTe yTiOr B
rOpPV30HTaIbHOE MOJIOXEHNE.

3 PerJ'II/IpOBKa TeMnepartypbl 1 napa

YcTaHoBMTE TemnepaTypy yTiora COrflacHO TWMy Martepuana npu noMowM perynsropa
Temnepartypsl (fig.3).

Perynatop TemnepaTypbl*: MHAMKATOP KOHTPONS TeMnepaTypbl ykasbiBaeT Ha TO, 4TO
nopoliBa yTiora HarpeeaeTcs. MHgukatop KoHTpons Temnepatypbl noracHeT (fig.10), kak
TONbKO yCTaHOBNEHHas TeMnepaTtypa 6yneT AOCTUrHyTa.

& ECO STEAM

m

U Xnonok, neH

BOOST/ EGO

LLlenk, wepcTtb

m
(X
ECO

o | X

BAXHO: ytior oxnaxpaetcs nonblie, 4em HarpesBaeTcsl. PekoMeHpayeTcs HavaTb
rNaXKy TKaHei nMpu camoi HU3KOW Temneparype. [na TkaHel CMELaHHOro Tuna
yCTaHOBUTE TeMnepaTypy, KoTopasi noaxoauT iis Haubosiee TOHKMX TKaHeid.

HennoH

| | By

COBET: kpaxmaJsibTe TKaHb, KOTOPYIO HYXHO MOrianTb, C USBHAHOYHOW CTOPOHBI.

4 - [naxka 6e3 napa

YctaHoBuTe perynatop nogayv napa sory (fig.11) n TemnepaTypy cornacHo Tvny matepuana
(0603Ha4eHNs GEe30MaCHOCTM *, *«, == *).

5 « Cuctema NMPUroToBJIEHNA 3KOJIOr'M4eCK YMCTOro napa
Eco team

[JaHHbI NapOBO YTIOr OCHALLLEH CUCTEMOI MPUIrOTOBNEHWSI SKONIOMMYECKM YMCTOro napa
Eco Steam. 31a dyHkuMs BKoYaeT B cebs 3 BapuaHTa HaCTPOIKM Napoobpa3oBaHuns:
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- nonoxenne DRY (Fnaxka 6e3 napa): naeanbHO NOAXOAUT ANS rnaxkyn 6e3 napa TOHKUX
TKaHEeW 1 TKaHel ¢ OTAEesKON.

- nonoxeHne ECO (3konormyeckn YUCThbIA Nap): ONTUMU3MPOBAHHBIA PEXUM rnaxkn 6e3
napa, KOTOpbli MaeanbHO MOAXOAWT ANs BCEX TUMOB TkaHeil. dta ¢yHkums nomoraet
NoNy4nTb NPEKPACHBIE PE3YNbTaTbl MAXKN U CAOKOHOMUTbL SHEPTUIO:

- nonoxeHne BOOST (Hapnoys): yBenuyeHve obbema napa Ans AOCTUXEHUS NYHLIUX
pes3ynbTaToB NP FaxkKe CamblX TONCTbIX TKAHEN.

6 - Maposon yoap

(NOBEpPHWTE PErynsaTop TemMneparypsbl * * BBEPX)

HaxmuTe KHOMKY MapoBOrO yaapa, YTobbl CO3AaTh MOLLHLI MapoBoOi yaap 4 (fig.16).
CobniofainTe nHTEpBan Mexay KaxasiM yAapoM nepea TeM, Kak HaxaTb KHOMKY eLle pas.

7 « BepTuKasnbHbI NapoBoM yaap
(noBepHUTE perynsTop TeMnepaTypbl * * BBEPX)
COBET: ynepxwuBaiite ytior Ha pacctosHum 10-20 cm ot ogexabl Bo usbexaHue
NPOXMUraHNsl TOHKMX TKaHen.
YoepxwviBaiTe yTior B BEPTUKANIbHOM MOMOXEHUMN U HaXMWUTE KHOMKY NapoBOro yaapa
(fig.17), 4TOObI pa3rnaanTb CKNAAKM Ha KOCTIOMAX, KypTkax, lokax, LTopax 1 T. 4.
CobniofaiiTe UHTepBas Mexay KaxabiM yAapoM nepep, Tem, Kak HaxaTb KHOMKY eLle pas.
BAXHO: HM B kOeM cny4ae He HanpaenaiTe nap Ha nioaei N XUBOTHbIX.

@

8 + Pacnbinutensb
HaxmuTe KHOMKY pacnbinnTens, 4To6bl pasrnaguTb Henogatavebie cknaakm ¥ (fig.18).

9 - AHTUKanenbHasa cucrema™
AHTUKanenbHasa cuctema npenorepallaeT yrtedyky BOAbl M3 MOAOLIBbLI yTHOra npu O4eHb
HW3KOW TemnepaType.

10 + 3-Mo3nLMOHHaA CCTEMa aBTOMATU4YECKOro
OTKJTIO4EeHUNSA

OpHako ecnv yCTPOMCTBO BKJIIOYEHO, HO HEMOABUXHO, OHO BbIK/IIOYMTHCSH aBTOMATUYECKH, a
WMHOWKATOP aBTOMATU4ECKOro OTK/II0YEHUA 6y,u,eT MuUraTb Yepes onpenesieHHoe Bpemsa:

- yepea 30 ¢, ecnv yTiOr OCTaeTCs B pexume 6e34e/CTBUS Ha NMOAOLLBE MW NEXUT Ha GOKy.
yepes 8 MUH., eC/v YTIOr HAXOAMTCA B pexvme 6e30eincTBrs Ha 3aaHUKe.

Y7100kl ONSATHL BKOYUTL YTIOT, UBMEHUTE ero NosioxXeHne 6e3 NPUMEHEHNSA CUnNbI.

MNOCE SKCIJTYATALNN

11 + ONOpPOXHEHNE EMKOCTU

OrtkntoumTe yTior ot nuTanms (fig.4), Beineinte octatku Boasl (fig.20) v yctaHoBWTE perynsitop
napa B nonoxeHue =orY. OTKPONTE M 3aKpPoOWNTe perynstop napa Heckonbko pas (fig.16),
4yTo6bl NPEeoTBPaTUTL 06pa3oBaHMe Hakunu 1 3abuBaHWUs OTBEPCTUS KinarnaHa napoBoOWi
Kamepbl.

12 - XpaHeHune

XpaHuTe oxnaxaeHHoe YCTPOCTBO B BepTMKanbHOM nosoxeHun (fig.21).

BAXHO: He HamaTblBaliTe LWIHYP NUTAHUS BOKPYr ropsiyelt MogoLWwBbl yTiora. 3anpeLueHo
XPaHUTb YTIOT B FOPU3OHTASILHOM MONOXEHUN.

OBCIYXMBAHNE N OHNCTKA

BAXHO: oTkiiouunTe yTior OT NMUTaHWs, AOXANTECH €r0 NOSIHOrO OXIAXAEHNS, 3aTEM
npuctynaiite K 06CNy>XXMBaHUIO U O4UCTKE.

13 « Cnucrtema 3aluThbl OT HAKUMK
YTIOr OCHALLEH KapTPUIXEM 3aLUMTbl OT HAKUMW, KOTOPbLIA NpeaoTBpallaeT obpasoBaqvie
Hakvnu. 3To cnocobCTBYET NPOAEHNIO CPOKA SKCTyaTaumm yTiora.
KapTpuox 3alimTbl OT HaKMNK SBASETCS HEOTLEMIEMON YaCTbl0 eMKOCTU s BOAbl U He
TpebyeT 3aMeHbI.
BAXHO: He wvcnonb3yiiTe cpeactsa AN yAa/eHUs Hakunu, Tak Kak OHW MOryT
noBpeauTh NapoByO KAaMePY U COOTBETCTBEHHO YHKLIMIO napa yTiora.

14 + DyHKUNS CAMOOYNCTKM

(cnoco6cTBYeT NPOAIEHNIO CPOKa IKCMUTyaTaLmm yTiora)

3a cyeT GYHKUMM CamMOO4MCTKM M3 NapoBOV Kamepbl BbIMbIBAIOTCS BCE 3arpsi3HEHUS U
LLLeSTOYHbIE OTNIOXEHUS.

HanonHuTe eMKOCTb HEOUULLEHHOM BOAOMPOBOAHON BOAOM A0 MakCUMasibHOW OTMETKU 1
HarpeiTe yTior o Temnepatypbl « « «. OTK/II04YMTE YTION OT MUTAHUSA 1 YAEepPXVBaNTe ero Hag,
PaKOBMHOWM B rOPU30HTANIbHOM MONOXEHUW. YAEPXMBANTE PEryNaTop napa B MOSOXEHUN
camooumncTkn (fig.5a-5b) n cnerka noTpycute yTiOroM: nap HayHeT mcnapaTbes. Yepes
HECKONbKO CEeKyH/, N3 NOAOLLBbI HAYHET BbIAENATLCS BOAA, CMbIBAsi 3arpPA3HEHNS U 4aCTULLbI
Hakvnu ¢ NapoBoi kamepbl. [TOBEpPHUTE pPerynsaTop napa B NofoXKeHWEe #0RY MPUMEPHO Yepes
1 MuHyTy. MNMoaknoyMTe YTION K NUTAHUIO U HarpenTe ero ewe pas. Joxautecb ucnapeHus
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ocTatkoB BoAbl. OTKNOYMTE YTIOr OT NUTaHUS U OOXAMTECH €ro MOJSIHOMO OXNAaXAEHUs.

MpoTpuTe OXNaXAEHHYIO NOAOLLBY YTIOra BNAXHOW TPSAMKOW.

Kak ToNbKO yTIOr NOMIHOCTBIO OXNaANTCS, NPOTPUTE €ro NOAOLLBY BAAXHOW TPSAMNKOM.
COBET: nonbayiitecb PpyHKLMEH CAMOOYUCTKM NPUMEPHO Kaxpabie 2 Heaenn. Ecnn
BOJA C/IMLLKOM TBEPAAS, OYMLLANTE YTIOr KaXKaylo Hedenio.

15 - OuuncTka yTiora

Mpy HeoBXOANUMOCTU NPOTPUTE OXNAXKAEHHOE YCTPOWCTBO BNAXHOW TPSANKON Mn ryGKoiA.

Ynanute 3arpsa3HeHns ¢ NOLOLLBbI YTIOra MOKPOW TPSINKOWM Unn rybKoiA.
BAXKHO: He ucnonbayitTe arpeccuBHble Ui abpasuBHbIE YUCTALLME CpeacTBa ans
OYMCTKU MOAOLUBLI YyTiOra W ppyrux petanei ytiora. Ecnan ycTpoiicTBo He
WUCMNOJIb30BANIOCH MJINTENbHOE BPEeMsi, UCMONb3yinTe (YHKUMIO CaMOOYUCTKU (CM.
NyHKT 14).

YTIOI'MN C NAPOYJNTAXXHUTEJIEM ROWENTA DW60XXXX
N3rotoeneHo B NepmaHum ans xonaudra “GROUPE SEB”, France
(Groupe SEB, Chemin du Petit Bois Les 4 M - BP 172 69134 Ecully Cedex
France)
I'pyn CEB, WwmaH ato Mtn bya Jle 4 M - b 17269134 Skionun Cepekc dpaHc
OdwmumnansHbii NpeacTaBuTens, umnpopTtép - 3A0 “I'pynna CEB-BocTok”
125171, r. MockBa, JleHuHrpaackoe wW., 4. 16A, ctp. 3 Ten. 213-32-32

NHdbopmaums o ceptTudmnkaumnn:

e CepTtudukar cootetctBus Ne TC RU C-FR.AI27.B.00612
e Cpok gencreus ¢ 29.09.2014 no 28.09.2019

e Boigan OC OO0 «MHTEPCTAHZAPT»

CoOTBETCTBYIOT TPEHOBAHUAM:

e TP TC 004/2011 "O 6e30MacHOCTV HU3KOBOJIbTHOrO 06opyAOBaHUS", YTB.
PeweHnem KTC ot 16.08.

2011r. Ne768.

e TP TC 020/2011 "dnekTpoMarHMTHas COBMeCTUMOCTb TEXHUYECKUX CpeacTB”,
yTB. PeweHvem

KTC o1 09.12.2011r. Ne879.

Cpok cny»<6|>| n3penvsa 2 roaa c Aatbl MPOAAXKN B YCJIOBUAX IKCMIyaTauum un

XpaHeHus npu
TemnepaType ot 0°C go 40 °C

EAL
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HENCIMNPABHOCTWN?

HewncnpaBHoCTU

B0O3MOXHbIE NPUYUHDI

Cnocob ycTpaHeHus

YTIOr NOAKMOYEH K
MUTaHMIO, HO NOAOLIBA
yTiora He HarpesaeTcs.

OTCyTCTBYET NUTAHWE OT CETH.

Y6epuTech, 4TO CETEBOW LUTENCENb
BCTaBJIEH MPaBWIILHO N
nonpobyinTe NOAKIIOYUTD YTIOT K
ApYroi poseTke.

PerynsiTop Temnepatypbl yCTaHOBMEH
Ha CAILLIKOM HW3KYI0 TeMrepaTypy.

YBenu4bTe Temneparypy Ha
perynaTope Temneparypbi.

BisioyeHa 3-no3uumoHHas cuctema
aBTOMATUYECKOro OTK/IIOYEHMS* .

M3meHuTe nonoxexve yTiora.

WHaukaTop
perynatopa*
BKJIIOYAETCS U
BbIK/IIOYAETCS.

B npouecce Harpesa nHaukatop
perynsatopa* BKIIO4UTCS 1
BbIK/IIOYMTCS. Kak Tonbko Hy>XHas
Temneparypa OyAeT AOCTUrHYTa,
MH,D,MKaTOp* BbIKIOYNTCA, Uin
3aropuTcs 3efieHbIM LLBeTOM*.

I'Iap He BbloengeTca
WM NPakTU4eCckn He
BblOensaeTcs.

Perynatop napa yctaHoB/eH B
nonoxeHue 0RY (Mnaxka 6e3 napa).

YBenuubTe Temnepatypy Ha
perynsatope Temnepartypbl.

HepocTaTo4Hoe KONMYECTBO BOAbI B
€eMKOCTH.

HanonHute eMKoCTb Ans BOAbI.

BkntoueHa aHTvKanesbHasi cuctema*
(nyHKT 11).

JoxanTech, noka noaoLsa He
HarpeeTcs 0 HYXHOii Temnepatypbl.

Yepes oTBEpPCTUS B
nogowuse ytiora
npocTynaioT
KOpPUYHEBbLIE MNOTEKN U
OCTaBNAT cneabl Ha
TKaHW.

Ocafok B NapoBoii Kamepe unv Ha
nopouuse ytiora.

McnonbayiiTe GpyHKLMIO CAMOOYNCTKIN
npw O4NCTKe yTiora.

Mcnonb3oBaHne XMMmn4eckmx
NpOAYKTOB ANe yaaneHns Hakmnu.

He poGasnaiite xummnyeckne
CpefcTBa B BOAY, KOTOPast HAX04MTCs
B eMKOCTU. Mcnonb3yinte GyHKLMIO
CaMOO4MCTKN NPWY OYMCTKe yTiora.

Vcnonb3oBaHne O4ULLLEHHON
ANCTUNNMPOBAHHON/AeMUHEpanM3oBa
HHOW NN CMSArYEHHOI BObI.

Mcnonb3ynTte NCKIHUTENBHO
HEOUMLLEHHYIO BOZIOMPOBOHYIO BOLY
UM CMeLLiaiiTe BOLOMNPOBOAHYIO BOLY
C ANCTUANNPOBAHHOM /
[eMVHepannu30oBaHHO BOLOV B
nponopuum 50/50. Ucnonbayiite
DYHKLMIO CaMOO4UCTKN NPK O4NCTKE
yTiora.

Mcnonb3oBaHue kpaxmana.

Bcerpa kpaxmanbTe TkaHb C
V3HAHOYHOI CTOPOHbI NEPEL, FaxKon
1 OYULLAITE NOAOLLBY yTIOTa.

YTiOr NnpoTekaer.

CnULLIKOM HU3Kas Temneparypa
nopoLwssk! yTiora. CAMWKOM YacToe
HaxaTue KHOMKW NapoBoro yaapa.

CobntofanTte 60nbLUNIA MHTEPBA
Mexay KaxabiM NapoBbIM yIapoM.
YcTaHosuTe Gonee BbICOKYO
TemnepaTypy Ha perynstope
Temneparypbl.

B cny4ae BO3HWKHOBEHUA Kakux-nnbo HeMCnpaBHOCTeVI yCTpOﬁCTBa mnn BOMPOCOB,

obpaiaintecb B 0TAEN MO OBCIYXMBAHUIO KIVMEHTOB, Y4TOGbLI MOSyYUTb MOMOLLb UM COBET

3KCMEpTOoB:

0845 602 1454 - Benukobputanusa (01) 677 4003 - WMpnanama wunn cm. BeG-CTpaHuLy:

www.rowenta.co.uk

CopepxaHue BeO-CTpaHNLLbl MOXET ObiTb MU3MEHEHO.
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IHCTPYKUIA 3 TEXHIKN BE3IMNEKU

* YBaXXHO NpoyunTanTe AaHi iHCTPYKLIi i 3bepiranTe
X 4n1s noganbLUol AOBIOKN.

* Hikonn He 3anuwanite npucTpin 6e3 Harnagy,

KON  BIH  MigkayeHUWn oo mKepena

ENIEKTPOXMUBAEHHS, a TakOX KONM LWe He

OXOJIOHYB NPOTAroM NPMOAN3HO 1 roanHMW.

MNpacky HeobXiaHO BUKOPMUCTOBYBATH i 3anmLiaTi

Ha MIOCKIN, CTabINbHINA, TENNOCTINKIN MOBEPXHI.

- Ko  npacka 3anuwieHa Ha o nigcTasui,
YNEBHITLCH, WO NOBEPXHA NiACTaBkM CTabinbHa.

« 3aBXOu BigK0YanTe NPUCTPIA BiO, Mepexi y

HaCTYNHUX BUNaaKax: nepen 3anoBHEHHAM abo

NOJSIOCKAHHAM  pe3epByapa, nepen  MOro

OYULLIEHHSM MICS KOXXHOMO BUKOPUCTAHHS.

Cnigkynte 3a TuMm, WwWOO AiTV He rpany 3 JaHUM

NPUCTPOEM.

CnigkynTe, WwWo06 OitTm MeHLwe 8 pokiB HE MOrnu

JOTArHYTMUCA 00 Npacky i Kabento XWBNEHHS,

KOnu BOHa nig Hanpyrolo abo  konwu

OXOJIOOXXYETbCS.

* [MpUCTpIn MOXYTb BUKOPUCTOBYBATW AiTW CTapLue
8 pokiB, noan 3 obmexeHnmMn Qi3NYHUMK,
PO3YMOBUMW MOXTMBOCTSAMU 200 NMOPYLUEHHAM
YYTAMBOCTI, @ TakoX Jfoan, WO HEe MalTb
BiAMOBIAHOIroO AOCBIAY Ta 3HaHb, ane nuile nig,
Harnsaom abo nicng OTPUMAaHHS IHCTPYKLN LWOA0
0e3neyHol ekcnayartauii AaHOro MPUCTPOIO |
PO3YMiHHSA Hebe3neku.

* OunuweHHa Ta o0CnyroByBaHHSA HE MOBUMHHO
NPOBOANTUCS OiTbMK Oe3 Harnsaay.

* [loWKOMXEHHS NIOOWBK  NPacku |1 PYHKUIT
00poOkM  napotd  4yepe3  BUKOPMUCTAHHS
HenpaswabHOI BOAM (OMB. "9Ky BOAY MOXHA
BMKOPUCTOBYBATU?") I BIACYTHICTb
obcnyroeyBaHHS (amB "BuoaneHHs Hakuny") He €
NiACTaBOO A1 NOBEPHEHHS 3riAHO 3 rapaHTI€elo.

* [lpncCTpin He MOXHaA BUKOPWUCTOBYBATU, NIiCAS
TOro §IK BiH BMaB Ha nignaory, sBHUX O3HakK
NOLWIKOOKEHHSA, NPOTiKaHHA ab0 MOPYLLUEHHS
BIOMOBIAHONO  (YHKUIOHYBAHHA. Hikonn He
po3bupante gaHui npuctpin. LLLo6 yHUKHYTM
Hebe3nekn, NPonaiTb NEPEBIPKY i CXBANEHHS
JAHOro  NPUCTPOKD  LEHTPOM  TEXHIYHOro
o6cnyroByBaHHs.
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* [loBEPXHiI MO3HA4YeHi OaHUM 3HAKOM, a
TaKOoX MigoLBa nNpacku ayxe HarpisarTbCs
nig 4Yac BWKOPWUCTaAHHSA nMpucTpoto. He
TOpKanTecs JaHMX MNOBEPXOHb A0 MOBHOIO
OXOJIOOXKEHHS MPacCKMU. .

BAXJ1MBI PEKOMEHZALJI

« Hanpyra enekTponpoBOAKM NMOBMHHA BiAMNOBIiAaTM Hanpy3i gaHoi npacku (220-240B).
3aBxau nigknoyanTe OaHWn NPUCTPIN [0 3a3eMneHoi po3eTku. [ligknyeHHs no
HEBIAMOBIAHOT HANPYIM MOXE CNPUYNHUTY HE3BOPOTHE MOLLKOKEHHS NPACKM i 3p06UTh
rapaHTito HeAiNCHOLO.

+ 9KLW0 BUKOPUCTOBYETLCS €/1eKTPONPOLOBXYBaY, BNEBHITLCS, LLO BiH HANEXHUM YMHOM
po3paxoBaHuii Ha cTPyM (16A) i3 3a3eMIeHHSIM, i MOBHICTIO NPOTArHEHWIA.

+ ko Kabesb XMBAEHHS NOLKOAXEHWIA, NOro HeobXiAHO 3aMiHUTK B cepTndikoBaHOMY
LLEHTPI TEXHIYHOrO 06CNyroByBaHHsS, Wo6w 3anobirtn HebGesanew.

+ He TarHiTh 3a kabenb XMBAEHHS AN TOrO, L6 BUMKHYTU MPUCTPINA.

+ Hikonu He 3aHypioiTe JaHy napoBy Npacky y Boay abo iHLy piavHy. Hikonu He TpumaiiTe
LaHuiA NPUCTPIN Nig, BOAONPOBIAHO BOAOHKD.

+ Hikonu He npvknagaiTe nigowey Npacku A0 Kabesto XUBIEHHS.

+ [laHuii NpUCTPI MOXe BMMycKaTh napy, ska MOXe Crpu4YMHUTK Ofik1, 0coBInBO Npun
npacyBaHHi Ha Kpato NpacyBanbHOI AOLLIKN.

+ Hikonun He cnpsiMOBYITE CTPYMiHb Napy Ha NIOAEN Y TBAPUH.

+ na Bawoi 6e3nekn AaHuii NPUCTPIl BiANOBiAAaE 3aCTOCOBHMM CTaHAapTamM Ta HopMam
(OunpekTrBam WOO0 HU3bKOBONLTHUX NPUCTPOIB, LLOAO ENEKTPOMArHiTHOI CyMICHOCTI Ta
OXOPOHW HABKOJIMLLHBLOIO CEPEAOBULLA).

+ [aHnii npucTpin po3pobneHo nuvie Ans AOMALIHbOr0 BMKOPWUCTaHHSA. Y BUNaaky
KOMEPLIAHOrO BUKOPWCTaHHS, HEMPaBWSIbHOMO BUKOPUCTaHHS abo He AO0TPUMAHHS
IHCTPYKLIV 3 BUKOPUCTaHHS, BUPOOHWK HE HECTMME BiANOBIAANbHOCTI | rapaHTia He Oyne
LiNCHOI0 Y TakmxX BUNaaKax.

3BEPITAUTE LIIO IHCTPYKLIIO

Mop6aiimo npo 3axucT goskinna!

Baw npunag mictuth Garato matepianie, siki MOXyTb OyTu nepepobneHi abo
NMOBTOPHO BMKOPWUCTaHI. 3paiTe npunag, nicns 3aBepLlleHHs TePMiHy Aoro cnyxou
[0 CreuianizaoBaHOro LEHTPY NpuiiMaHHs nobyToBux nMpunagis, a 3a BiACYTHOCTI
TaKoro — 10 YNOBHOBAXEHOr0 CEePBIC-LEHTPY AN1S1 HanexHol nepepobku.

ornnc

1 Po3nuntoBay 8 Pyuka
2 OTBip EMHOCTI ans BoAM (3 9 CaiTnoBwit iHaMkaTop TepMocTaTy
KHOMKO-BiryHuem) 10 LLIkana perynioBaHHs TemnepaTypu
3 Cuctema NnpuroTyBaHHS eKONOM4YHO 11 EMHiCTb Ans BOAN
yncToi napyn ECO STEAM 12 Mo3Hayka MakcumanbHOro pPiBHs
a Cyxe npacyBaHHs sory BOAM
6 Pexxum ECO 13 Migowsa npacku
B IHTEeHCuBHUIA pexum BOOST 14 Cuctema aBTOMaTUYHOrO
4 Cuctema caMoOUULLLEHHS BMMKHEHHSI Auto-Off*
5 Kronka po3nunioaHHs ¥ 15 B1COKOTO4HUIA KiH4MK High
6 KHomka «Bukuay» napu & Precision TIP

7 LLIHYp XMBNEHHS

NEPELO BUKOPUCTAHHAM

YBAT'A: no TOro, ik Harpitu npacky, 3HiMiTb BCi apivkm 3 ii ninowwem.

YBAIA: nepepn, neplivMm BUKOPUCTAHHAM Npacku 3 PyHKLIEID NpacyBaHHSA 3 Napoio
PEKOMEHOOBAHO YBIMKHYTM i B FOpM3OHTaNIbLHOMY MOJIOXKEHHI Kinbka pasis 6e3
BMKOPUCTaHHA TKAHUHWU, TOGTO HAaTUCHYTU KHOMKY NMapoBOro yaapy Kinbka pasie. Ha
noyYaTKy BUKOPUCTAHHS Ha MiOoOLLBI MPAcKW MOXYTb 3’siBUTUCS APIOGHI yacTnHkK. Lle -
yacTuHa npouecy 06po6ku, Lo He CTAHOBUTL XOAHOI Hebeaneku kopucrtysayam a6bo
ogsary. Le sBuwe MyMHe 3a Kinbka BMKOPUCTaHb NPUCTPOIO. MpUWBUAWWTU Uei
npoLiec MoxHa 3a pornomorolo GyHKUji camooumiueHHs (fig 5a - 5b) a6o nerkoro
CTPYLUYBaHHS MPacKu.

1 - fky BOAY Cnig BUKOPUCTOBYBATU?
[ns uiel npacku nigxoauTb HeouulleHa BoAa 3 BOAOroHy. B pasi BUHUKHEHHS CYMHIBIB,
3BEpHITbCS A0 MicLeBoro BogokaHany. OpfHak, SKWO BOAA € HaATO TBEPAOK, MOXHA
PO3BECTM HEOuWLLEHY BOAY 3 BOLOrOHY Ta AMCTUIbOBaHYy abo AemiHepani3oBaHy Bony B
nponopuii 50/50.

BAXJIMBO: nig 4ac BMMApOBYBaHHS TEMJIO CrpPUSE KOHLUEHTpauii pe4yoBuH, LLO
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MIiCTATbCA Y BOAi. Hmxk4e3asHauyeHi TMNMM BOAM MICTATbL opraHivHi Bigxoan a6o
MiHepasibHi Coni, iki MOXYTb MPU3BECTM A0 NosiBU 6PU30K, KOPUUHEBUX NOTLOKIB 260
rnepenyacHoro 3HOLEHHS NMPUCTPOIO: HE BUKOPUCTOBYIMTE BOAY 3 CYLUMIbHUX MaLLNH
Ana 6inn3Hn, apomatu3oBaHy abo MOM'sKLUeHy BOAY, BOAYy 3 XOJIOAWJIbHWKIB,
akyMynsiTopiB a60 KOHAMLLIOHEPIB, OYULLIEHY AMCTUIILOBaHY, AeMiHepanidoBaHy a6o
[OLOoBY BoAy. TakoX HE MOXHa BMKOPUCTOBYBAaTW KMN'sdyeHy, BiadinstposaHy abo
GyTuIbOBaHy BoAy.

AOLWKA ONA NMPACYBAHHY: yepe3 BUAINEHHS MOTYXHOro MOTOKY Mapu chig
BUKOPUCTOBYBaTH AOLUKY AJ11 MPAcyBaHHS 3 MeTaneBolo CiTkolo, Wo6 3a6esneunTu
BUMApOBYBaHHSA 3aiBOI MAapu Ta 3ano6irTy po3nopoLLEHHIO napy no 6okax.

BUKOPUCTAHHA

2 + HanoBHeHHsI EMHOCTI o119 BOAM

BAXIJTMBO: oo TOro, sik 3aroBHUTU EMHICTb 4JI BOAW, BUMKHITb XXVBJIEHHS PAcKu Ta
BCTaHOBITb PEry/ATOP Napy B NOJIOKEHHS NPacyBaHHs 6€3 napu sory
MepeBepHiTb Npacky. Biakpwuiite emHicte ansa Boau (fig.6). Hanuiite Bogy 80 MakcyManbHOT
nognadkm (fig.7). 3akpuitte oTBip Ans 3anueanHs Boau (fig.8) i nepeBepHiTb mpacky B
rOPU30HTasIbHE MOJSIOXEHHS.
3 Peryﬂ}OBaHHﬂ TemMrneparypu ta napu
YCTaHOBITb TemnepaTtypy npacku 3rigHo 3 TWMOM MaTepiany 3a [OMOMOrolo perynstopa
Temnepatypwm (fig.3).
Perynstop TemnepaTypu*: iHAMKaTOp KOHTPOJIIO TEMMEpaTypu BKasye Ha Te, Lo MifoLBa
npacku HarpiBaetbcs. lHaMkaTop KoHTponto Temnepatypu 3racHe (fig.10), woliHo Gyne

[OCSrHYTO BCTAHOBMIEHOT TEMMNEPATYPU.

& ECO STEAM

0 |baBoBHa, nboH A || @
LLloBK, BOBHa Ale| &
Hewnnox Al x

BAXJIMBO: npacka OXONIOLKYETbCA OOBLUE, HDK HarpiBaeTbCcsi. PEKOMEHOOBaHO
royaTy npacysaHHA TKaHWH 3a HaliHWX4Oi TeMnepaTypu. s TKaHWH 3MiLLIAHOMO TUMY
BCTaHOBITb TEMMepaTypy, sika NioxoauTb A1 NPacyBaHHSA HANTOHLLMX TKaHUH.

MOPALA: kpoxmanbTe TKaHUHy, fka noTpebye npacyBaHHs, 3i cnoay.

4 - lNMpacyBaHHA 6e3 napu
YcTaHoBITbL perynatop nogadi napu =ory (fig.11) i TemnepaTypy 3rigHO 3 TUNOM Marepiany
(no3Ha4eHHs Ge3nekm +, =+, =+ +).

t5 « Cucrtema NnpuroTyBaHHs eKOI0riYHO YncToi napm Eco
eam

Lls npacka o6nagHaHa CUCTEMOIO NPUroTYBaHHS €KOJI0ri4HO YncToi napy Eco Steam. o uiei
yHKUIT HanexmTb 3 BapiaHTa HanalwTyBaHHS NapOYTBOPEHHS:

- nonoxexHsi DRY (MpacysaHHs 6e3 napu): ineanbHO NiaXoauTb ANsi NpacyBaHHa 6e3 napu
TOHKMX i 030,061EHNX TKAHWH.

- nonoxeHHs ECO (EkonoriyHo yncTa napa): onT1Mi3oBaHuii pexmm npacyBaHHs 6e3 napwu,
O ifeanbHO MiAX0AUTb ANS BCIX TWNIB TkaHWH. LS dyHKuis nonomarae otpymati 4yaosi
pe3ynbTaTi NPacyBaHHS | 38KOHOMUTU EHEPTiio:

- nonoxeHHs BOOST (HapayBaHHs): 36inblueHHs o6cary napy Ans AOCArHEHHS HaikpaLmx
pesynbTartis nif 4ac NPacyBaHHA HAVTOBCTILLUMX TKAHWH.

6 - Maposui yoap

(NoBepHITL perynaTop TemnepaTypu * * Bropy)

HaTuCHITb KHOMKY NapoBoro yaapy, o6 CTBOPUTW NOTYXHWiA naposuit yanap @ (fig.16).
JoTpumyinTecs iHTepBany Mixk KOXHUM yAapOM A0 TOro, ik HATUCHYTU KHONMKY LLe pas.

7 + BepTukanbHWin napoBuii yaap

(MOBEPHITL PerynaTop TemnepaTypu * * Bropy)
MOPADA: Tpumaiite npacky Ha BigctaHi 10-20 cM Big opsry, wWo6 YHUKHYTH
nponaioBaHHA TOHKUX TKaHWH.

A
ol

TpvmaiiTe npacky y BepTMKaNbHOMY MOMIOXEHHI Ta HATWUCHITbL KHOMKY MapoBOro yaapy
* 3aN1eXHO Bif, Mofeni 84



(fig.17), Wwo6 po3rnaanTi cknamkv Ha KOCTIOMaXx, KypTkax, CrigHULSAX, WTopax i T. 4.
JloTpuMyiTecs iHTepBasy Mixk KOXHUM yAapOM A0 TOro, Sk HATUCHYTU KHONKY LLie pas.

BAXJTMBO: B x08HOMY pasi He HapaxaiiTe Ha filo napuv nloaeii abo TBapuH.

8 - Posnuniosau
HaTucHiTL KHOMKY po3nunioBaya, 1Wob poanpacysaTty HenogaTausi cknaakm ¥ (fig.18).

9 - AHTUKpanenbHa cuctema™

AHTUKpanenbHa cuctema gonomarae 3anobirTv BUTIKaHHIO BOAM 3 MiOOLIBW Mpacku 3a
HW3bKOT TemnepaTtypu.

10 + 3-no3uuinHa cuctemMa aBTOMaTUYHOIrO BUMKHEHHS ™
OpHak, 9KLWO NPUCTPIl yBIMKHEHO, ane BiH nepebGyBae B HEPYXOMOMY TMOJIOXEHHI, BiH
BMMKHETbCS aBTOMATWM4YHO, @ iHAMKATOpP aBTOMATWMYHOrO BMMKHEHHs Oyae Gnvmatu 3a
neBHWIN Yac:

- 3a 30 c., 9KWO npacka 3anuMwaTUMeTbCs B PeXuMi 6e3aisnbHOCTI B rOPU30HTaNIbHOMY
nonoxeHHi abo Ha GoLj.

- 32 8 xB., AKWO Mpacka 3HaXOAUTUMETLCS B pexumi 6e3hisnbHOCTi B BEPTUKANbHOMY
NONOXEHHI.

LLL06 yBiIMKHYTM NpacKy 3HOBY, 3MiHiTb ii MONOXEHHS 6€3 3aCTOCYBaHHA CUIIN.

MNICNA EKCNNYATAUJI

11 « CNopoXXHEHHS EMHOCTI

BumkHiTL unBneHHs npacku (fig.4), sunnsinte soay (fig.20) i BCTaHOBITL perynstop napm B
NnonoXeHHs orY. BigkpuiiTe 1 3akpuitTe perynatop napu kinbka pasie (fig.16), wo6
3ano6irTi YyTBOPEHHIO HakMMy Ta 3abVBaHHA OTBOPY kanaHa napoBoi kKamMepu.

12 - 36epiraHHs

36epiraiiTe 0XoNomLKXeHUA NPUCTPIN y BEPTUKANBLHOMY NONoXeHHi (fig.21).
BAXJIMBO: He HamOTyiiTe LUHYP XMBJIEHHS HABKOJMIO rapsoi MigoWBM MPacKM.
3abopoHeHo 36epiraTi Npacky B rOPU3OHTaNIbHOMY MOJIOXKEHHI.

OBCJTYTOBYBAHHS 1 OYULLIEEHHSA

BAXJIMBO: BMMKHITb XMBNEHHSI MpPacku, Oo4YeKanTecs ii MOBHOIMO OXOSIOMKEHHS,
noTiM po3nodnHaiiTe 06CyroByBaHHS T2 OYMLLIEHHS.

13 - Cnucrema 3axucTy Big Hakuny
Mpacka ocHalleHa KapTpUaXeM 3axucTy Big, HaKuUMy, skuii 3anobira€ YTBOPEHHIO HaKuMy.
3aBasky LbOMY, TEPMIH eKCnyaTaLii npacky NPOLOBXYETLCS.
KapTpuox 3axucTy Bif, HaKuMy € HEBif'€MHOIO YaCTMHOIO EMHOCTI AJ1S BOAM Ta He noTpebye
3amiHu.
BAXJIMBO: He BMKOPUCTOBYIiTE 3acO0M ON1 BUOANIEHHA HAKWMy, OCKIfIbKM BOHMU
MOXYTb MOLLKOAWUTU NapoBy KaMepy i BiANoBiAHO ¢YHKLjI0 napu npacku.

14 + DyHKUiS CaMOOYNLLLEHHS
(cnpusie NPOAOBXEHHIO TEPMIHY ekcrnyaTaLlii npacku)
3aBasiky GYHKLIT CaMOOUULLEHHS 3 MAPOBOI KAaMEpPU BUMMUBAIOTLCS BCi 3a6pYyAHEHHS i NyXHi
BiAKNaAeHHs.
HanoBHITb EMHICTb HEOYMLLIEHOIO BOAOIO 3 BOAOIrOHY A0 MakCUManbHOI MO3HAYKM Ta HarpinTe
npacky [0 TeMnepaTypu « ¢ «.
BUMKHITb XUBNEHHS MPACKW i1 YTPUMYIATE ii Haf, PaKOBVHOIO B TOPU3OHTAIbHOMY MOOXEHHI.
YTpumyiiTe perynstop napu B nonoxeHHi camoouneHHs (fig.5a-5b) Ta 3anerka noTpycitb
npackoio: napa no4YHe BMNapoByBaTHCS.
3a Kinbka CekyHz, 3 NifoLBKY MOYHE BUAINATACA BOAA Ta 3MUBATU 3a0PYAHEHHS A YaCTUHKN
Hakwuny 3 NapoBoi kKamepu.
CTopiHka18 19 MoBepHiTb perynsTop napu y NONOXEHHS %0RY MPUOIU3HO 3a 1 XBUAUHY.
YBIMKHITb XMBNEHHS Mpacky Ta HarpiiTe ii we pad. [JouyekanTecs, OOKU 3anuLLIKU BOAU
BMMNAPYOTLCA. BUMKHITE XMBAEHHA Mpacku Ta Ao4YekanTecs il MOBHOrO OXONOOXKEHHS.
MpoTpiTb OX0NOAXEHY NIAOLIBY NPACKM 32 AOMOMOIOK BOIOMOi FaHYipKu.
LLloiHO npacka oxonoHe, MPOTPITh 1i NiAOLLBY BONOMOO raHYipKoIo.
MOPALA: BUKOPUCTOBYIiTE PYHKLIIO CAMOOYMLLIEHHS NPUGAM3HO LLO ABa TWXKHI. AKLLO
BOAA 3aHaATO TBEPAA, OYMLLIAATE NPACKY LLIOTUXKHS.

15 « OunLieHHs npacku

3a notpebu NPoTPITb OXONOAXEHUI NPUCTPIN 32 AONOMOrO0 BOJSIOrOl raH4yipku abo rybku.

Bupanitb 3a6pyaHeHHs 3 NifoLLBKY NPacky 3a AONOMOro BOMIOroi raHyipkn abo ryoku.
BAXJIMBO: He BMKOpPUCTOBYITe arpecvBHi a6o abpasnBHi 3aco6u Anst OYMLLEHHS
nigowWwBmn Npacku Ta iHWKWX aeTasei npacku.

FKLWO NPUCTPI HEe BWKOPWUCTOBYIOTLCS BMPOAOBX TPMBANOro 4acy, BUKOPUCTOBYWUTE
bYHKLIO CAMOOYMNLLEHHS (AMB. NYHKT 14).
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HECITPABHOCTI?

HevcnpaBHOCTU

Moxnusa npunymHa

Cnocob ycTpaHeHus

KvBneHHsi npacku
BBIMKHEHO, ane
MifoLLBA NPAcku He
HarpiBaeTbCs.

Hemae XuBneHHs Big Mepexi.

Y6epuTech, 4TO CETEBON LWITENCENb
BCTaB/IEH NPABUIILHO N
nonpooyiiTe NOAKMOYNTb YTIOT K
[pyrow poseTke.

Perynstop Temnepatypu BCTaHOBNEHO
Ha HafiTo HN3bKy TEMMNepaTypy.

YBenuubTe TeMneparypy Ha
perynsTope Temneparypsl.

YBiMKHEHa 3-no3uuiiiHa cuctema
aBTOMATUYHOIO BUMKHEHHS* .,

N3meHuTe nonoxexue yTiora.

IHaukaTop
perynatopa*
BMUKAETbCS Ta
BYMUKAETBCS.

B npouecce Harpesa nHgukatop
perynsTopa* BKAYUTCS 1
BbIK/IOYUTCS. Kak TONbKO HY>XHasa
Temnepartypa 6yAeT LOCTUrHYTa,
VIHl:lVIKaTOp* BbIKNIKOYUTCH, NN
3aropuTcsa 3efieHbIM LLBETOM*.

Mapa He BuainseTbcs
abo maiixe He
BUAINAETLCS.

Perynstop napu BCTaHOBNEHO B
MOMNOXEHHsi NpacyBaHHsi 6e3 napu.

YBenuubTe TeMneparypy Ha
perynsTope Temneparypsbl.

HepocTaTHbO BOAW B EMHOCTI.

HanonHute eMKoCTb Ans BoAbl.

AHTVIKpanenbHy CUCTEMY* BUMKHEHO
(nyHkT 11).

Joxautech, noka NoAoLwBa He
HarpeeTcs [0 HyXHOI TeMnepaTypbl.

Yepes oTBOpPU B
nifoLWwBei npacku
npocTynaTb
KOPUYHEBI NOTLOKM Ta
3anuLaloTb CRiay Ha
TKaHWHi.

Ocaf B naposii kamepi abo Ha NigoLwsi
npacku.

Mcnonb3yinTe GyHKLMIO CaMOOYNCTKN
npwv 04MCTKe yTiora.

BurikopucTaHHs xiMiyHMx 3acobis ans
BUIANEHHS HAKUMYy.

He noGasnaiite xummnyeckme
CpeacTBa B BOAY, KOTOPas Haxo0aUTCs
B €MKOCTU. Micnonbayiite GyHKUMIO
CaMOO4UMCTKM NPU O4YNUCTKE yTIora.

BurkopucTaHHs ounLLeHoT
[MCTUNBOBAHOI/AeMiHepani3oBaHol
abo nom’siKLLIeHoi BoAY.

Mcnonbayiite NCKNIoUNTENBHO
HEOUVLLIEHHYIO BOZIONPOBOJHYIO BOAY
VAN CMeLLaiiTe BOJOMPOBOAHYIO BOAY
C ANCTUNNMPOBAHHOM /
[eM1Hepann3oBaHHO BOLOV B
nponopuun 50/50. Ucnonbayiite
GYHKUMIO CaMOOUUCTKN NPY O4NUCTKE
yTiora.

BurikopucTaHHa kpoxmanio.

Bcerpa kpaxmaneTe TkaHb C
W3HaHOYHOW CTOPOHBI Mepen, rnaxkomn
1 o4uLLaiiTe NoJOLWBY yTiOra.

Mpacka npoTikae.

HapTo H13bka Temnepatypa nigoLwsu
npackun. Ha,ELTO 4YacTe HaTUCKaHHSA
KHOMKM NapoBoro yaapy.

CobniopaiTte 60nbLUNIA MHTEPBAN
Mex/ly KaxzbiM NapoBbIM yAAPOM.
YcraHoBuTe Gonee BbICOKYIO
TemnepaTtypy Ha perynstope
Temneparypbl.

Y pasi BUHUKHEHHSI Byab-SKNX HECMPABHOCTEN NPUCTPOIo abo 3anuTaHb, 3BepTanTecs 40
BioAiny o6cnyroByBaHHs KieHTIB, W06 OTpYMaT 4ONOMOry Ta nopaay ekcnepTis:
0845 602 1454 - Benukobputanis (01) 677 4003 - IpnaHaia abo AuB. BeG-CTOPIHKY:

www.rowenta.co. uk
3micT Be6-CTOPIHKM
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